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HEPEKJATIO3HABCTBO
YAK 811.111°225
O. M. Ap:kasiTina

MPOBJIEMA PO3KPUTTS 3MICTOBHOI CTPYKTYPU
BJIACHHUX HA3B I1PU TIEPEKJIA T

BuBueHHST MOBHM XYIOXKHBOI JITEpaTypu HEMOXJIHMBE O€3 aHalizy
BrnacHux Ha3B (BH), BmmeTenux y xauBy TBOpy. BH, BXKHTI MHCEMEHHUKOM Yy
TEKCTI TBOPY, JAIOTh HEOLIHEHHY iH(OpMaLil0 JUIS iHTEprpeTalii TEeKCTY,
HEepiJKO W TaKy, 10 He BUpakKeHa 1HIIMMHU criocoOamMu. BoHM 3a0apBIiIioOTh,
YBHPA3HIOIOTh TEKCT, BUKOHYIOUYH, BOJHOYAC, ICTOTHY TEKCTOTBIpHY (DYHKIIITO.
ToMy BakIMBUM 3aBHaHHSM Ui TNepekiiagada € 30epertd (QpyHKIiOHAIbHE
HaBaHTaxeHHd BH y TekcTi mnepeknany, He BTPAaTHBIIM IPH IOMY
HAI[IOHAJILHOTO  KOJIOPUTY 1 HE TMOPYIIMBIIA OCHOBHUX TMpaBWI 1
3aKOHOMIpHOCTe pinHoi MoBH [1, c. 36].

Jlana cTaTTd mpUCBSUYE€HA BUBUEHHIO AHTJIIMCHKUX BJIACHHX Ha3B Yy
XyJIOKHBOMY TEKCTi Ta crocofam ix mepemadi MOBOIO Mepekiamy. Y MeHTpi
HAIIOTO JOCHIKeHHS CTOiTh mpoOjemMa pPO3KPUTTS 3MICTOBHOI CTOPOHHU
anrmiicekux BH 1 anani3z iXHbOro ceMaHTUIHOTO TIOTEHITIANY.

AKTyanbHICTh TEMU HAIIOTO JOCHIIKEHHS OOYMOBJIEHa aKTHBHHUM
iHTEepecoM 10 TpoOJieM Tepekiaay B3araimi W 0 MpoOieMH MepeKiary
BJIaCHUX Ha3B 30kpema. OCTaHHIM 4YacoM OCOOJIMBO BHUSBHUBCS 1HTEpEC M0
¢ynkuionyBanass BH y  xynmoxnix TBopax. OTke, THTaHHS TIpo
¢dbynkionansHy anekBaTHicTh BH y Buxigamx Tekcrax (BT) 1 mepexnagHux
tekcrax (IIT) crae 0cobaMBO aKTyaabHUM.

HaiiGiapm moMiTHI TEOpETHYHI Tpari 3a I[I€0 TEeMOK HallekKaTh
H.M.JIrobumoy, K. I. Uykocekomy, JI.C. bapxynapoBy, JI.A. ABTeHbEBIH,
B.C. Bunorpanoy, J.1. €pmonoBuuy, A.O. XKXuornsaony,
0.0. Pepopmarcekomy, O./[]. IlIBeiinepy 1a iH.

XapakTepu3ylound BIIaCHI Ha3BU SK OO'€KT MepeKiaay, TOBOPSTH
3BHYAIHO, 10 BOHM, SK MPaBHJIO, MEpEeKiIaxy He MiuisraTs. [lig mum
MaeThCs Ha yBa3i, mo ans po3yMinHs BH nocuth Bkas3iBkM Ha Te, IO Hepen
HaMH - iM'st a00 Ha3Ba (a Mmoo (YHKIII0O BUKOHYE B TNHCHMOBOMY TEKCTI
3arojioBHa JiTepa). 3BiACHM BHXOAWTh, M0 30epekeHHs (abo mepedadi 3
MiHIMAaJTbHUMH 3MiHaAMH) 3BYKOBOi oOomoHkn BH OyBae mocuth ist
PO3yMiHHSA i TEKCTy mepekany [2, ¢. 127].

VYcsake TpakTyBaHHA mpuHIMIIB mepenawi BH y  mepexmani
CIHUPAETHCS HAa OJHY 3 ICHYIOUMX KOHIEMIH 100 CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH
BH. Tak, xonHmemnuisi Hemepeknaanocti BH rpyHTyeThcss Ha mpuIymieHHi,
srimio 3 gxkuM, BH € 1mo30aBieHOI0  JIHIBICTHYHOIO  3HAYEHHS.
OOTpyHTOBYIOUH TaKy TOYKY 30py, JESKi TOCIITHUKM 3a3HAYAIOTh, IO, SK
BUILJIMBAE 3 aHaMi3y TEKCTy, sikuil BKiItodae BH, «Oyapb-sixke cioBo, mo He
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sBJsie cOOOK0 BJIACHOI Ha3BU, BUMarae abo CIOBHHKOBOTO OIHKCY, a0o
BHYTPIIIHKO- YW MIXKMOBHOTO TEpeKiaay, TOMl sIK MpOcTa BKa3iBka Ha HOTo
HAJICKHICTh IO KJIACy BJIACHUX Ha3B (AHTPOMOHIMIB, TOMOHIMIB) € HIYMM
1HIIMM, SK BIJHECEHHSAM JI0 MIEBHOT'O KaTEropialbHOTO YM BUAOBOTO 3HAYEHHS,
10 € TMOBHICTIO BHuepmHuM» [ 1, ¢. 41].

BaxxnuBuM 3aiuIIaeThCsl MATAHHS TOTO, UM JIWCHO AJIS MPaBUIBHOTO
PO3YMIHHSI TEKCTy, a BIATaK, i BIpHOTO MeEpeKiamy, - JOCTaTHHO 3pOOUTH
TUTbKH BKa3iBKy Ha Te, mo BH - nme BH. IIpakTuka mokasye, 1o, y 6aratbox
BUIIJIKaX IIMM MOKHA JIMCHO OOMEXHTHCH, OCOOJIMBO 32 YMOBH HAsBHOCTI B
CaMOMY TEKCTi eKCIUTIIIMTHUX BKa3iBOK Ha Te, KWW O0'€KT Mae JaHy Ha3BY.
Pa3omM i3 TuM, 3acToCcyBaHHS IHOTO MiAXOAY B YCiX BUTaJKaxX BkuBaHHs BH y
TEKCTi € BUMPABAAHUM JaJieko He 3aBxau [3, ¢. 21]. IliaTBepsKEHHSIM TOMY,
Ha Hall TOTJISAJ, BHCTYNMAlOTh Ti MOBHI TOBIIOMIICHHS, y SKHMX BiJCYTHI
eKCIUTIIUTHI XapaKTepUCTUKH 00'exTa, 1m0 HOocuTh Aany BH [4, c. 52].

PosrnsiHemMo nexinbka MpUKIIaliB, Y3sTHX 3 OPUTIHAIBHOI JTiTEpaTypu
aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, SIKi CYIPOBOIUMO JOCTIBHUM MEPEKIIAI0M.

IMpuxnax 1. Conan Doyle was a favourite author and in Baker Street
his beloved detective was constantly and closely attended by his medical
Boswell. (1. Brown)

Konan [loitnp OyB monyasspHUM MUChbMEHHUKOM, a Ha beitkep-Ctput
fioro ymoOneHWi NeTeKTHB OyB OTOYEHHI HEBIJACTYIHOI YBarol CBOTO
MennuHoro bocegenna.

Ipuxnax 2. Presidents of other networks could take chances. They
didn't work for a maniac like Gregory Austin, who fancied himself a
combination of Bernard Baruch and David Merrick. (J. Susann)

[Ipe3supeHTH IHIIUX TeNeKOMMIaHIii MOTJIM I PU3HKYBaTH - aJiKe
BOHM HE MpalioBajM Ha MaHiskiB Tumy ['peropi OctiHa, 1o ysBIsIB cebde
cnostyaeHHsAM bepuapoa bapyxa i /lesioa Meppika.

IMpuknan 3. Diana was holding everyone's attention with a funny
story about her twin sons (...) «I can't lie about their ages. And naturally the
Beatles are their idols. They also have long hair. Oh, my dear, they are
absolutely Carnaby Street. (J. Susann)

Jiana po3Baxkajga MPUCYTHIX 3a0aBHUMH ONOBIJaHHSMH TPO CBOIX
OJIM3HIOKIB... «5] He MOXY MPUXOBYBATH iXHBOTO BiKY. I, 3BMuaiino, bitmu - e
ixai kymupu. BoHu Taki x JoBroposoci. Tak Mo TaM, MOi XJIOMYHKH - IIe
npocto Kapua6i-Cmpim»y.

OdeBHUIHO, 110 /IS OaraThbOX YUTAUiB IUTOBAHI PSJIKHA BUSIBISITHCS HE
30BCIM 3pO3YMUIMMHM. IX aJeKkBaTHe PO3YMiHHsS YCKIAJHIOETHCS HASBHICTIO
BH, xoua ganexo He Bcix 3 HuxX. Ti BH, sxi, Ha Ham moriasa, € KaMeHeM
CIIOTHKAHHS, BUJIIEHI KypcuBoM. OjHaK, y KOXKHINA ITUTaTI MPUCYTHI TaKOX
iamn imena ta HasBu (Komanm [oiine, beiikep-ctpit, I'peropi Ocrin, [iaHa,
bitim), siki, Bo4eBHAb, HE CTAHOBIATH MEPEIIKOMA JJII PO3YMIHHS 3 PI3HUX
MIPUYHH.

o * cTOCYy€ThCS BUIAUIEHUX IMEH, TO BOHH BUMAraroTh pO3'SCHEHb,
0e3 AKuX 3MICT TEeKCTy Oyje JjIs yuTava MpocTo He3po3ymimmMm. [IpizBuiie

6



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenxa Ne 14 (201), Y. 11, 2010

Bocsemn, mo 3ycrpisiocs B mpukiaai 1, HaIeXUTh 3axorieHoMy Oiorpadosi
(1740-1795) Camroens J[»KOHCOHA, aHTMTIMCHKOTO MHCHBMEHHUKA, BUYEHOTO
XVIII cr., aBTOpa (yHIAMEHTAIBHOTO CJIOBHUKA aHIIiKHChKOi MoBH. Ilig
«bocBemnoM-MennkoM» MaeThCs Ha yBa3l AOKTOp YOTCOH, BiJl iIMEHI SKOTO
Konan [loitne nucas kauru npo aerektusa lepnoka Xonmca.

Tenep 3ynmuHUMOCH Ha IHIIMX 3 BHUIUJICHHX IMEH, cepell skux b.
Bapyx (1870-1965) - Benukuii aMmepuKaHChKHA (iHAHCUCT 1 TIONITUIHHN JTisd,
1. Meppik (1912-2000) - BimomMuii aMepHKaHCHKUH TIPOJIOCEp TeaTpy W KiHO
(mpuxman 2). [lopiBHSHHSAM i3 IMMHU JIIOABMH aBTOp XOYe TOKA3aTd, MO0
MePCOHAXK, MPO SKUK WIETHCA y TEKCTi, MPUIUCYE OO0l K HeaOWsIKi IiIOBI,
TaK 1 TBOpYi sAKOCTi. Hapemri, y TpeTbOMy NpHUKIAIl MaTH, XapaKTePU3yIOun
30BHINIHIA BUTISIA CBOIX CHHIB, 3ragye mnpo KapaaOGi-CTpiT - BynuIo B
JloH0H1, BiIOMY CBOIMH MarasMHaMH MOJIHOTO OJISITY JIJIS MOJIO/II.

Ak Oaummo, IS MPABHIBHOTO PO3YMIHHS 1 TMeEpeKsiagy TEeKCTy B
IIUTOBAaHMX YPUBKAaX JaJleKO He JOCHTb 3HATH, 10 JaHe ciioBo € BH, a anami3
3HAYCHHEBOI CTPYKTYpPH BUMarae J01aTkoBoi iHpopmarii [5, c. 134].

[Ilo6 mnpomeMOHCTPYBAaTH, SIKI HESICHOCTI (a YacoM 1 TIOMFUIKH)
TPaIIAIOThCS B TEpeKIafax, MPUBEAEMO I JBa JOJATKOBI NPUKIAAN 3
aHTJI0-aMEPHKAHCHKOI JIITepaTypH.

[Mpuxnan 4. The driver was sort of a wise guy. I can't turn around
here, Mac. This here's a one-way. (D. J. Salinger. The Catcher in the Rye. M.:
Progress, 1979, p. 78)

Aune Bopiii monacst xutpuid. «He Moxy, Mak, TyT pyX OZHOOIYHHID».
(. Ceninmxep. Han mpipBoto B xwuTi. Ilep. P. Paiit-KoBanboBoi. M.: Mou.
rBapais, 1965, c. 48)

IM's Maxk, sike Mu 3ycTpidyaemo B mepekiaji (y IiJIoMy YyJOBOMY),
TPOXM HACTOPOXKYE YHTada: apke Tepos pPOMaHy, JI0 SIKOTO 3BEPTAETHCS
modep Takci, 38yTh XoiaeH Konding. Konrekct He mposicHroe 3araaku. Jlo
TOTO K, B IHIIOMY MicIli poMaHy XOJIZieHa Ha3uBalOTh 11e i Jorcexom (c. 51).
Tum wacom, Max 1 /[ocex — 1ie¢ PO3MOBCIOHKEHI B AMEpHIl CIICHTOBI
3BEpTaHHS JI0 HE3HAHOMOTO YOJIOBIKA.

ITpuknan 5. I marvel at the felicity of their style; but with all their
copiousness (their vocabulary suggests that they fingered Roget's Thesaurus in
their cradles) they say nothing to me. (W. S. Maugham. The Moon and
Sixpence. M.: Progress, 1973, p. 28)

Sl nuByrOCS JOCKOHAJIOCTI iXHBOTO CTHIIIO; aje€ BCl iXHI CIIOBECHI
OaraTcTBa (0/pa3y BUJIHO, IO B TUTHHCTBI BOHM 3arisiianu B «CKapOHUITIO»
Pooowcema) nivoro He roBopsath MeHi. (C. Moem. Micsis i1 rpimt. OnoBigaHHS.
[Tep. H. Mam. JI.: Xymox. mit., 1977, c. 12)

TyT Mu MaeMo crpaBy BK€ 3 SBHOIO MEPEKIAJAIBKOI0 MOMUIKOIO:
OYEeBHUJIHO, III0 HA BiIMiHY BiJ] MOETIB, MPO SKHUX IPOHIYHO o3uBaeThcs C.
Moewm, mepeknafauka Hikonu He 3arisgana B «Tesaypyc» Poxe - omun 3
HANMOMYNAPHIMNX CIOBHUKIB CHHOHIMIB 1 OJM3BKHX 32 3MICTOM CIIiB, IO
HaJICKHUTH aHTIiiicbkoMy BueHOMY [litepy Poxe (1779-1869) 1 mepeBumaerbes
nmoHuHi [2, ¢. 129]. BpaxoByrouu 1€, 103BOJIUMO COOI TBEPUKEHHS, IO caMe
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BimHomeHHs: 10 BH sk crmoBa, Mo He BUMarae mepekiany, i MpU3Beo JI0
HESICHOCTI B MOTIEPETHLOMY MPHKIIA1, & B OCTAHHBOMY — JIO TIOMIJIKH.

TakuM YHMHOM, MOKHA BBaXKaTH, IO BHUKJIIOYCHHS 13 3arajibHOTO
npaBWia, MPO sKi HIDIOCS BUIIE, MOTPEOYIOTH IMOAAIBIIOTO PETEIHLHOTO
aHaji3y, B XOJIi SKOT0 HEOOXiTHO crpoOyBaTH JIaTH BiJMOBIIb HA 3alTUTAHHS:
1) un miicHo ceManTHuHa cTpykTypa BH € mopoxxHboI0; 2) sKi hopMasibHi i
3MicTOBHI 03Haku BH mimmsraroTe mepemadi i B SKUX BHIIAIKaxX; 3) sKi
CIoCOOM 3aCTOCOBYIOTHCS IS Tiepenadi 3MicTOBHHX eneMeHTiB BH mig uac
MepeKIIay.
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Ap:xkagitina O.M. IIpodiema po3KpUTTA 3MICTOBHOI CTPYKTYpPH
BJIACHUX HA3B MPH NMepeKrIaai

CraTTs TpUCBAYCHA BHBUCHHIO aHTJIHCHKUX BIIACHUX HAa3B Yy
XyJI0O)KHROMY TBOpPi Ta 3acobaMm ixX mepemadi MOBOIO Mepeknany. B meHtpi
yBaru JIOCIiDKEHHS TocTae mpobiaemMa po3KpHUTTs 3MicToBHOI ctoponu BH Ta
aHaJIi3 IXHbOT0 CEMaHTUYHOT'O MOTEHIIATY.

Kniouosi cnosa: BnacHa Ha3Ba, 3MICTOBHAa CTPYKTypa, TMEPBUHHHA
TEKCT, TEKCT MepeKIamy.

ApxaButuHa E.H. IIpo6iema packpbiTUsi coaepKaTeJIbHOM
CTPYKTYPbI HMEH COOCTBEHHBIX NPH NepeBoje

CraThsi TMMOCBSIIEHA W3YYCHHIO AHTJIUHCKHUX HMEH COOCTBEHHBIX B
XYJOKECTBEHHOM TEKCTE M CIoco0aM Mepeiaud WX Ha s3bIK MepeBoja. B
IIEHTPE UCCIIEIOBAHMSI CTOUT MPOoOIeMa PACKPBITHS COJAEPIKATEILHON CTOPOHBI
aarnuiickux MC 1 aHaan3 X CeMaHTHYSCKOI'0 MOTCHIIMAIA.

Kntouegvie cnosa: mMms cOOCTBEHHOE, colep)KaTelbHas CTPYKTYpa,
HUCXOJHBIN TEKCT, NEPEBOAHBIN TEKCT.

Arzhavitina O.M. The problem of conceptual structure of proper
names in translation



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenxa Ne 14 (201), Y. 11, 2010

The article deals with the analysis of the English proper names in
fiction and means of their rendering in translation. The problem of revelation
of the conceptual structure of proper names and their semantic potential is in
the focus of the analysis.

Key words: proper name, conceptual structure, original text, text of
translation.

YAK 811.111°255.4
O. B. boopumesa

MOBHA KAPTHHA CBITY TA IPOBJIEMH HHEPEKJIALY
HANTIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUX PEAJIIN

VY Ham yac yHIKaJIbHI HalllOHAJIBHO-CIIEIM(IYHI JEKCUYHI OTUHUIII
CTaJM TPEIMETOM MHJIBHOTO PO3IISAY IJIOTO Psy HOBHX JIHTBICTHYHHX
HanpsMKiB. L{e moB's13aHe 3 pO3BUTKOM MepeKaay i CyMI>KHUX JIIHTBICTUYHHUX
JTUCIMILUTIH: JIIHTBOKPATHO3HABCTBA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, €THOJIHTBICTHKH,
MOPIBHSJILHOT JIHTBICTUKA W TeOpil MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, y SKHX
naHuil (PeHOMEH BUBYAETHCS 3 PI3HUX CTOPIH 1 pI3HUMH METOJaMH.

Cnig 3a3HauMTH, 10 MpobjeMa TMepeKiaay pealid  1HO3EMHOIO
MOBOIO HE pa3 MiJHIMaIacs B Mpalsix BITYM3HIHUX 1 3aKOPJIOHHUX JIIHTBICTIB,
nourHarouu 3 50-x pp. XX cr. (nuB. Penkep, 1950; bamns, 1952; Ilartkos,
1952; UYepnos, 1958; Kowmicapos, Pemkep, Tapxos, 1960; TIak, 1962;
Jxamnent, 1961; Keiin, 1964; Jlesi, 1969; Bepemarin, Kocromapos, 1976;
Bunorpanos, 1978; Mypax, 1975, 1980; Komnep, 1979; Hsromapk, 1981;
Kytn, 1981; Bnaxos, ®nopun, 1986; Tomaxin, 1988; Copokin, MopkoBiHa,
1988; KabGakui, 1998, 2001, 2002; Kaprarena, 1994; T'mempoy, 1998;
Mapkcreita, 1999; Criop, 2004; denenko, 2001, 2006). Y nmanux poboTax
MiAKPECITIOETECS MOMIIMBICTh TEPEKNIaAy pealliii 1 OMUCYIOThCS MOMKIIMBI
MPUHOMHM  TIepe/ladl  YHIKAJIbHMX HaIllOHAJbHO-CIICIU(PIYHUX  JICKCUIHHUX
OJIMHMIIb Ha MPHKJIA] Pi3HUX Tap MOB.

[lime crarTi momsirae B TOMYy, W00 BHU3HAYUTH OO'€KTHBHI
3aKOHOMIPHOCTI TpoOIlecy TMepeKyafy HaliOHAJIbHO-KYJIbTYPHUX pealii,
HAsBHUX Yy XYAOXKHIX TEKCTaX, 3 ypaxXyBaHHSM CYO'€KTMBHOCTI MOBHOI
KapTHHU CBITY IepeKiIagaya.

baraToBikoBHil JOCBiA Tepekiagy SK TyMaHITapHOI NPAKTUKH B
o0nacti B3aeMoJlii KyIbTyp OJEPKYE TEPCIEKTHBY HOBOTO OCMHCICHHS Y
CBITJIl Cy4aCHOTO BUCHHS IMPO MOBHY KapTHHY CBITY.

[To3uTuBHE pilIeHHS TPOOJIEMU MOMKIUBOCTI TEPEKIIaay Majio y
CBOIll OCHOBI IEPEYyMOBY MPO T€, IO Pi3HI MOBH BiIOWBAIOTH Y MEPIITY YEPTY
TOM JIOCBIJI JIFOJICTBA, TY YACTHHY JIFOJICBKOTO OYTTS, IO € 3araJIbHOIO0 JJIsT BCiX
homo sapiens. Y MOBHIiif KapTHHI CBITy KO)KHOTO HapoAy BioOpakeHa 3HAUYHO
OLTBINIa YacTKa 3arajibHOTO, HIK YHIKQJIBLHOTO JJIsi KOKHOI KYJIBTYPH, JOCBITY.
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3aranpHa KapTHHA CBITY CIYXHTh IOCEPEIHHUKOM 1 OCHOBOIO SK TIpH
B3a€EMOPO3YMIHHI 1HAMBIAIB, Tak 1 mimmux KyiabTyp [1, c. 126]. Came 3aranbHa
YacTUHA KAapTHH CBITY YMOXJIMBIIIOE ICHYBaHHS CHCTEMH CTa0UIBHUX
(MOCTIMHMX 1 BapiaTUBHUX ) MOBHUX BiJIITOBITHOCTEH.

Jns  mepeknanada oO0'€eKTMBHA MOBHA KapTHHA CBITY YMOBHO
MiIPO3AUISEThCS HA JIBI HEPIBHI YaCTHUHU: OUIBIIY, 110 3HAXOJIUTH aJCKBATHI
BiJITIOBITHOCTI B MOBI MEPEKIIAAY , i MEHIIY, 0 TAKUX BiJIMOBITHOCTEH HE Ma€e
BHACIIIJIOK BIJICYTHOCTI a, BiATaK, HEBIIOOpa)KEHHS B MOBI MEpeKiIaay MEeBHOI
YaCTUHH KYJIBTYPH YY>KOI'O MOBHOTO KOJEKTHBY. Ll ocTaHHs, X04 i MeHIIa
YacTUHA MOBHOI CHCTEMH, 3 OJHOTO OOKY, JOCTaBIIsi€ TIepeKiIagaveBi
Haii0inpIe TypOOT, HaJal0YM HOMYy HAaWIIMPIIy TBOPYY BOJIO, a 3 1HIIOTO -
HAaKJIaJa€ Ha HBOTO BEIHYE3HY BIAMOBIIAJIBHICTE 33 3MYIIEHY Y4YacThb Yy
3allOBHEHHI JIAKYH Y KapTHHI CBITY MOBH IE€PEKIIAIy.

Ha mpaktuiii mepekiagad Mae crpaBy 3 TEKCTOM — «(hparMeHTOM
KapTHHU CBITY, NpoiHTeprnpeToBaHUM cyO'ektom» [1, c¢. 240]. Skmo
pPO3MIISIIATH TIPOLIEC TOPODKEHHS ¥ JIEKOAYBaHHS TEKCTY B KaTETrOpisx
00'€eKTMBHOCTI — CyO'€éKTMBHOCTi, TO B)K€ Ha €Tami CTBOPEHHS TEKCT — Y
HaIllOMY BHMAAKy XYAOXKHIH — (iKCye IHAMBIAyaldbHYy, a BiATaK, 3HAYHOIO
Mipolo, CyO'€KTHBHY KapTHUHY CBiTy aBTopa. Pa3oM 3 THUM, HEMOXXIHBO
3arnepevyBaTH, IO CIiBBiJHOIICHHS 00'€KTUBHOTO W CY0'€KTUBHOTO B IIPOIIECi
KOMYHIKAIlil HEOAMIHHO CXWISEThCS B OIK TEPIIOTO0 — Y MPOTHIC)KHOMY
BUTAJIKy KOMYHIKaHTH BTPaTHJIM O OCHOBH JUIS B3a€EMOpPO3yMiHHS. TWM He
MEHIII, [I¢ CITiBBITHOILIEHHS CTa€ OCOOJIMBO PYXJIMBHM Yy BHUITAKy CHPUNAHATTS
XYI0KHBOTO TEKCTY.

[IparmatnyHa  CyTHICTH  OyIb-KOTO  KOMYHIKaTUBHOTO  aKTy
CKJIAJIA€ThCSl B CIpoOi BIUTMBATH HAa CHCTEMY IiHHOCTeH azapecara. «Tekcr
3MATHAN 3MIHUTH MOJIENb CBITY Yy CBIZIOMOCTI ofep)kKyBada... KoMmyHikamis —
1Ie BTOPTHEHHS B CHCTEMY CBIJIOMOCTI peIMIlieHTa, TMoOyaoBa B HOTO
KOTHITUBHII CHCTeMi MeBHOI MOJENi CBITY, IO HE 00OB'SI3KOBO 30iraeThcs 3
MOJICJITIO CBITY MOBII M 3 OHTOJIOTIYHO ICHYIOYOK KapTHHOIO CBITY» [2, C.
64]. Takum yrHOM, (PparMeHT IHAMBIYyaTIbHOT KAPTUHU CBITY OHOTO CY0'€KTa
(ampecaHTa) HE MOXKE€ HE MaTH CBOEPITHOTO TEPEIOMJICHHS Y CBIJIOMOCTI
ajipecara, 3 BUIIPABJICHHSIM Ha BJIaCHE CBITOPO3YMiHHS peuumnieHTa. HaouHoro
UTFOCTpAIli€l0 sSBHINA BiMOWUTTS 1HIWBITYyaJIbHOI KapTUHHU CBITY y TBOPYOCTI
MO>KYTh BUCTYIATH YMCIICHHI BapiaHTH BTLICHHS OJHI€T i Ti€l K i/1€i B pi3HUX
CEMIOTHYHHUX CHUCTeMaX (PKMBOIIHC, JIIUICHHS, KIHO W T.1.); y PI3HUX JXaHpax
yCepeauHl OJHi€T CEeMIOTUYHOI CHUCTEMH; 1, HapeIlTi, IHIUBITyaTbHI
iHTepHpeTallii B MeXax OJHOTO JKaHpYy.

B yMmoBax MIKMOBHOI KOMYyHIKamii MiX aBTOpPOM 1 YHTayeM —
aJIpECaHTOM 1 aJpecaTtoM — CTOITh OCOOWCTICTh MepeKiazada «MeaiyMay,
SKHA, 3 OTrSAYy Ha OO0'€KTHBHI 1 CyO'€KTHBHI YMHHMKH HEMHHYYE IEpEae
iHpopmartito 3 mepekpydyBaHHAMH. KpiM OUiKyBaHMX TPYAHOIIIB 13
CHCTEMHHMH HEBIAMOBIIHOCTAMU Ta OKAa3lOHAIBHUX MpPOOJIEM MOBHOI
MPUPOIM Ha MPOIIEC TBOPUYOTO MEPEKOTYBAHHS UYKOTO TEKCTY HAKIAJar0ThCs
OCOOHMCTICHI, cCOIliaJbHI Ta 1HII YWHHHWKHW, BIJOUTI Yy CBITOPO3yMiHHI

10



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenxa Ne 14 (201), Y. 11, 2010

nepekianaya — 1o, BIAacHe, 1 poOUTh el mporec TBOpuuM. Tak, Ha TyMKY
[.B. ApHOnpaa: «...pO3yMIiHHS TEKCTY, IO BITHOCUTHCS JO IHIIOT KYJbTYpPH, i
aBTOpa 3 IHIIMM CBITOTJIAIOM HEMHHYYE IIOB'SI3aHE 13 BTPATOIO TMEBHOI
yacTUHU iH(OpMaIlii Ta NPUBHECEHHSIM HOBOTO CMHCIY Ta OIIHKH, SKi
3aleXarb  BiJl ©CTeTUYHHMX, €THUYHUX Ta  1JCOJOTIYHMX  HACTAHOB
iHTepnperaropa» [3, c. 26].

HaiiBaxmuBimmM acrekToM MTpoOJieMH pO3TIsiAy pealiid y pycmi
NepeKiaay 3ajHMIIAEThCs THTAaHHS BH3HAYCHHS OOCSTY TIOHATTS, SIKE
peaizyeTbCsi 'y BiIMEXKYBaHHI VHIKQIBHHX HAI[lOHATHHO-CIEIU(ITHIX
JIEKCUYHHUX OJMHHMIIL BiJ] IHIIMX MIapiB HAIlIOHATFHO-MAPKIPOBAHOI JICKCHUKH.

AHani3 HAyKOBOi JiTEpaTypd BHSBHB, IO B paMKax JaHOl
mpoOJeMaTHKKN IMHUPOKE TIYMAaueHHS TEpMiHY (Mia peaisMH pO3yMiloTh 1,
BJIACHO, peayii, i OHOMAaCTUYHY JIEKCHUKY, a TaKOXX IPHCIIB'S 1 NMpPUKAa3KH,
(dbpazeosoriaMu Ta mpeneAcHTHI (EHOMEHH) CITIBICHYE 3 OLIBII BY3bKUM HOTO
PO3YMIHHSIM, SIKE BIJIMEKOBYE pealrii BiJ] IHIINUX MOJIOHUX 0 HUX SIBUII.

VYV poboTax, IpHUCBIYCHUX TPOOIEMi TEpeTaHHs peasliii 1H03EMHOIO
MOBOIO, JI0 LILOTO PO3PSAY JEKCUKU BKJIFOYAIOTHCS OJMHUII, 110 TTO3HAYAIOThH
cnenudivuai s Oyab-sSKOi KpaiHW abo perioHy sBHUINA, a caMe: SBHINA
MIPUPOJIN, CHIIEMIKH, CTPaBH, HAIOl, OJAT, B3YyTTS, KUTJIO 1 HOr0 YacTHHH,
TPaHCHOPTHI 3aco0u, Tomo. /10 000B'I3KOBUX O3HAK JIEKCUYHUX OIHHUILb, IO
HaJIeXKATh JI0 KJIacy peajiiii, MO’KHa BiIHECTH HACTYITHI:

® HaIllOHAJLHO-KYJbTYPHA MapKipOBaHICTh;

® VHIKaIBHICTH (CIEUQIYHICTE TSI OJHIET KpaiHu, ii KyJabTypH);

® MPUHAJCKHICTH 0 aleNATUBHOI JIEKCUKU (70 3araJbHUX
IMEHHHKIB).

BusiBiieHi 03HaKW JT03BOJISIFOTH YTOYHUTH PAHIIIE BIJIOMI BU3HAYCHHS
peaniii. OTxe, peami — I 3arajdbHi IMEHHUKH, 110 WMEHYIOTh YHIKaJIbHI
HaIllOHAJIbHO-CIIETI(IYHI TPeIMETH 1 SABUIIA.

be3ymMoBHO, OLIBIN IMMPOKWN MiJIXiJ, XapaKTepHUU ISl CYMDKHHX
JIHTBICTHYHUX JWCIHIUIIH, € TaKOX JOCUTh MPOIYKTHBHUM JUIS TIOJAaHHS
HaIllOHAJILHO-MapKipOBaHOT JCKCUKHU B JIHTBOKpaiHO3HABYUX,
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX 1 E€THOJIIHTBICTUYHHMX CIIOBHHMKax. BiH nomyckae
BIIHECEHHS JI0 KaTeropii peamiil OKpiM amneasTUBHOI TaKOX 1 OHOMACTHYHOL
JIEKCUKH: TOIOHIMIB, aHTPOIIOHIMIB, HA3B JIITEPaTypHUX TBOPIB Ta BHUTBOPIB
MHUCTEITBA; ICTOPUYHHUX (aKTIB 1 MOMIM y KUTTI KpaiHW, a TaKOX SBHII
aOPUCTUIHOTO PIBHS: IIUTAT, KPUJIATHX CIIiB 1 BUCIOBIB [4, ¢. 8]. OgHak, mifg
yac MepeKIiaay peaiii, BIacHI Ha3BU, MPUCIIB's, IPUKA3KH, (PPa3eosIori3Mu Ta
nperneneHTHI (GEeHOMEHH PO3TIISIIAI0ThCS K Pi3HI 00'€KTH 31 CBOIMH O3HAKaMU
Ta MpUHOMaMU TIepeIaHHs IHO3eMHOI0 MOBOI0. O0'eTHaHHS X B OJIHY TPyITy 3
METOI0 BUSIBJICHHS 3arajlbHUX OCOOJIMBOCTEW TEpeKIIaay MPeICTaBISEThCS B
Halll Yac HEJOIITbHUM 1 HeaKTyalbHUM. TiIbKH PETEIBHUMN 1 CYBOPHI BiIOIp
MaTepiay OCHiKEeHHs 3a0e3redye OJepKaHHA JOCTOBIPHUX pe3yJbTaTiB
aHamizy.

Baxko mepeomiHuTH poiib 1 Mipy BiAMOBIZATBFHOCTI TMepeKiIagada B
mporieci mepeaapecaiii TEKCTY PEIUIIEHTOBI, SIKUW HE BOJOJIE MOBOIO
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opurinaiy. Tomy mpoOiemMa BHU3HA4YEHHS TTIMOMHU NMPOHMKHEHHS «BUIBHOTO
nepexiagavya-Tiymadya» y KapTUHY CBITY, CTBOPEHY aBTOPOM BHXiJHOTO
TEKCTy € 3aB¥au BiAKpUTOr0. CIiJl TaKoXK 3a3HAYUTH, IO B KOHTEKCTI ii
BUPIIIEHHS a0COJIOTHO JIOPEYHUM € IMUTaHHS TMepekiafanbkoi eThku. Tak,
Hanpukian, A.B. Kapenbcbkuil crpaBeiyiuBo BBa)kae, IO T'OJIOBHOIO
«3amoBIII0 TIEPEKIaIaIbKO1 Mpalli MOBUHHO OYyTH CBiiOMe OOMEKEHHS CBOET
TBOPYOI 1HMBIIyaJIbHOCTI HAa KOPUCTH aBTOPA, TBIp SIKOTO MEPEKIAAAI0THY [5,
c. 25]. IIpote, pa3om i3 ITUM, BTpYYaHHs Nepekiiajava Sk y CEeMaHTHYHY, TaK 1
B TIparMaTH4Hy CYOCTPYKTYPU TEKCTY BCE K TakW BiOYBA€TbCs, 1 MUTaHHS
HOro BMOTHMBOBAHOCTI Ta BIUIUBY Ha CHPUUHATTS YMUTA4eM HOBOI KapTUHU
CBITY 3QJIMIIAETHCS TUCKYCIHHUM.

[TepcrieKTUBHUM HAMPSMKOM y PO3KPHUTTI CyTi 1€l MpoOIeMHu MOXKHA
BBAXaTH KOMIUIEKCHMH KOHTPACTUBHHM aHaNi3 TEpEeKiIaiB Ta OpHUTriHAIIB
XYIOXKHIX TBOpiB. HaltOinbl1 HAOYHO ¥ MEPEeKOHJIUBO BUTISAIAIOTH MPUKIIATU
PO30KHOCTI OKpeMHUX (pparMeHTIB MpH 3iCTAaBICHHI KAPTHHU CBITY OpPHTiHAIY
3 KapTUHAMU CBITY NIEPEKJIaIiB, BUKOHAHUX PI3HUMH aBTOPaMH, a00 3 Pi3HUMH
BEPCISIMHU, TIPEICTABICHUMH OJIHUM TIePEKIIaaueM.
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boOpumena O.B. MoBHa KapTHHA CBIiTY Ta NP00JIeMHU MepeKIaxy
HALIOHAJBbHO-KYJIbTYPHHX peaJtii

B crarti posrmsnaroThest mpoOneMu Hepekiany  HallOHaJIbHO-
KYJIBTYpHHX peaiil B aCHeKTi B3a€MOJI1 pi3HUX KYJIbTYp, NA€ThCS BUSHAYCHHS
MOHATTS «peaish» Ta XapaKTepUCTUKA OCHOBHUX O3HAK peajiil.

Kniouosi cnosa: MOBHa KapTWHa CBITY, HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYpHI
peaii, mpoOyieMH mepeKiany.

boOpbimeBa O.B. S3bikoBasi KapTuHa MHpa U NPoOJIEeMbI
nepeBoJa HAMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX peajnid

B cratbe paccmarpuBaroTcs NpoOIeMbl TMEpeBoJa HAlMOHAIBHO-
KYJIbTYPHBIX peannﬁ B aCIICKTC B33HMOII€IZCTBI/I$I PA3JIMYHLBIX KYJIBTYP, AACTCA
OIMPCACIICHUC TTOHATUA «PCATIUA» U BBIACTIAIOTCA OCHOBHBIC IPU3HAKHU peaﬂnﬁ.
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Knrouesvie cnosa: A3bIKOBas KapTMHAa MHpa, HaIlMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIE peajiu, MPoOIeMbl epeBo/a.

Bobrysheva O.V. Linguistic picture of the world and problems of
translation of national-cultural realities

The article deals with the analysis of the problems of translation of
national-cultural realities in the aspect of interaction of cultures defining the
notion of “reality” and its main characteristic features.

Key words: linguistic picture of the world, national-cultural realities,
problems of translation.

YAK 811.111°373.23°255.4
O. B. I'ydapeBa

BJIACHI HA3BH ¥ KA3III JIbIOICA KEPPO.IA «AJIICA B
KPATHI YYIEC»: OCOBJIMBOCTI NEPEKJIATY
BOJIOAUMUPOM HABOKOBUM

XapakTepu3yloul BJIAacHI Ha3BH SK 00'€KT IepeKyiagy, TOBOPSTh
3a3BUYaii, [0 BOHU HE MiANATaoTh nepeknany. [1ig num MaeTscs Ha yBasi, 1110
IUIE PO3YMIHHS BJIACHMX Ha3B JIOCTAaTHHO JIMIIE BKA3iBKH Ha Te, IO Tepen
HaMH — iM's abo Ha3Ba. L{0 (yHKIIIO B MHUCHMOBOMY TEKCTI BHKOHYE
3arojloBHa OyKBa. 3BiJICH MOXKHa JIHTH BUCHOBKY, IO 30epexeHHs abo
nepenaya 3ByKOBOT OOOJIOHKH BJIACHOI HA3BU 3 MiHIMAJIbHUMU 3MIHAMU MOXKE
OyTH [IOCTaTHBOIO [UIS PO3YMIHHS TEKCTy Tepekiany. Takum YHHOM,
BUHUKAIOTh MPOOJEMH HEPO3YMIHHS 1 HETOUHOTO CIPHUHHATTS TEKCTIiB, IO
MICTSTh BJIacHi Ha3BH [1, c. 19].

BracHi Ha3BHM 3aKpiIUTIOIOTBCS 3a TMPEIMETOM B 1HIWBIIYaIBHOMY
MOPSIKY, TOMY OJIHA 3 IXHIX HAMBa)KIMBIIINX OCOOJMBOCTEH TOJISATAE B TOMY,
10 BOHU MalOTh CIY)KUTH 3aJUIsl TIO3HAYEHHS JAHHOTO TMpeJMEeTy He JIUIIEe B
OJTHOMY MOBHOMY CEPEIOBUIII, aJie 1 B iHIKUX. TakuM YWHOM, BJIACHI HA3BH €
00'€KTOM MI>KMOBHOTO 1 MIDKKYJIBTYPHOTO 3aro3udeHHs [2, ¢. 46].

B Tteopii nmepeknany roBOpsATh MPO MEPEHiC BIACHUX Ha3B, a HE IMPO
nepexnan. I came mepenaya BiacHOI Ha3BU MMOB'i3aHa 3 OaraTOYHCIEHHUMU
MOMMJIKAMH 1 HETIOPO3yMiHHSIMH.

€pmornosiu JI. 1. Bin3Hadae, Mo iCHye NEKiIbKa CIIOCOOIB mepemadi
BJIacHUX Ha3B. llepmmii, Ha SKW cHHMpaeThcss OUTBIIICTH JIHTBICTIB, II€
npuHIUI TpadivHoi momioHoCcTI abo TpaHcmitepallis. ['oBopsun Tpo Ie
NPUHIUI BYEHI 3ayBaXkylOTh, IO yYCHAa MOBa NEpBHHHA Y TOPIBHAHHI 3
MMCHMOBOIO, SIKa € BTOPUMHHOI. AJie B peallbHOCTI Take TBEpPIKEHHS € He
3aBXK/U CTPaBETMBUM, OCKIJTbKH 3HAHOMCTBO 3 IMEHAMH 1 HA3BaMHU 1HO3eMHOL
MOBH YacTO BiIOYBA€ThCS 3a JIONMOMOTO MUCBMOBHX Jpkepen [2, c. 42]. Ipo
TPAaHCIITEPAlil0 TOBOPSATh, KOJM MOBH BHKOPHUCTOBYIOTHCS  PI3HUMH
rpadiyHUMHU cHCTEeMaMH, ajie OyKBH IIMX MOB MOJKHAa IIOCTaBUTH B JIesKe
CHIBBIIHOIIEHHS.
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Ilopsim 3 TpaHchiTepali€lo ICHYe TaKOX IpaKTHKa IPSIMOTO
MIEPEHECCHHS BIIACHUX Ha3B, siKa Oyia JOCUTh PO3MOBCIOKEHA B PajstHChKiM
nepeKmaganepkii  Tpagumii. HacTymHuii cmoci® mepemadi BIacHUX Ha3B
3aCHOBaHUI Ha PO3yMiHHI IEPBUHHOCTI 3BYKOBOI CUCTEMH MOBHU Y TIOPIBHSIHHI
3 mmuchMoBOt0. lleil mnpuHIMD ToNATaE B JIOCSTHEHHI MAaKCHUMAIIbHOT
(dhoHeTHIHOT OJM30CTI 10 OpUTIHATY 1 OTpUMaB Ha3BY TpaHCKpuIii. CboroaHi
el TpPUHIMII € TOJOBHMM IIpH Tepenadi BJIACHUX Ha3B. Y CyyacHii
nepeKIaabKid MPaKTHIll TaKOX ICHYE MPUHIIMIT MPAKTHYHOI TPAHCKPHUIIIIT,
HaI[JICHWH Ha Tiepeady 3ByYaHHS BJIIACHOI HAa3BU, B TOH k€ Yac 1€ MPUHITUT
BKJIFOYA€E B ceO€ eIEMEHTH TpaHCIiTeparlii.

OxpiM TpaHCKpUMIIT 1 TpaHCHiTepalii, y IpakTUIl nepeaadi BIaCHUX
Ha3B CIIOCTEPITa€Thcs 1€ OJWH MPHHIUN — TPHHIMI ETUMOJIOTIYHOT
BIIMOBIAHOCTI , a0o TpaHCHO3WIl. [HKOTM 3aCTOCOBYETHCS TPHIIOM
KaJbKyBaHHS, TOOTO BIITBOPEHHS HE 3BYKOBOT'O, & KOMOIHATOPHOTO CKJIaIy
cioBa ab0 CIIOBOCTIONYYEHHS, KOJU CKJIQJIOBI YaCTUHU ciioBa (Mopdemu) abo
dpasu (JeKceMu) MepeKIalaloThCsl BiJIMOBITHUMU €JIEMEHTaMH MOBH, Ha SKY
nepekagaeThes Teker [4, ¢. 15].

OTxe, pO3MISHYBIIM OCHOBHI CITOCOOM Tepeavi BIACHUX Ha3B, CIIIJT
MeperTH 10 OUTBIN JETaThbHOrO aHali3y Iepeaadi BIACHUX Ha3B camMe B
XyJI0)KHBOMY TEKCTi. Y Hamriii poOOTi MU XOTUIM O MpoaHaIi3yBaTH nepeaady
BJIACHMX HAa3B Ha MPHKIAAl Tepeknany aHriiiicekoi kasku Jloica Kepoma
«Autica B KpaiHi uyaecy, sikuii 0yB BukoHanuii B.B. HaGokoBum.

B cBoemy nepexnagi-nepexasi B. HabokoB 3po0uB cripoOy He muiie
nepesaTi OCHOBHHH 3MICT TBOpY, ajie¢ 1 MaKCUMaJIbHO HaOJIM3UTH HOTO J0
pOCIHCBKOTO YnTada, pycU(iKyBaBIIU TEKCT Ka3Ku. OCh MO 3 I[LOTO TPUBOTY
Harucana H. JlemypoBa: «Bin (HaGokoB) mpojoBXye iCHyBaBIly y TOH dac
NEepeKIaialibky TPAAMIII0 TPAHCIIOHYBAaHHS IHIIOMOBHOTO TEKCTy Ha
pociiiceky mouBy. Ile meprn 3a Bce CTOCYEThCS IMEH Ta PSAAY ICTOPUYHHX 1
cydacHUX peaniid..» [5, c.121]. B mpomy ceHci mepekiazad BHCTYIHB SIK
MOCEPETHUK MIXK JIBOMA MPOTUICKHUMHU KYJIbTYPaMH.

Januii TBip mpencTtaBise psA  CKIATHOUIB JUIS CHPUHHATTS 1
0COOMBO I TEpEeKJIaay, OCKUIBKH BMIIy€e BEIUKY KUIBKICTb OCOOMCTHX
nmoOyToOBUX JeTaliedl, Tak 1 KpaiHO3HaBuMX peaiiid. Yepes Te, mo kazka Oymna
HaIlMCaHa /I BY3bKOTO CIMEHHOTO KOJia, OLIBINICTh IMEH 1 )KapTiB IPAKTUYHO
HE3pO3yMiJii 6€3 aBTOPCHKUX KOMEHTaPIB.

HamneBHo, 13 HaliCKJIaHIIIO 33aaueto MepeKiiaaay 3yCTpiuaeThCs Ha
noyaTtky po0otu Haj «Adicoroy. Lle iMmeHa Ta Ha3Bu. B miit ka3mi ix HabaraTo
OinpIlle, HIXK B 1HIIMX TBOPAxX JJIs JITEH, HAMMCAHUX B TOM e Yac. B KoxHIN
IJIaBl TepPOiHsl 3HAHOMUTHCS 13 HOBUMH 1 HOBUMH TeposiMi. MOXIIMBO 3irpaB
CBOIO pOJIb 1 TOM iHTEpeC K MpoOieMi «Ha3WBaHHS», SKUH, SK BIAMIYArOTh
JiHrBicTH, OyB XapakTepHuit s Kepona [6, c. 178].

IMeHa TooBHUX TepoiB — CBOEPiAHI MHUPH 1, MaiKe, KOXKHE 3 HUX
Hece Ha co0i CMHUCIIOBE HAaBaHTaKEHHS. 3a IMMHU IMEHaMHU CTOITh Oarato —
0COOWCTI HATSIKH, JITepaTypHi aro3ii, MIACTH HAI[IOHATLHOI KYJIbTYpH. B Toi
K€ Yac B KHHU31 MICTUTBCS HE Tak 0arato iMeH, MOB’SI3aHUX 3 PEaTbHUMHU
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JIOABMH, ajie BCi BOHM Oynu j00pe 3HalOMi MepimmM 4YuTadaMm «Amicu». B
KHHU31 Habarato OiIbIe IMEH, TIOB’SI3aHUX 3 aHTJIHCHKUM (DOJTBKIOPOM, TOOTO
iMeH, SKi MalOTh iCTOpUYHI Ta (GonbkIOpHI KopeHi. Taki iMeHa MOXyYTh OyTH
HE 30BCIM 3pO3yMili ChOTOHI, OCOOJIMBO YWUTadaM 3 IHIIOK KYJIbTYpOIO Ta
icTopiero. 3maBanock OW, 3ajada TMepekiajada B I[bOMY NHUTAHHI JIOCHTH
mpocta — iMeHa Tpeba TMepenaBaTh TakK, SIK BOHH € — 3a JOIOMOTOIO
TpaHchitepanii abo Tpanckpumuii. To6to Alice — 1e, 3BicHo, Adica; the Hatter
— IngmHuK 1 Tak gait.

B. B. Ha0OoxoB e y cBOEMY IparHeHHI HAOIM3UTH TEKCT MEPEeKIIamLy
JI0 POCIHCHKOTO YWTaya BUKOPHUCTAB HE3BUYAMHHMK CIOCIO mepemadi iMEH —
MepeKiagay He BUKOPHUCTAB BHUIIE 3a3HAYeHI criocoOu, a miniopaB HaHOUIBIIT
OJM3bKi B MOBI TeEpeKiaay, TOOTO B POCIHCBHKIN, iMEHa IO YacTOTHOCTI
BUKOpuCTaHHA. [lepme Ha 1m0 3BepTaroTh yBary OUIBIIICTH JOCHIIHUKIB
«Amicu» 1e Te, MO TepeKiagad 3MIHUB iM's Anica Ha OUTIBIIT 3pO3yMisie
pociiicbkoMy u4uTaueBi iM's  Awus, [7] sAKe € CKOpPOYCHHSM  BiJ
3arajJbHOBIIOMOTO IMEHI AHHA 1 BUKOPHUCTOBYEThCS TibkH B Pocii. Takum
gyuHOM, HaOokoB TmoOKa3aB OJU3BKICTh TOJOBHOI TepOiHI 0 POCIHCHKOTO
yuTava. [lomiOHI 3aMiHM XapaKTepHi 1 JyIsl IHITUX TepoiB Ka3ku. Hampukian, B
emi3oni, Jae Auica pO3MIpKOBYe HaJ THM, B KOro > BOHa MOIJa
nepeTBoputHcs, B.B. HaOokoB Takox 3aMiHMB aHTIIMCHKE 1M sl HA POCIHCBHKE.
Tax Mable [8] neperBoproetbest Ha Acro [7], a mpucinyxauns Kponuka
3amicTe Mary Ann [8] cTae 3BU4aitHOIO pociiicbkoro Mautero [7].

Jani HaGokoB oTouye rojoBHY repoiHto AHIO (AJicy) Ka3KOBUMHU
icTOTamMu, sIKi TaKOK MaroTh pociiickki iMeHa. Tak W. Rabbit [8 | B mepekmani
HabGokoBa crae odgopsinunom Kpoauxom Tpycuxosum [7], ne Kponwmkosi
MIPUBJIACHIOETHCSI CTIOKOHBIYHO POCIMCHKUI TUTYJ 1 TIpi3BHUINE. A HOro CIyTH
Pat i Bill [8] orpumyroTh pociiiceki iMeHa Ilembka 1 Hwika [7].

OcoOmuBy yBary cii TOpHAUIMATA Tepedadi iMeHi, WMOBIpHO,
HAHOUIBI BijloMoro, micis Ajicu, nepcoHaxka ka3zku Keppomna Yewupcokoeo
Koma (Cheshire cat) [8] Ictopiss BHHMKHEHHS IIbOTO IEPCOHAXY HIe 3
anrmificekoro Bupa3dy to grin like a Cheshire cat, ske Mae 3HaYCHHS
«rmocMixatucst 'y Bech pit» [3, ¢. 298]. BUHUKHEHHsI 1IbOTO BHpPa3y TOYHO
HEeBiOMO. ICHYIOTH JBa mpuUMyIIeHHS: ab0 OoAWH XyHOXHUK B Yemmpe
(rpadetBi, ne HapoamBcs Jlroic Kepoi), ManboByBaB Ha BUBICKax JIEBIB, IO
MOCMIXalThes; ab0 BHpa3 BHUHHUK 3aBASKU YCIIUPCHKOMY CHPY, SKUH
nmpojiaBaBcs y (opMi KillIKH, IO IMIMPOKO mocmixaerbes [5, ¢. 211]. Iporte,
NepeKIajaloyl  Leld YpuBOK Ka3ku, HaOokoB BHXOAMB 3 TOro, IO
POCICBKOMOBHI JITH MOXYTh HE 3pO3YyMITH, YOMY KIT came Yemupchkuid, a
TUM OlJTbIIIe, YOMY BiH IMOCMIXa€ThCs. TOMy IepeKiagad moka3ye mboro repost
TakKuM 4YUHOM: «Imo Macasnuunoiti Kom... He eceecoa xomy macnenuya,
moemy oice 6cezod...» [7]. Jami 3ycTpidaemMo 3BepHEHHsS AJCH J0
Yemmpcebkoro Kota: «Cheshire Puss...» [8]. 1le 3BepHEHHS MICTUThH y co0i
JBOKOMIIOHEHTHE BJIacHE iM 5. B pocilickkoMy BapiaHTi BOHO MEpeJaHO TaKHM
guHOM: «Macasnuuneii Komuxk...» [7]. HabGokoB mepemaB 1e imM’st 3a
JIOTIOMOT010 KanbKyBaHHs. [Ipu 11boMy nepekianay 30epir eMoIiiiHy OKpacKy
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3BEPHEHHS 1 BTUIMB 33{yMKY «TPaHCIIOHYBaHHS» BJIACHUX IMEH Ha POCIHCHKY
MoyBy [6, c. 214].

VY TekcTi mepenepexiiagy MOXKHA TaKOXK 3HAWTH 1 MiKaBHA TPUKIaL
nepenayi «reorpadiuHoi» Ha3BU, KOJU T'OJIOBHA TepPOiHs MOCUIAE NapYHKH B
Ilapxemnyto 2yoepuuro [7]. Takum unHoM, HaOOKOB BBOAMTH B TepeKiIaj
POCIHCBKY pealtito.

He meHm mikaBuM € 1 mepekiaa Ti€l0 YacTWHU Ka3ku, Je Muma
3a4nTyE «CcyXi (hakT» npo Binveenvma 3asorosamens. JJoCHTHUKN BKa3yIOTh,
0 1el BIAPUBOK OyJ0 B3ATO 3 MiJpyYHHKA iCTOpIi, MO SIKOM y HaBUAIHCS
niBuata Jligmen [5, c. 132]. Tlepeknamau po3ymiB, mo Iie Oyae 30BCIM
HE3PO3YMLUTUM JJIsl POCICHKUX NiTeH, ToMy Tipu nepekiaai HabokoB 3aminroe
icropuuHi ¢aktu AHTIIACEKOI icTopii ¢dakTamu 3 ictopii KuiBchkoi Pyci.
Takum 4duHOM, 3aMicTh Birbeervma 3agorwsamens 3 SIBISETbCS Bonooumup
Monomax, a Anenia nepetBoproeTbesi Ha Kuiscoxky Pyco [7] mopsa 3 1um
3MIHIOIOTHCS 1 ICTOpUYHI (haKTH.

«Pycudikamii» mpu nepekaaal miIsariao i iM’s repos i3 6 riaBu — the
Pig [8]. Hamaratounch HaOMU3UTH TEKCT IO pocilickkoro uutada, HabGokoB
nepeaan iM’s boro repos sk Xprowka [8]. be3ymoBHO, BOHO 100pe 3HAHOMO
POCIICPKOMOBHUM YHTadaM 1 MIMPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS B KHBiii MoBi. B
CIIOBHUKY TOJA€TbCA Take TIyMaueHHs: XpIOIIKa - K. pasr.; TO e, 4YTo:
cBUHB [9].

B «Amici» gocuTh OaraTo IMeH, IIOB’S3aHMX 3 aHIIIHCHKAM
(bOoNBKIIOpOM, TOOTO TaKWX iMEH, SIKi MAlOTh CBOi KOPEHI B CaMUX TIHOMHAX
HalllOHAJTBHOTO CBiTOOaueHHsA. Jly)ke dYacTo Taki iMeHa HE 3po3yminm
POCIICEKOMOBHUM YHTa4YaM.

B 7 rnaBi yuTadi 3yCTpIYarOTHCA OJHUMHM 3 HAHOUIBII ITiKaBHX
nepcoHaxiB ka3ku - The March Hare [11], the Hatter u DorMouse [10], sxi
MaroTh came (QobKIopHiI KopeHi. [lepegada nux BIacHUX IMEH MPEACTaBIsE
Aesiki TpyAHOIIl JUisi mepekianava. Lli iMeHa — MOHOMOJMIS aHTIHCHKOTO
($hoNBKIOpY: BOHM OCHOBAaHI Ha aHTJINWCHKUX MPUCIIB’aX: «Mad as a hattery,
«Mad as a March harey. 11i mpuciiB’si IUPOKO BUKOPUCTOBYBaIMCS B Yacu JI.
Kepomna. 3BicHO, came mpoMy (HakTy 1 3000B’s3aH€ BHHHKHEHHS IIHX
MepcoHaXiB. Alle B pociiicbkoMy (OJBKIOpPI HEMAaE IMOB S3HAHUX 3 HUMHU
MIPUKMET, K1 MOTJIM JOTIOMOTTH TMepeKiafady, HeMa€e acoI[laTUBHOTO TMOJIA Ta
MOHSITIHHUX Tapaseei.

[Tpucnis’ss «Mad as a hatter» ocHOBaHO Ha TOMY (akTy, 110 B Ti YacH
NUISITHUKK ~ JiCHO cxoawnu 3  po3ymy. Ilpm o0pobmi ¢erpy BoHH
BUKOPUCTOBYBAJIU PTYTh, SKa CIPUYMHSAIA OTpyeHHA. JKepTBU 1LIBOTO
OTPYEHHS CTPaXJaIH CyI0pOTaMH, TalIONUHALISAMY, 1€ 3aTPYAHIOBATIO TXHIO
BuMoBy. [lix iHmmM npuctiB’sm «Mad as a March harey», iMOBIpHO, MarOThCS
Ha yBa3i O0KeBIIbHI CTPHOKM 3aiflisi-camis B O€pe3Hi, Mij Yac CIaploBaHHS.
Tperiii repoit — DorMouse (Cousi), rpu3yH, sIKuil xuBe Ha aepesax [10]. Horo
Ha3Ba MOXOJUTH BiJ] JIATHHCHKOTO JIECTIOBA CIATH 1 TMOB’SI3aHO 13 3WUMOBOIO
CIUISTYKOIO TBAPUHHU, a TAKOXK 3 TUM, IO COHSI — HIYHUH 3BIPOK 1 BJIEHb 3aBXKIN
misBuid. [lpu mepenaui nux imeH HaOokoB BHKOpHCTaB MPSAMHUN TEpEKiIal
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ciiB. Tak, Mu 3ycTpivaemo B nepeknaui [llnannuka, Mapmoscvkoeo 3aiiys ta
Conro [7]. Tlpu 1bOMY CEMaHTHKA IMEpPIIMX JIBOX IMEH BTPAYa€ThCA —
pOCIiCBKOMY YHWTayy HE3pO3yMiJio, YoMy 1Ii repoi «OoxeBunbHI». [0
CTOCY€ThCS TPEThOro reposi — Cowi, TO MOYKHA CKa3aTH, 1110 0OpaBIIN MPSIMHIA
nepekyaa, nepekiaaad 30epir ceMaHTuKy. B pociiichkiii MOBiI 3ycTpidaemo
BracHe xiHode iM’s Consi, ckopoueHe Bijg Codist; 1 OIyIIeBICHHH IMEHHUK
KIHOYOTO POy «COHS», SIKE O3HAYa€ JIOIUHY, 110 JIOOUTH craTi abo Garato
CIIUTbH, B TOW K€ Yac 11e TBapuHA OTPSAY rpu3yHiB. TakuM YMHOM, OJTHE CIOBO
00’€Hao B cO01 3HAUEHHS «CIATH», 110 XapakTepHe JJIs TepPOI0 Ta 3HAYCHHS
«iM’ 5.

[{ikaBUM TpPUKIAZOM pilIeHHS TpoOJIeMH mepeaayi BIACHUX IMEH
MOXE CIY)XWUTH 1 HacTynHuW npukian: the Mock Turtle mepenaHo sk
Yenynaxa (7). The Mock Turtle — TBOKOMITOHEHTHE 1M’sl, SIK€ CKJIQJA€THCA 3
nBOX ciiB: Mock (BucmiroBanHs, Hacmimka) [13], Turtle (uepenaxa) [13]. s
nepenadi nporo iMeHi B. B. HabokoB Buramas BiacHe im’si, 00’ €IHABIIN JBa
CXOXI TIO0 3BYYaHHIO POCIMCBHKI CjIOBa: yemyxa 1 uepemaxa. B TomkoBamy
CIIOBHHKY 4YelnyXa TOsICHIOEThCA SK «BBICKa3blBaHWE WM CYXICHHE, HE
3aCy’KMBAIOIIEEe BHUMAHMS, HE HMMEIONIME 3HAYEHHWS; B3J0p, 4ylib» [12].
Takum uymHOM, mepekiagadeM Oyia BOalio BUpIilIeHa mpolieMa mnepenadi
BJIACHOTO IMEHI, 1 TP I[bOMY 30epexeH] Tepoii Ta CEMaHTHKA.

3aMiHMB TIepeKiIagad 1 iMeHa i3 Ka3kd, Ky posmnoBinaB CoHst B 7
miaBi. B il po3moBili BUKOPUCTOBYIOTHCS HAaBMHCHO TE€pPEKpydeHi abo
CKOpo4YeHi (hOopMH aHTIIWCHKHX 1MEH. B opuriHali BOHM BUIJISIAIOTH TakK:
Elsie (Elizabeth), Lacie (Lacy), Tillie (Matilda). FimoBipHo, 1ieit mpuiiom Gyio
BUKOPHUCTAaHO aBTOpOM, 100 moka3atn wisiBuii craH Coni. 3apamu
30epekeHHs MparMaTuKy TEKCTY Mepekiiaaay B3sSB 32 OCHOBY PO3IMOBCIOIKEH1
pociiicbki imMmeHa: Mawa, [lawa, [awa; 1 3aMIHUB TIHAIUITYAA 3BYK «II» Ha
«C», TIOKa3aBIIM HEMPAaBUIBHICTH TMPOMOBH 1, MOXIJIHMBO, <IUTSIYICTHY,
XapakTepHy Juid JiTepaTypHoi Kazku. B pesynpraTi B mepexnani HaGokxosa
3ycrpivaemo: Macs, Ilacs, [aca [7 ].

Crnig TakoX BIO3HAYWTH, IO HE BCi iMeHa Oynu mepemaHi 3a
JIOTIOMOTOI0  POCIMChKUX. B jgeskux BHUMaakax Mepeksiagjady BHKOPUCTOBYE
CTOCi0 MPaKTHYHOI TPAHCKPUMIIIT Ta TpaHCHiTeparii. 3 MPUBOIY IFOTO MOYKHA
MIPUBECTH HACTYITHI MPHUKIaAH: IM 1 AmicuHOl Kimku Dinah nepexianaeTbes
K /[una, Ada 3anAIaEThes B TEKCTI niepeknany Adoro, Lory — sik Jlopu.
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[Ilo crocyeTbesi pemiTH BIACHUX IMEH, TO BOHM Oynu TepeiaHi 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPSMOTO Tepekyiany. MoskHa HaBECTH HACTYMHI MPUKIAIH:
Mouse — Muwwb, Duck — Ymxa, Dodo — Jlpomm, Caterpillar— [ycenuya,
Pigeon — I'onyowb, Gryphon — I pughon Ta inmi [7; 8].

B nesxux Bunankax HaOokoB — mepekiagay Asisi mepegadi BIACHUX
iMeH migdupaB aneKkBaTHI ekBiBaneHTH: the Queen and King of Hearts (8]
NEePeaaoThCsl 3a JIOTIOMOTOI0 3arajbHOBIZIOMOTO €KBiBaleHTY — Kopoav u
Koponesa Uepgeii [7]. TnymauHui CIIOBHUK Jla€ TaKe TMOSICHEHHS CJIOBY
«UEepBHU» — «HA3BaHUE KPACHON MACTH B UTPATBHBIX KapTax ¢ W300paKeHHEM
HaKOHEYHHUKa Kombs» [ 12]; anrmiricbkuii BapianT — hearts [13, c. 254] .

TakuM YHHOM, «TPAHCIIOHYBAHHS» IMEH TpH mepeknani ka3ku JI.
Kepona Habyno nepropsiHoro 3Ha4eHHs. BuOip HOBOTO iMEH1 OMMPAEThCS HA
KOJIO acolliamiid, BiIOMUX pPOCIHCAKOMOBHOMY 4YHTady, SKi, TPOTE, HE €
BUKJIIOYHO Pocilicbkkoro MoHomomiero. BubGip HOBOro iMeHi MNpuBIB 0
«TpaHCTIOHYBaHHS» 0araThOX IOB’S3aHUX 3 HUM JeTanei. [lpu mpomy
TOJIOBHOIO 3ajiauero Oyno 30epexeHHs: npuilomy Kepona, fioro cBoepimHol
JIOTiKK po3moBini. Bubip HOBUX iMeH sl T€pOiB Ka3KH Ipa€ 3HAYHY POJIb,
yepe3 Te, MO Ie BigoOpakaeThCs HA IXHIX XapakTepax Ta MOAIbIIINA
noBeiHIl. B SKOMYCh CeHCI 11e 3yMOBITIOE IpaMaTypriio BCi€i Ka3KH.

TakuM YMHOM MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HabokoB - mepekiiagau
VCIIIITHO CIIPaBUBCS 13 3a1a4eto, SIKY IMOCTaBUB Tepe]] CO000, BUKOPHUCTABIITN
B IepeKJIaJIi PiI3HOMaHITHI CIIOCOOM mepeiadi BJaCHUX IMEH.
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I'ybapesa O. B. Baacui na3u y ka3ui JIbtoica Kepposa «Autica B
KpaiHi uyaec»: ocodauBocTi nepexaany Bosogumupom HaGokoBum

CraTTsa npucBsYeHa MpodieMaM Tepeaadi BIaCHUX Ha3B 1 PO3KPUBAE
0COOMBOCTI TIepeKiagy Ha pociicbky MoBy. IIpoGmema po3kpuTa Ha
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npuknaai nepekiany kasku Jlproica Kepponma «Amica B kpaiHi dymecy,
BUKOHaHOTO Bonogumupom HaGokoBum.

Kniouosi cnoea: BnacHa Ha3Ba, TPAaHCIIOHYBaHHS, TPAHCKPHIIII,
TpaHCiTEparis, «pycidikarisa.

I'yoapeBa E. B. Umena coocTBennblie B cka3ke JIbouca Keppoaa
«AJmuca B CTpaHe 4yjaec»: OCO0eHHOCTM mepeBoaa Buaagumupom
Ha0oxoBbIM

JlanHast  crtaThsl  IOCBsLIEHa npoOiieMaM  @epeadyd  UMEH
COOCTBEHHBIX M pACKpPbIBAET OCOOCHHOCTH TIE€peBOJiIa HAa PYCCKHUIl S3BIK.
[TIpobnema packpeiTa Ha npuMepe mepeBoja ckasku Jletonca Keppomna
«Anmca B cTpaHe uyjziecy», BblolHeHHOro Biagumupom HabokoBbIM.

Knrouesvie  cnosa: uMa  COOCTBEHHOE,  TpaHCIIOHUPOBAHUE,
TPAHCKPHUIILINS, TPAHCIUTEPAIUS, «PYCUDUKALID.

Gubareva E. V. Proper names in the Lewis Carroll's fairy tale -
“Alice’s Adventures In the Wonderland”: peculiarities of translation by
Vladimir Nabokov

The article is dedicated to the problem of proper names translation. It
shows different ways of proper names conveying. The problem of proper
names transposition is shown on the example of V. Nabokov's translation of
Lewis Carroll's fairy tale -“Alice’s Adventures In the Wonderland”.

Key words: proper name, transcription, transliteration.

YAK 811.111°25
JI. O. lyoxo, M. 1O. IlanuyeHko

AHFﬂIﬁCBKI BUI'YKH, IO ITO3HAYAIOTD ITAY3H1
XE3UTALIL ITPOBJIEMMU I CITIOCOBMU IX IIEPEKJIALY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Buryku € 0co6auBUM 1 HEOHO3HAYHUM KJIACOM CIIIB Y JIIHTBICTHII:
Mo-TiepIe, iX He MOXKHA BIJIHECTH aHi JI0 CAMOCTIHHUX, aHl J0 CIYKO0BUX
YaCTUH MOBH; IMO-JPYyre, BOHU HE MAKOTh Hi IpaMaTHYHHX, HI CHHTAaKCUYHUX
3B’SI3KIB 3 IHIIUMHU cjoBamu. [IpoTsrom TpuBajmoro dacy ix B3araiai He
BBO)XAJIM CIIOBAMH 1, BIJIMOBITHO, MPEJIMETOM BHWBYEHHS JIIHTBICTHKH, aje,
MOYMHAIOYU 3 Apyroi mojoBuHH 20 CTOpIYYs,, BUTYKH TOYaJIA CEPHO3HO
JOCITIDKYBAaTUCS B paMKax Teopil JUCKypca, NparMaTHKH, KOTHITHBHOI 1
KoprycHoi JiHrBicTUKHA. OcobnmuBocti BurykiB BuByanu IlImensoB A.Jl.
(BUTYKM sIK 3amoBHIOBaui may3), Ilommecbka Ta XypmyasH (Mapkepu
xe3uTarlii), SkosneB A.€., fkoBneBa €.b., bopo3enens I'.K. ta inmi. B cBoix
JOCIIKEHHSAX aBTOPY BUBYAIU BUTYKH y POCIHCBHKIN, BIpMEHCBHKIH MOBax, a
TaKOXX BHUTYKH Y JHUTSIYOMY MOBJICHHI; B HAIIOMY JOCIIJDKEHHI MM OLIBIIT
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JEeTaTbHO PO3TISTHEMO AHTJIIHCHKI BUTYKH, IO 3alIOBHIOIOTH May3W XE3WTaIllil,
a TaKoX CrocoOu 1 mpobsIeMu X Mepekiany YKpaiHChKOI0 MOBOIO.

[Tay3u xe3uTarlii — 1e nepepBu B YCHOMY BUCIIOBIIOBaHHI, 3yMOBJICHI
THUM, 110 MOBEIlb HE 3HAE, IO CKa3aTH abo He MOXKe AiI0paTu MOTpiOHE CIIOBO.
IcHytOTH 3amoBHEHI 1 HE3alOBHEHI May3W Xe3WTallii. 3amoBHEHI May3u
MIPEACTABJICHI BUTYKaMH, MOJOBXCHHSIM CKJIAJIIB UM 3BYKIB IOIIEPEIHIX CIIiB,
MOBTOPAaMH CJIiB UM CKJIaJliB, BCTABHUMH CJIOBaMH, HEBEepOATbHIUMH 3aCO0aMHU
Ta iHmmM [1].

[cHYIOTH TIEBHI TPYAHOII MEpEeKIaay aHTJIHCHKUX BUTYKIB Xe€3UTAalii
yKpaiHChbKoI MOBoo. [lo-mepiie, BUTYKH, OCOOJHMBO Ti, IIO 3alOBHIOIOTH
nay3u Xe3uTallii, HEpiTKO MICTATh 3BYKH, SIKM HE € TUIOBHMHU JUIA Ti€l 4u
1HIIIOT MOBH, a TAaKOX YacTO iX CKIaAHO a0 HEMOXKIIMBO PO3KIIACTH HA OKpEeMi
3BYKM a00 TOJUIMTH Ha CKJIaAW, SK iHImI cioBa. Hampukiax, aHrmiichKii
BHUTYK tsk-tsk, 110 mo3Hadae ocym 1 HE3aJI0BOJICHHS MICTHTh ajbBEOJISIPHHUMA
KJIAIalOuuil TMPHUTOJIOCHUM, SKUH Yy SAKOCTI (oHEeMH He 3yCTpi4aeThCcsl B
aHTJIHACHKIM MOBI.

3BijcH BUTIKae MpoOiieMa HAMCaHHS BUTYKIB: aJpKe, SKIIO BHTYKH
MICTSTh 3BYKH, HE TMpUTaMaHHI TiM 4YM 1HOIK MOBI, TO 1 3HAKIB A
MUCHMOBOTO BiZI0Opa’keHHS IIMX 3BYKiB B MOBIi Tex Hemae. Tomy TpamseTbes
Tak, 110 TNHUCbMOBa ¢opMa BUTYKY HOyXe NPUOIU3HO BimoOpaxae Woro
3By4aHHS 1, JI0 TOTO JX, 0araTo BUTYKiB MalOTh IO JeKiJbKa BapiaHTIB
HaIlMCaHHs (HAMpUKIIAJ, aHTJIIHChKUNA BUTYK hm Moske Takox mucatucs h’m,
hmm, hmmm, hmh) i Moxe TpamisTHcs Tak, IO BapiaHTH OJHOTO BUTYKY
CTa€ BaXKKO BIIPI3HUTH BiJ BapiaHTIB 1HIIOTO.

[To-nmpyre, HaBITh y BEIMKUX aHTIO-YKPATHCHKUX CIIOBHUKAX Maike
BIJICYTHI BHTYKHM XE€3HWTallii a0 HE MO3HAYCHI 3HAYEHHS 3allOBHEHHS Iay3
Xe3uTallii cepe]l IHIIUX 3HA4YeHb OaraTo3Ha4YHUX BUTYKIB. Jlo Toro x, i B
TAyMa4YHUX CIIOBHHKAaX YKpaiHCbKOI MOBH iX 3adikcoBaHo Hebarato, i B
YKpaiHCBKUX XYIOKHIX TBOpaX BOHU TEX 3YCTpIHalOThbes pinme. Takum
YUHOM, MIEPEeKIIaad YacTo Ma€ MepeKiIaand pi3HOMAHITTS aHTTIHCHKUX BUTYKIB
Xe3UTAllil OJJHUMH 1 TUMH K YKpaTHCHKUMU, a00 3K B3araii iX OImycKaTH.

Po3rnsHeMo neTanbHO aHTIINCHKI BUTYKH, HIO MO3HAYAIOTh May3u
xe3urarii. Cepes HUX MOYKHA BUIUIUTH HACTYITHI TPYIIH:

1. Buryku, nis Skux 11e € €1MHO0 (QYHKITIETO.

2. Burykw, ans SKUX 3alOBHEHHS Tay3 Xe€3WTallil — e ojaHa 3
JEKUTBKOX CITOPITHEHUX (DYHKITIH.

3. Burykw, ans sSKuX MO3HAYCHHS May3 € OJHIEI0 3a 0aratbox
GbyHKITIH.

4. [ToximHI BUTYKH, TIIO 3aITOBHIOIOTH MMAy3W XE3UTAllii.

Crnouatky mpoaHamizyeMO Ti BUTYKH, Ui KOTPUX 3allOBHEHHS May3
Xe3uTarlii € €TuHoI0 (PyHKUicr. B aHriiichKili MOBI 1€ TaKi BUTYKH SIK er [1],
erm [2;3], uh [2;3], um [2], umm [2]. Um (umm) i uh (B OpuraHchKiii
aHITIMCHKIM M BIAMOBINAIOTH €r 1 erm) BiIPi3HSAIOTHCS TIABKH JJOBKUHOIO
3BYYaHHS BJIaCHE BUT'YKa 1 JOBXKHHOIO May3H Micis Hboro. Hanpukmnan:
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"Uh . .. Shari loaned it to me," Greg told him, thinking quickly. Greg
didn't like to lie [4].

Same tribe, as far as I could tell. Sister Clara, could you take
little, umm, and see to her?[5]

Well, er, if you must know, Ginny, er, walked in on me the other day
when I was—well, never mind—the point is, she spotted me doing something
and I, um, I asked her not to mention it to anybody. [6]

I should be very sorry to think that anyone of our family had not
enough honour and chivalry to go to the aid of—er—a lady in distress [1].

[Tepeiinemo 10 BUTYKIB, 110 MAaIOTh JICKiJIbKa OB’ I3aHUX MiX CO0O0IO0
3HA4YeHb, a CEPeJl HUX 1 3HAUCHHS 3allOBHEHHS may3 xe3urailii. [To-mepime, Tyt
cmia BunimuTd BUTYK hm [2] (i #oro Bapiantm h’m, hmh, hmm|2]), skwuii
BiJIPI3HSETHCS BiJ BHIIE PO3TISIHYTHX BUTYKIB THM, IO HE TUTBKU 3allOBHIOE
ray3d B MOBJICHHI, a I1Ie 1 MOXe BUpaKaTH CYMHIBH y CJIOBaX CIiBOECiTHUKA,
HETOTO/KeHHsI, ipoHito. Hampukman...

"Hmm," said Lyra, and went upstairs [5].

[Ile mo miei Tpymu MOXHA BiTHECTH BUTYK mm (mm-hmm)[2],
OCHOBHE 3HAYEHHsI SIKOTO - TIOTOJDKEHHS 31 CHIBOECIIHMKOM YH PO3yMIHHS
TOTO, 1[0 BiH TOBOPUTH. Hampukma:

"Mm," she said expressionlessly. "D'yvou know, people still do
that?"

Takox Ay 3amOBHEHHS T1ay3 B aHIJIHCBKIA MOBI  MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHCh BHUTYKH, IO MaloTh 0araTto 3HA4Y€Hb, a Cepe] HHUX 1
migxonsame, a came ah, oh. Buryk ah [2] mo)ke mi3HauaTth 3aUBYBaHHS,
3aXOIUICHHS, PadiCcTh, 3rOJy, THIB, TYyry, TOJETIICHHS Ta iHIIE, a TaKOX
3allOBHIOE TIAy3W, KOJIU MOBEIb Bara€Tbcsi, TOOUpA€e CIOBO YU JyMae, IO
ckaszaru fani. Hanpuknan:

“I have a few—ah—items at home that might embarrass me, if the
Ministry were to call...” [5].

Buryk oh wmae 3HaueHHS TIpUBEpTaHHS YBaru, 3UBYBaHHS,
MIICWJIEHHSI 4OroCh, HEBJIOBOJIEHHS 1 T.J, 1 BIH HaBiTh dacTimie, HiX ah,
BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3allOBHCHHS HEBEJIMKUX Tay3, OCOOJIMBO TIepes
BiJIMTOBI/IF0 HA TUTAHHS, T11]] 9aC BaraHHs, 0OMipKOBYBaHHSI [2].

"What does she do? Is she an archaeologist?". "Oh ... she's a
physicist. She studies dark matter,"” said Lyra, still not quite in control [5].

OkpiM  HENOXiJTHWUX BUTYKIB, MOBIII TIpH BaraHHi MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATH CJIOBA, SIKi TIOXOJATH BiJ IHIIWX YaCTUH MOBH, HATIPHUKIIA]]
well, now i1 okay. Well BxuBaeTbcs mjis mo3HAYeHHS CYMHIBIB, BaraHHs i
3aIOBHEHHS T1ay3; KOJIM HE 3HAIOTh, 110 CKA3aTH; IS MPOIOBKCHHS MOBIICHHS
1 11 y3araiabHeHHs [2]:

"Well, I don't know." Anne looked thoughtful.

Okay cepen iHIIUX 3HAYCHb TAKOXX BXKHBAETHCS JIJISI 3aIIOBHEHHS
nays3 mepe] TUM, SIK MOBEIlb IOYHHAE TOBOPHUTH a00 TOCepe ]l PETUTiKH, 1 TIepe;]
THUM, K 3pOOUTH BUCHOBOK. [2].
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"I thought they would. Okay, we'll just pretend now, we'll just wander
along as if we're looking for them, and we'll look in all sorts of stupid places"
[7].

[ToximHuii BUTYK NOW TeX 3allOBHIOE May3W Xe3WTallli, 0COOIUBO
nepen BiIacHo perutikoro: I WAS scared, now, I tell you. But there wasn't no
getting away, you know [2].

Mu BBaxaemo, [0 € TPH MOXKIMBUX CHOCOOM TEpeKIIaTy
AHTIIIMUCHKUX BUTYKIB XE3UTAIIIi:

1. TIlepexknag 3a JA0MOMOrOKW TMOBHOI0 4YHM YacTKOBOIO
BiIMOBiIHNKA, BPAXOBYIOUYH iX CEMAHTHUKY, a CaME:

- BUTYKH um, umm, uh, er, erm nepekiaiaTd BUTYKaMU €, e-€,
enrHa QYHKINIS SIKUX € 3aTIOBHEHHS T1ay3 XE3UTallii;

- Buryku hm, h’'m, hmh, hmm mnepeknanati ykpaiHCEKHUMHU
BI/IMMOBIIHUKAMU XM, TM, fKi, SIK 1 aHTJIMCBHKI, OKpIM 3HAYCHHS 3allOBHCHHS
nay3 Xe3WTallii TakoX MarOTh 3HAYCHHS CYMHIBIB, HETIOTO/)KCHHS, 1POHii;

- ah 1 oh, KoM BOHM 3aNOBHIOIOTH TAy3W XE3MTAIlll, IEPEKIaaaTH
BUTYKaMHU €, €-€, Y 3B 43Ky 3 THUM, IO YKpaiHChKi BiJIOBITHHKH LIUX BUTYKIB
a, ax, 0, OX He BXKMBAIOThCS IS 3aIIOBHEHHS T1aY3;

- aHTiiceki moximaHi Buryku well, now, okay mepekmagatu 3a
JIOTIOMOT'OK0  YKPAiHCBKHMX CJIIB HY, Om, mak, maxk om, omodxic, omaice, siKi B
VKpaTHChKIA MaroTh Cepe]l IHIIUX 3HA4YeHb 1 3HAYCHHS 3alOBHCHHS Tay3, 1
3HAYEHHS Yy3arajibHEHHS, TOOTO MaKCHUMalbHO IIOBHO BIJANOBIJAIOTh
anrmiicekuM. Hanpukian:

“Er—aren't there—aren't there supposed to be werewolves in the
forest?” he added as they took their usual places at the back of Lockhart's
classroom [6].

- E-e... uu... A yu Hema 6 momy Jici 606Ky1aK? - 000a8 6iH, KOJU 6OHU
CLIU HA CBOI 36UYUHI MicYs 8 camomy KiHyi Jlokapmosozo kracy.

2. BuxopucranHs iHmMX 32c00iB MO3HAYEHHS May3 Xe3WTAaUil.
3aMmicThb BHTyKa Xe3WTalli MepekiaJ MOKe BHUKOPUCTATH IOJOBKEHHS
MOTIEPETHIX CKJIa/IiB, MMOBTOPIOBAHHS CIIB, CJIOBa-MApasuTH Ha IHII 3aco0H
3aroBHEHHS nay3 xe3uTanii. Hanpuknan:

“I hope you will excuse any—er—. liberty these naughty children
may have taken. I assure you, there was no intention—"[1].

“A cnodisarocs, eu npobauume 6ce... 6ce, W0 HAKOLNU Yi HECTYXHAHI
oimaaxi. Ilogipbme, 60Hu He HasmucHo...”

Tyr 3aMicTh BUTYKa BHUKOPHCTAHO ITIBTOPIOBAHHS MOMEPEIHHOTO
CJIOBA, 1110 € OJIHUM 3 3aC001B O3HAUEHHS May3 Xe3UTallli.

3. OnymenHs BurykiB xe3urtamii. He MoxHa ckazatu, mo B
AHTIIIICHPKOMY YCHOMY MOBJICHHI BUTYKH X€3UTaIlli BYKHBAIOTHCS YaCTillIe, HiXK
B YKpaTHCHKOMY, aJie TaK CKJIAIOCS, 110 X B)KMBAHHS YacTille BiJOOPaKaAETHCS
B aHTJIIKWCHKIA XYMOXKHINA Mpo3i, HK B YKpaiHChbKid. OTke, 30epeKeHHs yCiX
BUTYKIB Xe€3UTallii B yKpaiHChKOMY MepeKyai iHOAI MOXKe CIPaBISATH XUOHE
Bpa)XCHHS HEJIOPIKYBATOCTI I'epoiB, iX HEBEIMKOTO CIOBHHUKOBOTO 3amacy 4u
HEMOXJIMBOCT1 YITKO c(OpMYINIIOBAaTH IAYMKY, Y TOM Yac SK B aHTJIHCBHKIX
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OpHriHaJiaX MOMipHE BUKOPUCTAHHS BUTYKIB XE3HTAIlil HE Ma€ 11i€i HeraTUBHOI
KoHHoOTallii. ToMy 4acTo B aHIJI0-yKpaiHCHKOMY MepeKiiadl BUTYKH Xe3uTallil
BWJIy4aroThcs. Hanpukian:

“Miss—er -?” “Granger, Professor” [6].

“Micc...?”" “I'peunoacep, Ilpoghecop ™.

TakuM yuHOM, MM TO0QUUIM, IO BUTYKH € HEBIT €EMHUMU
€JIEMEHTaMHU YCHOTO BUCIJIOBJICHHS, OCOOJMBO B CUTYAIlisiX, KOJH MOBEIb 200
HEBIIEBHEHUH, ab0 po3aymMye Haja TUM, IO Ka3aTH jAaimi. ToOTO BUTYKH
BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO 3allOBHIOBAdiB May3 xe3uTamii. ToMy IO BUTYKH, IO
3aMOBHIOIOTH MMay3W XE3WTallii, HEPIIKO MICTATh 3BYKH, KU HE € TUIIOBUMU
JUIS Ti€i 94U 1HIIOT MOBH, BWHHMKAIOTh TIEBHI CKJIQJHOII TPU TEPeKIai.
Buxonsun 3 ¢dyHKIE BHUTyKiB, Tepekiagad mae oOpaTd cmocid, sk came
nepenaTy oro mpu nepekiaai (ycHo abo rpadiuHo). 30KpemMa MU OKPECITHITN
TPHU MOXJIMBHUX CIIOCOOU Mepeadi aHTIIHChKUX BUTYKIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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dyoko JI., [lanyenko M. AHrailicbki BUT'YKH, 0 MO3HAYAIOTH
nay3u xe3urauii, mpoodjeMu i cnocoom ix nmepexJaaay yKpaiHcbKoH0 MOBOIO.
VY cTarTi po3rsAAalOTECS aHTIIHCHKI BUTYKH, IO MO3HAYAIOTH May3H
Xe3uTallii, Ta mpobaemMu iX mepekiagy YKpaiHChKOI MOBOIO; aHANI3yIOThCS
BUTYKHM, JIi KOTPHUX 3allOBHEHHS TMAy3 XE3WTallil € €IWHOI (YHKIIEIO;
MIPOTIOHYIOTHCS TPU CITOCOOM TTepPEeKIIay aHTTIHCHKIX BUTYKIB X€3UTAIlli.
Kniouosi crnosa: BUTYKH, may3u Xe3uTallii, nepexia.

Ayoko JI., Ilanyenko M. AHriuiickue BOCKJIHIAHMS, KOTOPbIE
OTPAKAT May3bl Xe3UTAIMH, MPOOJeMbI M CMOCOOBI WX MepeBoaa Ha
YKPauHCKHUI A3BIK.

B cratbe paccmaTpuBaroTCs aHTJIMUCKUE BOCKJIMIIAHUS, KOTOpPBIE
OTpaXKaroT Tay3bl XE3UTAIlMW; AHAJTU3UPYIOTCS BOCKIWIIAHUS, IS KOTOPBIX
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3allOTHEHHE Tay3  XE3WTAIlMM  SIBIISETCS  ©IMHCTBEHHOW  (PYyHKIHEI;
IpeUIaraloTcs TpU crocoda nepeBoia aHNIMUCKUX BOCKIMIIAHUHN Xe3UTallHN.
Knrouesvie cnosa: BoCKIUIaHMs, 1ay3bl X€3UTALUU, IIEPEBOI.

Dubko L., Panchenko M. English exclamations that reflect
hesitation pauses, problems and means of their translation into
Ukrainian.

The article examines English exclamations that reflect hesitation
pauses; analyzes exclamations with the single function of pauses completion;
suggests three ways of translating the English exclamations into Ukrainian.

Key words: exclamation, hesitation pauses, translation.

YIAK [ 811.111°255.4]
H. 10. CradeeBa

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAY
BE3EKBIBAJIEHTHOI ABTOPCBhKOI JIEKCUKHA
B 7/KAHPI ®EHTE31l HA MATEPIAJII
“BOJIOJAP ITEPCHIB” /K. P. P. TOJIKIEHA

JKanp ¢eHresi € BITHOCHO HOBOKO CHEpPOr0 HAYKOBOTO JIOCITIIKCHHSI,
aJie He3Ba)KAaI0UH Ha I1€ BiH CTaB IIEHTPOM HAYKOBOTO iHTEPECY Ta JOCIHi)KEHb
Oaratbox BueHMX. lleit xaHp OyB chopmoBaHHII Ha TMOYATKy XX CTOJITTA 1
0a3yeTbcss Ha BHUKOPHUCTaHHI Mi()OJIOTIYHMX Ta Ka3KOBMX MOTHBIB. Bapto
3a3HAYUTH TaKUX SICKpaBUX TMPEJCTAaBHUKIB jkaHpy ¢eHTte3l, sk Pobepr
I'oBapa, Maiikn Mypkok, [xoan Pominr. Okpemo Bupinserses iM’st k. P.
P.Tonkiena, aBTopa “Bomomapss mepcHiB”. TamaHOBHTOro NHChbMEHHUKA
BBAXKAIOTH OJHMM 3 HAMKPAIIMX MaiicTpiB (enresi. Moro Tpmoris mama
BEJIMYE3HUHA BIUIMB HAa PO3BHUTOK >KaHpY. 3HaBelb (OJBKIOPY Ta MidoJorii,
TonkieH TBOpPYO Ta HAA3BUYANHO TIUTITHO BUKOPHCTOBYE BJIACHI 3HAHHS.
besekBiBaieHTHA ~ JIEKCMKa €  HEBII €MHOIO  CKJIAJIOBOIO  CTHIIIO
JUk.P.P.Tonkiena. Y #oro Tpuiorii HpUCYTHS BeNIMKAa KUIBKICTh Ha3B
BHUTaJIaHUX MICT, JaHTACTUIHHUX 1CTOT Ta MPI3BHIIL.

AKTyanbpHICTh POOOTH 3yMOBJIEHA BAXKJIUBICTIO BPaxXyBaHHS TPYIHOIIIB
nepekyaay Oe3eKBIBAJIGHTHOI aBTOPCHKOI JIEKCHKH Y JKaHpi (eHTe3l s
JOCSTHEHHS! HAWIMOBHILIOTO pPE3yNbTaTy TMpH MepeKyiaii. AHali3 OCTaHHIX
JOCITI/DKEHD BITYM3HAHUX HayKoBIiB (A. B. Bomommuna, JI. M. Jlsaenko, H.D.
3aituenko, M. Il. Kouepran Tta in. [1, 2] ) mokasas, mo mojaHa mpoOiema
po3po0iieHa BiTHOCHO ¢J1a00 1 BUMAarae JeTalbHOTO aHAIIi3y.

Merta poOOTH TONIATAaE y BHSIBJICHHI OCOOMMBOCTEH Ta CIOCOOIB
nepeksaay 0e3eKBiBaJICHTHOI aBTOPCHKOT JIEKCHKH y JKaHpi (eHTe31.
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[lepeknan aHrMIMCHKUX TEKCTIB y JkKaHpi (eHTe31 BHUKIMKAE TIE€BHI
TPYIHOIII, 1 IIe TTOB’SI3aHO HE TUTBKU 3 PO3YMIHHSAM 3MICTy OpHUTiHANA, aje i 3
HEOOXIAHICTIO TOIIYKY JEKCHYHHUX BiJIIMOBIAHOCTEH Il aHTIIHCHKHUX CIIB 1
cioBocnoiydeHb. [IpoOnema monsdrae y Tomy, mo y 0OararboxX BHIIaJKax
eKBIBAJICHTU IS AHIJIMCHKUX CIIIB Cepel POCIMCHKUX YH YKpPaiHCHKUX
JEKCUYHUX OJMHHMIb BiJACYTHI. [HOMI TBIp HAaCUYEHUW aBTOPCHKHUMH
HEOJIOT13MaMHU, IKi TaKOX MOJKHA BITHECTH JI0 OC3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, IIIO
HE MaloTh €KBIBaJEHTY y MoOBi opurinany. KoxkHoro pasy mepekianad Mmae
CTBOPIOBATH BJIACHUM BapiaHT MEpEKIIamy.

be3ekBiBasieHTHa JIeKCHKa, SIK HEBIIEMHUUN €JIEMEHT TEKCTy Yy >KaHpi
¢denresi, BimoOpakae HaIlOHATBHO-KYJIBTYPHY CBOEPIAHICTH MOBH Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI, Ha3UBa€ TaKi MOHATTS Ta sSBHINA Yy cepi MeBHOI KYJIbTYpPH,
gkl He BnacTuBi iHIUM. CHOCTepeXEHHS TOBOASATH, IO OE3eKBiBAJICHTHA
JIEKCHKa, SIK CKJa/I0Ba 0OPa3HOCTI TEKCTY CTBOPIOE €MOLINHO-EKCIPECUBHUN
MITEKCT, OB’ I3aHUN 3 1IEOETHIYHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS, BUCYBAEThCS
y CMHCIIOBIH 1i€papxii TBOpY, BHUCTYyMA€ CBOEPIIHOW (YHKIIOHATBHO-
CMUCIIOBOIO JoMiHaHTOIO Tekery. ML.IL Kodepran BBakae, mo BOHa, SK
MpaBWJIO, CTAHOBUTH HEe Oinbine 6 —7% 3arajbHOl KIUIBKOCTI AKTUBHO
BKuBaHuUX cmiB [3, c. 171 — 172]. 3aranom ii mosBa  3ymOBIEHa
KUTTETISTHHICTIO MIEBHOTO JHTBOKYJIBTYPHOTO KOJICKTHBY Ta
eKCTPANIHIBAIbHUMH  (pakTOpamMu, sKi BiAOMBAIOTH PO3ODKHOCTI  MIiXK
JIHIBICTUYHO-MIOHATIMHUMHU Komamu. A.B. Bomommnaa BBakae, o “KOKeH
€THOC y TpOIECi CBOET IKUTTETISUTBHOCTI ““OItOJIHIOE” HABKOJIUIITHE
CepeloBHIlle Ta BHOCUTHh Yy HBOro crnenudiuHi pucu. 3 IUIMHOM Yacy
BUHUKAIOTh €THIYHO 3HAUYII MpeAMeTH-pealii. Y JeKculli BOHU (iKCyIOThCs
cnoBamu-peanismu’ [1, c. 57].

KinbkicTh  O€3€KBIBAJICGHTHOI JIGKCMKH y TEKCTI 3aJeKHUTh  BIiJ
aBTOPCHKOTO CTUJIIO, 3MICTY CaMOT0 TBOPY, Yacy MOro CTBOPEHHs Ta 0araTbox
iHmumx ¢axtopiB. Ilpm Bu3Ha4YeHHI sBHIIA OE3€KBIBAJIEHTHOCTI MEBHOI
JIEKCUYHOI OJUHUIII HEOOX1THO TaKOK 3Ba)KaTH HAa CBOEPITHICTD 11 BKUBAHHS .
HarmioHanbHO-KY/IbTypHHI KOMITOHEHT CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH OKpEeMOi
0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCEMHU € HEBIJI'EMHOIO CKJIAJ0BOIO 3MICTY IIIJIOTO TEKCTY,
TOMY BHU3HAYaJIbHUM (DAaKTOPOM € TaKoXK 1 4YacTOTHICTh. Kputepismu
BUOKPEMJICHHSI TaKOi JIEKCUKHM MOXYTh OyTu: 1) cemMaHTHMYHU (32 SIKUM
BpPaxXOBYETbCS 3HAYCHHS CIiB); 2) TpamMaTHYHUN (TIOKA30BUI Hacammepen
1010 OJIMHHMIIb, K1 MAIOTh MEBHI (hOopMabHi TOKa3HUKHN); 3) QYHKIIIOHATBHO-
CTHIICTUYHMIN (O€3eKBiBAJICHTHA JIEKCUKA MOYKE BUKOHYBATH B TEKCTi (pyHKIIIT
CTBOPCHHS HAI[iIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY, I1HTHUMI3allii TOIIO, y KOMIIO3HIII]
MOETUYHOTO TEKCTy BOHA CTAa€ CBOEPITHOIO CMHUCIOBOIO JIOMiHAHTOIO
(CHUTBHOIO TO3MITIEIO), BILTUBAE HA 3MICT YChOTO TBOPY).

Icaye neximpka cmoco0iB Tiepekyiaqy Oe3eKBiBaJIEHTHOI aBTOPCHKOT
JEKCUKW Yy JKaHpi (eHTe3i: TpaHciuiTepallis, TpaHCKpHOYBaHHS Ta Migoip
TaKOTO EKBIBAJICHTY, IO IMOCTA€ MAKCHMAIILHO HAOIIMKEHUM 10 KYJIBTYPH Ta
peamiii uwraya. Tak, Hampukiaa, y TpakTtoBli B.MypasbeBa "Bnactenun
Konen" mocrtae repoiyHHM JITONMHCOM, MAaKCHUMAallbHO HaOIMKEHUM J10
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pPOCICBKOTO YHWTaya, IO CIOCTEPITaeThCsl Yy 3aMiHI  TOJKIHOBCHKOTO
Cepemszem’ss (Middle-earth) peamisimu pociiicekoi ictopii. Takoxk A.
KuctsakoBcbkuii, B. MypaBbeB BUKOPUCTOBYIOTh CITOCIO IMiI00OPY aeKBaTHOTO
€KBIBAJICHTY MpU TMEPeKIaJi Ha3B BUTQJAHMX MICT, IMEH Ta TIPi3BHII
nepconaxiB: Bree — [Ipuropre; Bagginses— Topouncsr; Strider — bponsikauk;
Watcher in the Wood — I'nyOunnbiii Ctpax; Party Field — I[lpasmanunas
[Tonsna; Days of Death — TI'omomuwie T'omgsr; Hurin the Tall — Xsropun
Crpoiinbiii [5]. IIupoke BukopucTanHs y nepekianax H..I'puropneBoi Ta
B.I'pymenskoro 3HaWOUM crnocoOW TpaHCmiTepalii Ta TpaHCKPUOYBaHHS:
Arathorn — Apaxops; Luthien — Jlyumdns; Barlog — bapmor; Deagol —
Hearopn; Smeagol — Cmearop:; Gollum — INopitym; huorns — xeopHEI [5]. Vi
3a3Ha4yeHl CMOCOOW TepeKyIaay 3aiMaroTh MOYeCHE Micle y poOoTax pi3HHX
nepeKyIaiaviB.

JlomyckaeMo, MmO Taka BeJHKAa KUIBKICTh IMEPEKIadiB OIHOTO TBOPY
MOB’s3aHa HE CTUIBKM 3 XYIOKHIMH HEIONIKAaMH MOTMEPEeIHiX, CKUIbKH 3
OaxaHHSM TepeKIIajaya JOHECTH 0 YHTa4ya CBO€E, OUIBII NPaBUIIbHE Ta TOYHE
PO3yMiHHS 3ajJymMa aBTOpa. 3MiHU, BHECCHHI MepeKiiaayaMi MOYKHA Ha3BaTH
MOCIIIOBHUMH. BOHM y3rOJUKYIOTBCSI 3 THUM, SIK KOXEH TepeKiiazady OIiHI0E
tpusorito TonkieHa.

Takum 4MHOM, Y XOi HAIIOTO TOCIIKSHHS MU 3’ICYBalIH, 110 iICHYIOTh
TPH BUIM TIepeKIIaay 0e3eKBIBAICHTHOT aBTOPCHKOI JIEKCUKH Y KaHpi (PpeHresi:
TpaHCIiTepaIlisl, TpaHCKpUOYBaHHs Ta MiAOIp TAaKOTO E€KBIBAJIEHTY, IO MOCTAE
MaKCHUMAaJIbHO HAONMKEHUM JI0 KYJAbTYpPH Ta peaniid uutada. [lpm mepeknami
0€3CKBIBAJICHTHOI aBTOPCHKOI JIGKCHUKM HaW4YacTille BUKOPHUCTOBYETHCS
TpaHciiTepaiist abo TpaHCKpHOyBaHHS, ajie TPU I[LOMY HEe BapTo 3a0yBaTH i
npo TpeTid crmocid mepekyany, ajpke TOJOBHOK METOK TepeKiagada €
JIOHECTH 3aJlyM aBTOpa i IKOMOTa OiTbIlIe a1anTyBaTH TBIp 10 YUTAYa.

Y 1wk pobGOoTi MM BHSIBWIM OCHOBHI  TPY/IHOIII nepeKany
0€3eKBIBAJICHTHOI aBTOPCHKOI JIEKCHKH, 1O SIKHX CJiJI BIiTHECTH Ha3BU
BHUTaJIaHUX MICT, (PaHTACTUYHHX ICTOT Ta MPIi3BHUIIL.

s poGora HEe BUYEpIye BCIX aCMEKTIB MepeKiIany Oe3eKBiBaJICHTHOI
aBTOPCHKOI JIeKCUKH y kaHpi (enre3i. [lomanpmoi yBarm moTpeOyrOTh
JOCII/UKEHHST METOJUKM Ta TEXHOJOTiH  mepekianxy Oe3eKBiBaJeHTHOL
ABTOPCHKOI JICKCUKH Y ITbOMY JKaHPI.
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CradeeBa H. ). OcobauBocti mnepekiagy  0e3eKBiBaJIeHTHOI
aBTOPCHKOI JIEKCUKH Y KaHpi ¢eHTe3i Ha mMaTtepiaJi ,,Bosonap nepcuis”
k. P. P. Toakiena.

VY cTaTTi BUCBITJIICHO CITOCOOM Tepekiiaay Oe3eKBIBaJICHTHOI aBTOPCHKOT
JIEKCUKH, TPOAHANI30BaHO TPYIHOII, SKi BHHUKAIOTH 1 MarmTh OyTH
BpaxoBaHi JJis IKICHOTO NEpeKIIay.

Kniouosi cnosa: Ge3exBiBaJeHTHA aBTOPChKA JIEKCHKA, TPAHCIITEpallis,
TpaHCKpUOYBaHHS, TPYAHOIII TMeEpeKiIany Oe3eKBIBAJICHTHOI aBTOPCHKOT
JICKCHKH.

CrageeBa H. 1O. OcobGennoctu mnepeBoaa 0e33KBUBAJIEHTHOM
ABTOPCKOH JIEKCMKHM B KaHpe ¢eH Te3n Ha Marepuatae ,Biacreaun
kosen” 7K. P. P. Toakuena

B crathe ocBelieHbl criocoObl nepeBoia 0e33KBUBAICHTHONH aBTOPCKOM
JIEKCUKH, MPOAHATU3UPOBAHBI TPYIHOCTH, KOTOPHIE BO3HHUKAIOT U JOJDKHBI
MPUHUMATCS BO BHUMaHHE JJIs1 KAYECTBEHHOTO TIEPEBO/IA.

Kntouesvie  cnosa: 0e3’KBUBAJICHTHAas ~ aBTOpCKas  JIEKCHKa,
TpaHCIUTEpALHS, TpaHCKPHOUpPOBaHHE, TPYAHOCTH nepesojia
0€37KBHUBAJICHTHON aBTOPCKOM JIEKCHKH.

Stafeyeva N. Y. The peculiarities of translation of culture-specific
lexis of the author in fantasy genre based on “The Lord of the Rings” by
J. R. R. Tolkien.

In the article kinds of translation of culture-specific lexis of the author,
are light up; difficulties, which arise and should be took into consideration for
qualitative translation.

Key words: culture-specific lexis of the author, transliteration,
transcribing, the difficulties of translation of culture-specific lexis of the
author.

27



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenxa Ne 14 (201), Y. 11, 2010

YIK 811.161.2°255.4
I'. C. THUXOHOBCHKA

YKPATHCBKI PEAJIII HA IO3HAYEHHSI JIIOJIUHU TA ii
MOBYTY TA CIIOCOBM iX MEPEKJIAZY POCIMICBKOIO TA
AHTJIIMCHKOIO MOBAMU

VY yac aep)kaBHOTO W TyXOBHOTO BiJIpOKEHHsI YKpainu, popmyBaHHS
HaIliOHAJBHOT CaMOCBIJIOMOCTI Ta YTBEp/UKEHHS HAI[IOHAIBHOI JAYMKH il
Hapoay, Hazpija moTpeda KOMIUIEKCHOTO MiAXOAYy A0 PpO3TJsiay MOBHOTO
BIIOOpa)KEHHSI ICTOPUYHHMX TOJIH MHHYJIOTO B HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMY
aCTIEKTI.

Posrngpatoun 1m0 TeMmy, MocTae MUTAaHHS MPO MOXIIMUBICTH IMepeaaTd
HaIlOHAIBHY CaMOOYTHICTh TeKCTy opuriHany. Crenu¢idHicTe NTUTaHHS
3yMOBJIEHA THM, IO caMe XYAOXHsS JiTeparypa BigoOpakae B oOpazax
peanbHy JIHCHICTB, OB’ sI3aHY 13 KHUTTAM KOHKPETHOTO HapoJy, MOBa SKOTO i
Jla€ OCHOBY JUIs BTUICHHS oOpa3iB. [IuTaHHs Mpo HalioHaIbHY 3a0apBIICHICTH
MOJKE€ TiJHIMATHCA 1 TpU MEPeKIaai CYCIUTbHO-NOJITHYHUX TEKCTIB, alle y
MMOBHOMY 00Cs31 I SBHINE CIOCTEPIra€ThCs Ha Marepiaji came XYIO0XKHIX
TBOpPIiB. 30epeeHHS HAIIOHAIBHOI CBOEPITHOCTI OpPHUTIHATY, IO BHMArae
(YHKIIOHATBFHO BIPHOTO CHOPHHHATTS Ta TMepeaadi IiJoro  CIONTYYEHHS
€JIEMEHTIB, € YK€ BOXKUM 3aBIaHHIM SIK IT1J1 4aC TEOPETUIHOTO aHATi3y, TaK
1 B TPaKTUYHOMY BUPIIIICHH] IIbOTO MTUTAHHS.

MoIHBOCTI PO3B’Si3aHHS LBOTO 3aBIAHHS 3alIe)KaTh BiJl CTYIEHIO
KOHKPETHHX (JOHOBHMX 3HATh SK y Tepekianada, Tak i y yutaviB. Pasom i3
po3mupeHHsIM (OHOBHX 3HAaHb MOXKHA TIEBHOIO MIpPOIO PO3IIUPUTH |
VSBJICHHS TPO HAIllOHAIBHY CHMEeNHU(IYHICTH TOTO UM 1HIIOTO OPHTIHAIY: IO
Mipi TOro, SK JMiACHICTD iHImIOI KpaiHM cTae OUTBII 3HAKOMOIO, BOHA,
HaONMMKAIOYNCh 7O YWTada, MOXE BTpavyaTH JIEIKOK MIpPOI0  CBOIO
cnerudivHicTh [4, c. 22].

[TpakTHYHUM MaTepiaioM 0 HAMMCAHHS CTATTi CAYXaTh TEKCT POMaHy
Onecss I'onuapa «CoGopy», HOTO POCIHCHKOMOBHMIA IEpeKiIaj, BUKOHAHHIA
I3imoro HoBocenblieBoro, Ta aHIJIOMOBHHMM Tepekiaj, BUKoHaHWH HOpiem
Txauem Ta JleoHimoM PymHUTIEKIM.

Po3srnsgatoun HaiioHanbHY 3a0apBJi€HICTh TBOPY, MOXKEMO TOBOPUTH
po XYAOXKHIN 00pa3 y JiTepaTypi sSK TaKAW, 10 3yMOBIEHUH HOTO 3MiCTOM,
Ta TUMH MOBHHMH KaTeropisMH, ski € #oro ocHoBor. HarionansHa
3a0apBJICHICTh 1€ Maike KOHKPETHAa OCOOJIMBICTH JIITEPATypHOTO TBOPY, SKa
MOXe OyTH BHpaKeHa OLIBII YW MEHII sCKpaBo. Yacrime 3a Bce BOHA
BUSIBISIETHCS. B 00pa3ax, sKi 3MaJIbOBYIOTh MOOYT Ta COIiajibHI YMOBH KHUTTS
Hapozy. [Topsia i3 TOHATTSAM HAllIOHAIBHOTO KOJIOPUTY 3aBXKIH 3YCTPIUAEThCS
TIOHATTS peaJtii.

[cHye BenmMKa KiJIBKICTh TOHSTH, SIKHMH MOXHAa BHU3HAYUTH TEPMiH
«peamisiy. Tak, peamis € eIEeMEHTOM KYJIbTYypH, IIiJI SKHM PO3yMIIOTh
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«CYKYITHICTh MaTepiaJIbHUX Ta JOYXOBHHX IIIHHOCTEH CyCIIbCTBA, IO
ICTOpUYHO CKJIaiacs Ha OCHOBI HalllOHAJILHOTO Oa3ucy» [5, c. 8-12].

VY KOXHI MOBi € CJIOBa, IO HE BUPIHIIOTHCA CEpel IHIIUX, aie
nepefaTd iX TpU TEpeKiai TOCHTh HENMpOCTO. AJpKe peaimii B IUIOMY Ta
JIEKCUKA 13 HAI[IOHATLHO-ICTOPUYHHUM 3a0apBICHHIM 30KpeMa SIBJISTFOTH COOO0
cnenudivyai cimoBa ab0 Ha3BU MPEAMETIB Y JYXOBHIM Ta MarepiaiabHIN
KYJIBTYpi, 110 IPUTAMaHHI KOKpETHOMY Hapofy. Peanii Ha3uBaroTh mpeaMeTH,
MOHSTTS, THUIOBI OCOOMUBOCTI TEBHOTO apeany, MaTepialbHOTO >KUTT,
COIIaTbHO-ICTOPUYHIX OCOOJIMBOCTEH JCSIKUX JIFOJIEH, Hallll, KpalHu, IJIeMeHi,
0 SBJISIOTH €CYTh Yy CBOIH CEMaHTHIll HalliOHAJTBHHMA, MICIEBUI Ta
icTopuyHmMid  KoJOpHUT. SIK TpaBWUJIO, Taki CJIOBa HE MAalOTh TOYHHX
BIJIMOBITHHUKIB B 1HIIMX MOBax [2].

VY niii po6oTi MU MPOMOHYEMO PO3TIIIHYTH TOOYTOBI Ta eHTOrpadivyHi
peanii. EHTorpadivni peanii — 1e ciioBa, MO XapaKTEPHU3YIOTh MOBCAKICHHE
KUTTS Ta KyJIbTYpy HapoJiB, iX JyXOBHY Ta MaTepialibHy KYJIbTYPY, TPAIUILii,
peNirito, MUCTEITBO, (GOJIBKIIOP 1 T.1I.

Buninsiors 0arato crmoco0iB mepenadi peaiid, aje MU PO3TIITHEMO
YOTHPHU HAKOLIBII po3moBcroDKeHI. [lepeknann OyaeMo po3risaaTtd 3 TOYKH
30py 30epe’keHHsI HAIliOHATBHOTO KOJOPHUTY, IO € (POHOBO-KOHOTATUBHUM
€JIEMEHTOM CEMaHTHKHU Ta TMparMaTHKU €THIYHUX JCKCHYHHUX OJIWHUIIb, SKHN
BiJToOpakae 0COOJIMBOCTI MPEIMETHOTO Ta YSBHOTO CBITiB MIEBHOTO €THOCY Y
KOHKpeTHHH mepion [2, c. 28]. Takoxk, (Km0 y AEIKHX Tepekaagax
HalioHaJbHEe 3abapBiieHHs 30epiratucs He Oyxae, OynemMo HaJlaBaTH BJAcHI
BapiaHTH MEPeKIIay.

Tpancaitepaniss a0o TpaHckpunuiss (oBHa abo 4YacTKoOBa),
Oe3mocepeIHE BUKOPUCTAHHS BIIACHE CJIOBA, IO TO3HAYae pealito, abo Horo
KOpEHs y HalMCaHHi JiTepaMu MOBH Tiepekiay ado y MmoeHaHHi 3 cydikcamu
MoBH mepekiany. Llei crmocid mepekiaay IMUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Came
JUIS  TIepeKyaay peaiidi 13  HaIlOHAJTBLHO-ICTOPUYHUM  3a0apBIICHHSM.
TeopeTndHo, HEMA€E TAKOTO CIIOBA, sSIKE HE MOXHA OyJI0 O TIepeKIacT! Ha 1HITY
MOBY, X04a 0 OMHCOBO. AJie TpaHCIiTepallis HeOOXiJHa caMe TO/i, KOJu Tpeba
JOTPUMATHCS JIEKCUYHOT CTHCIIOCTI XapaKTEPUCTHKH, a0l 30eperTH 3BHYHICTD
CIIOBa, SIKy BOHO MaJl0 Yy MOBI OpHriHaly, 1 pa3oM 3 TUM MiJKPECIUTH
cnenudivHICcTh TIpeaAMETy abo0 TOHATTS, IO TEPEKIaJacTbess 1 HE Mae
BIJIMTOBITHAKA Y MOBI IEepeKIIaIy.

Jly>ke 4acTo 1HIIIOMOBHI CJIOBa TIEPEHOCSATHCSI Y MOBY IEPEKIIaIy came
s Toro, o0 miacwiuTh crenudiunicts peanii. Komm crmoBo, ske
TPAHCITITEPYETHCS, BXHBAETHCS a00 PiJIKO, a00 BIIEpIIE MEPEHOCUTHCS B TEKCT
nepekyany, HeoOXiTHO HaJaBaTH 1 MEPeKIaJalbKuii KOMEHTap-TOsICHEHHS, 1
BIJIMMOBITHAM KOHTEKCT [3, c. 63].

Jivwnucs xapakmepamu Iean ma Bipynvka. — Cownuco xapakmepamu Hean
u Bepynvka, nHuuezo ne cxadiceuv. - Ivan and Virunka are perfectly matched
— two souls living in harmony.

Y HaBeleHOMY MPUKJIAAI YKpaiHChbKe iM’sl Iean HE TEpeaacThCs HOTro

3araJbHONPUHHATHM aHTJIIHCBKUM €KBiBaJleHTOM John, OoTKe MH Oa4umo
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SBUINE 30CepeKeHHsI HallioHampHOro Komoputy. [lpm mepexmani 30eperiu
HaBITh MECTIIMBUH Cy(iKC —HbK- Y KiHOUYOMY iMeH1 Virunka, sxuii B3araii-To
HIYOTO0 HE O3HA4ae JUIs AaHIJIOMOBHMX u4HuTadiB. lle € nmyxe criagHum
MUTAHHAM, 1 JesKi MepeKiaJo3HaBIll BBAXAIOTh, MO CY0’ €KTHBHE CTaBJICHHS
710 00’ €KTY CIijl mepeaaBaTy OLIbIN aHTIIIHCEKHUMHE CITIOCO0aMU, TOOTO CKa3aTw,
Hanpuknan, small Virynka, ne (yHKIIOHaJbHE HaBaHTaXXEHHS IECTIUBOTO
cyikcy mepenae NpUKMETHUK small.

EdexktuBHUM  cmocoOoM  mepefavi  HaIlOHAIBHO-ICTOPUYHOTO
KOJIOpUTY TpH Tmepeknaai € omuc. ONHCOBHI Tepekian, SK TMpaBuiIo,
BUKOPUCTOBYETHCS MMApaJICIbHO 3 TPAaHCKpHIIIiero. OMUC 3a3BUYail MONAETHCS
y JyXKax TICls CJIOBa, MEpPEeKIaJeHOr0 IEpIIUM CIIOCOO0M, ajie MOXKe
ICHYBaTH 1 HE3aJIeXKHO. Y MEpeKIaaax 3 YKpaiHChbKOi MOBU BUKOPHCTOBYETHCS
HE TaK HIMPOKO, SIK TONEPEIHIN.

Icaye me oguH crociO, SKWid € ayxe OJU3BKUM J0 OIHUCY, BIH Mae
Ha3By MepekjIajanbkuii KoMeHTap. Sk mpaBwiio, BiH BUHOCUTHCS 32 MEXI
TEKCTy 1 TOTpaIlise€ y 3HOCKY Ha TiHd K€ CTOpiHI, a0 M0MaeThes y KiHIN
TEKCTY y AKOCTi mpumitku [3, c. 109-110].

Potemkian (yxp. Ilomvomkin) — Prince Grigori Aleksandrovich Potemkin
(1739-1791), Russian statesman and favorite of Catherine II. Known for
building village sets along the Dnipro to deceive visiting foreign dignitaries.
kvass (yxp. keac) — a beverage made from rye bread or flour and malt.

L1i cioBa € He MPOCTO BIACHUMH IMCHAMH, BOHU HA3UBAIOTh JIIOJIHHY
Ta TMpeAMET, SKi 3aiiMaloTh 3HAa4YHE MicIle B icTopii Ta moOyTi Hamii. Tomy He
JOCTaTHBO TPOCTO MEPEKIACTH iX TpaHCIITepalli€lo, BOHH MOTPEOYIOTh IIe i
MTOSICHCHHSI.

Takox usi mepemadi peaniii BUKOPHUCTOBYETHCS (yHKIIIOHAJBHA
3aMiHA — BUKOPHCTAaHHS CJIOBa, IO Ma€ OJIM3bKE, X04a W HE TOTOXKHE,
3HAYCHHS. 3aCTOCYBaHHS 3a3HAYCHOTO CIOCOOY B pSi BUNAJKIB MOXE
BUKJIMKATH W MICIeBi acoiiamii. 3a CBOEK HAI[IOHATBHOI CHEIU(IKOW Y
NESKUX BUIAJKAX JyXe ONM3bKUMH € (OpMH 3BEpHEHHS, 1110 iICHYIOTh Y MOBI,
70 SIKAX 3aCTOCOBYIOTHCS W aHAJIOTiIuHI crocoOu mepekiany. Hampuxian,
3BEpPHEHHS “‘sir” Ta “miss” mepenaBagucs paHilie y rnepekaasi sk “aoopomii”
Ta “moOpomiiika” BIIMOBIIHO, 2 B Cy4aCHUX MEpEeKIaiax, sk “nan’” Ta “maHi”
a00 3anumIarThes “‘cep” Ta “Mmicc”. BTpaTa meBHOI MOBJICHHEBOI crienudiku
IpU TIepeKiIa i KOMIEHCYETbCS THM, IO MpU OUThINiKA a0 MEHIIiN CTymeHi
HaOIM)KEHOCTI, B KOHTEKCTI TMEpEeKIaay CJIOBO € aOCOIIOTHO 3PO3yMIUIHM.
Xoua, 3BHYANHO, CIIOBO, M0 Mae Oe3rmocepeqHiit 3B’s30K 31 crenudigaHuMu
(dhakTamMu 3 KUTTS OJHI€T KpaiHH, HE MOXK€ OyTH TOBHOIIIHHO BUKOPHUCTAaHUM
JUTS TIepeiadi peabHOTO TIOHSTTS 13 KUTTS 1HIIOT Kpainu [3, c. 106].
...3axopmino i €nvyi Oymu mam, y eypmi 3 ycima, 6 menaii xami 3
Kanvoekamu. — 3axomenoco u Envke Ovimb mam, 6 KOMHAHUU, 8 MEnou
Xame ¢ HApUCOBaAHHbIMU NO Oenomy nemyxamu... - Yelka wanted to be with
them, to be with everyone in the warm, decorated house.

Ha wwky? — Ha owxy? - But was it only for the fish soup?
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Xama oonomonna, 6ikHa NOKOCUIUCH, A BIKOHHUYI, npome, HOBICIHbKI, 201)0i,
maxk camo U napkaw 6i0 eyauyi 20ayoull, 3 UYep8OHUMU BKPANIUHAMU-
eizepynkamu. — Xama 0OnOmMOnHAA, OKHA NOKOCUTUCb, d CMAGHU, 3AMO,
HOBeHbKUe, 207lyOeHbKUe, makKue dice KaK 3a00p Ha yauye 201y00t ¢ KPACHbIM
y3opom. - The house was old, sagging, while the window shutters were brand
new, pale blue in color, as was the fence facing the street, dappled with red
designs.

VYci HaBeleHI MPUKIAIU MOKHA BBa)KATH OLIBIN MEHII aJeKBaTHUMU
eKkBiBaJIeHTaMU. be3yMOBHO, 710 YMTaYiB JIOHECEHO Crelu(iKy HaIliOHAIBHO-
ICTOPUYHOTO KOJIOPHTY TBOPY HE MOBHOKO MIpOIO, ajie¢ B IIIJIOMY 3MICT BiJ
[[OTO HE 3MIHUBCS, 1 BCs mojaHa iH(opmaris € 3po3ymisioro. Hampukman,
CJIOBA KAlbOBKU Ma Xama HAJIEeKaTh TIIBKHA 0 YKPaiHChKOI MOBH 1 MigiOpaTu
iM BIAMOBITHUK Yy 1HINIH MOBI JyXe CKJIQJHO, TOMY IepeKiIanadi
BUKOPHUCTOBYBAJIU 3arajbHi MOHSATTS AJI MO3HAUYEHHS [IUX peaiid.

Maiixke  ycioou — mepekiajadi  KOPUCTYBIUCS  MPUHIUIIOM
HeWTpamizamnii. ToOTo, cTHparoum HalioHaJdbHE 3a0apBJICHHS, HaIaBaJIH
3arajbHI  CEMaHTHI TEKCTy OLIbII  y3araJbHEHOTO, HEUTPAILHOTO
xapaktepy. Ha Hamy ayMKy y KIJTbKOX BHUIAJKaX IbOTO MOKHa Oyno 0
VHUKHYTH 3a JOIOMOIOI0 OIMCOBOTO Tepekiamxy. Hampuknan, y Takux
PEUYCHHSX:

Xama oonomonna, 8ikHa NOKOCUNUCH, A BIKOHHUYI, NpOme, HOBICIHLKI,
201y0i, max camo i napkau 6i0 8yauyi 201youll, 3 Yep8OHUMU 6KPANTUHAMU-
eizepynkamu. - Khata (Ukrainian peasant house) was old, sagging, while the
window shutters were brand new, pale blue in color, as was the fence facing
the street, dappled with red designs.

Bbyno 3anponoHoBaHO BIacHW BapiaHT Hepekiagy, TOMY IO poOoTa
BUKOHAaHAa 3 TOYKHA 30py 30€peKeHHS HAI[IOHAJHLHOTO KOJIOPHUTY, a came
TpaHCIHiTepallisi pa3oM 13 OMUCOBHM MEpPEKIaJoM JOMOMAaramTb Yy IbOMY
OiNTbIIIe 3a 1HIII BUIYU TMIEPEKIIaIy.

linonimiunumii, abo y3arajJbHeHO-NPUOJHM3HUI TepeKIala, Ipu
SIKOMY CJIOBa MOBU OpUTIHAJy, IO HA3WUBAIOTh MOHATTS BUIY, MEPEAAFOTHCS
CIIOBOM MOBH TMEpeKiaay, IO Ha3WBa€ MOHATTS poxy. Takuil cmocio
nepekiaay Ie MOXYTh Ha3MBAaTH KOHKDPETH3alli€lo, TeHepallizalli€ro,
emparuzariero adbo HerTpamizariiero [3, c. 103].

I'opoa noema cmenogoeo Ko3aubK020 3004ecmea, 60HA WOPA3Y

xeunoe mebe. - I opoas nosma cmenHo2o KazauKozo 3004eCmed, oHa 6CAKUL
pas goanyem meb6s... - A proud poem of Cossack steppe architecture.
Jlecs nosepuynacs nicis 6itiHu Ha piOHYy 6010 3aUiNJAHKY 3 PACHUMU
meoanamu Ha Zimnacmepui. - Bepnynamo Jlecsi 6 poOHy10 3auenyisinKy 0ceHvio
1945 200a 6 eumnacmepke, yseuianno medaisimu... - She had returned to her
native Zachiplianka after the war with abundant medals on her tunic.

VY 1mux npuKiIazax 3HOB HISK HE BIIOOpaKaeTbCs HaIllOHAIBHO-
ICTOPUYHHN KOJOPHT, ajie 11e He € MEePIIOUepProBUM 3aBJaHHIM TepeKiiaaaja.
CnoBo 300uecmgo, sike € apxai3MOM 1 JyKe BaXIMBO s TEPeKIIaay
BIIJIAJICHOTO y dYaci TBOPY 3aMIHSAEThCS B aHTIIMCHKIH MOBI CydacHUM
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architecture, THM caMHM TI030aBHB PEYECHHS ICTOPHYHOTO KOJOPHUTY.
HaBenemo BnacHi BapiaHTH NEpeKIaLy:

Topoa noema cmenogoco Ko3aubK020 3004ecmea, 60HA UWOPA3Y
xeunoe mebe. - A proud poem of Cossack steppe zodchestvo (an old word,
meaning architecture).

Jlecsi nosepnynacs nicis 6illHu Ha pioHy c8010 3a4iNIAHKY 3 PACHUMU
meoanamu Ha 2imuacmepui. - She had returned to her native Zachiplianka
after the war with abundant medals on her soldier’s blouse, 1Mo €
CIIOBHUKOBUM CKBiBaJIeHTOM, a00 gimnasterka (a shirt, that till 1969 was
regarded as military uniform clothes.

VY crarTi Oynu 3a3Ha4eHI YOTHPHU Pi3HI CIOCOOH TIepeadi ClliB-peatiid,
ajyie, Ha Halll TMOTJSA, AJS TMepeaayl HalllOHAIBHOTO 3a0apBJIEHHS TBOPY Ta
o0pa3y, OLIbII aJeKBATHUMHU € TPAHCKPHIIISA Ta TpaHciaitepanis. Tomy B
IHIIMX BHIMAJIKaX MU HaMarajucs HaJlaBaTW BJIaCHI BapiaHTU Mepekiamy. 3
iHII0TO OOKY, HE CIIiJI CIIPUHMATH aBTOPCHKI BapiaHTH MEPeKIay OyKBaIBHO.
Y  OimpmiocTi  BUIAIKIB  3aMICTh  y3arajJbHEHOTO  Iepekiamy  abo
(GyHKIIOHATBHOI 3aMiHM, MW BHKOPHUCTOBYBAJIM ONHCOBUI mepekian abo
nepexiIaganpkuii kKomeHTap. He MoxHa He MOroguTHCS 3 THM, IO 1I€ MOXKe
OOTS)KYBaTH TEKCT 1 BIJIBOJIIKATH YUTAYa BiJ] CAMOTO YHTAHHS.

[TincymoByrOuM, MOKHa CKa3aTH, IO MaTepial A JOCTIIKEHHS He
BUYEPIAHO, a TeMa OyJie aKTyaJIbHOIO JI0 THX Iip, IOKH iCHYIOTh HaIliOHAIbHI
0COOIMBOCTI Yy KOXKHOT OKpeMoi Harlii.
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Tuxonoscbka I'.C. YkpaincbKi peaJiii Ha MO3HAYEHHSA JIIOAUHM Ta
il moOyTy i cocoOM ix nepexkyaay pociiicbKoI0 Ta aHIJIiCHbKOK MOBAMM.

CTarTio TPUCBIYCHO PO3TISAAY HAWOILIBIIT TMOMIMPEHUX CIOCOOIB
nepefayi peaniil i HalllOHAJIBHOTO KOJOPUTY 3arajoM. TeopeTHdHi acheKTH
MIATBEPIKEHO KOHKPETHUMH MPHUKIAIaMU 3 XYJO0KHBOTO TEKCTY.

Kniouosi  cnosa: peanisi, HallOHAJbHUNA KOJOPUT, TPAHCKPHIILIS,
TpaHCIITEpaIlis, ONMUC, MEepPeKIaalbKuii KOMeHTap, (DyHKIIIOHAJbHA 3aMiHa,
TINOHIMIYHUH TIEpeKIIa.

TuxonoBckasa A. C. YkpaumHckue peajuu Ha 0003HadeHHe
YyeJI0BeKa U ero ObITa M c1oco0bl MX MepeBoa HA PYCCKUM U AHTJIMACKUIA
A3BIKH.
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CraThs TOCBSIAETCS PACCMOTPEHUIO HanboJiee pacHpOCTPaHEHHBIX
Ccroco0OB Tmepeqaud peaquii M HAIMOHAJBHOTO KOJOPUTA B  IIEJIOM.
Teopernueckne acmeKThl MOATBEPKIAIOTCS KOHKPETHBIMH MpUMEpaMu U3
XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Knrouesvie cnosa: peanus, HaAMOHAIBHBIA KOJIOPUT, TPAHCKPHUIILIUA,
TpaHCIUTEpaLKs, OMMCaHNe, IEPEBOJUYECKUI KOMMEHTapHii, PyHKIIMOHATBFHAS
3aMeHa, THITOHUMUYEeCKUI TTEPEBO/I.

Tyhonovska G.S. Ukrainian realities indicating a human being
and his mode of life and ways of their translation into Russian and
English.

In the article were explored the most widespread methods of realities
translation in particular and national component reproduction as a whole.
Theoretical aspects are confirmed with the specific examples from the text of
belles-lettres style.

Key words: actual, national component, transcription, transliteration,
description, translation comment, functional substitution, generalization.

YAK 811.111°255.2:3

. A. Ues1oM0iTbKO

CIIEHU®IKA ITEPEKJIALY
CYCHLIBHO - MMOJITUYHUX PEAJINA

HeBig’eMHOI0O BHUMOrol J0 TMepekiazada €  BCTAaHOBIICHHS
MePeKIAAIbKUX PIllleHb, KOJIA €KBIBAJICHT CJIOBA, IO HEOOX1HO MEPEKIIACTH,
BIJICYTHIH y MOBI mepeKiany.

VY mpoueci mepexiany peanid TOTpiOHO BpaxOBYBAaTH CTYIEHb
HEBIJJOMOCTI MO3HAYyBaHOTO 00’€KTa, MPHUIALISATH YBary KOHTEKCTYaJIbHOMY
MepeKIIaay, maM’ ITaTH, 0 peais Moke OyTH BUKOPHCTaHA SIK CTHTICTHYHUI
3aci0. JlochaimkeHHsAMHU peaniii 3aliManuch Taki BiIOMI JIHTBICTH SIK
Binorpanos B.C., Komicapos B.H., I'omixosa XK. A., IlIseiinep A.J., 3opiBuak
P.I1., bByp6ak O.®. ta 6arato iHIIUX.

[lepma ymoBa ajieKBaTHOTO BIATBOPEHHS pealiiii — iX riuOoKe 3HAHHS.
[Tepeknagaroun TEKCT 3 1HO3EMHOI MOBH, SIKMH BiloOpakae HallioHAJIbHO-
KYJIBTYpHI CTEPEOTHITM JIIOJCKUX BIAHOCHH, 3BHYAiB 1 IMOJIN, Mepexiagady
HeoOX1JHO BUKOPUCTOBYBATH PeCypCH 3HAHHS PiHOT MOBH, YSBIISTH, SIK OyIu
0 Ha3BaHi PiHOIO MOBOIO Ti UM iHIII SBHIIA, SKIIO O BOHU iICHYBaJld B KHTTI
ioro Hapony. Konu y nepekinanaya € npaBuiibHE YSBJICHHS MPO peaiito Ta il
KOHTEKCTyaJlbHE  BUKOPUCTaHHs, HOMY JIeTmie 3HaWTH  aJeKBAaTHHUU
BIJIMMOBITHUK I1i€1 peauii B mepekmani [1, c. 84].
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[IpoGnema mepeknany peatiii BBAXKAEThCS OJIHIEI0 3 HANTOJIOBHIINX Ta
HAWCKJIAJHIIIUX Y MDKKYJIBTYPHOMY acleKTl Hepekiagy Ta JOCTiIKEeHHSIX
HAI[IOHAJILHO- KYJIBTYPHOI CHENu(iKH MOBH i MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI [2,
485]. Skmo MOBHE 1 KyJIbTypHE PO3MAITTS ChOTOAHI BU3HAUCHE SIK 0araTcTBO
[UBLTI3AMT, TO came TepeKya] mMpaioe Ha Horo 30epexenHHs. llepexian
BHCTYIIA€ K 3aCi0 3aXMCTY HAIIOHAJLHUX MOB 1 KYJbTYD, a4l IMITYJIbCH JJIS
iXHBOTO CaMOpPO3BUTKY 1 BOAHOYac BOepiraroud IiX BiJA HAIMIPHOTO
IHIIIOMOBHOTO BILTUBY.

SAx Bimmivae Kopyrens [.B., BcTaHOBIIGHHS MTEPEeKIIaIallbKOTO PIlICHHS
3aNeXUTh BiJ] YITKO BU3HAYEHHUX (DAKTOPIB, IK MOBHHX, TaK 1 M03aMOBHUX. J[o
HUX HaJISKUTH TMEPII 32 BCE CEMAHTUYHA Ta CTPYKTYpHA CKJIATHICTh OJUHHIIb
HAI[lOHAJILHO-3YMOBJICHOTO JIEKCUKOHA BHUXIJHOI MOBH SIK chepH BKHUBaHHS
peaiii. Takoxx mepekIiay 3aj1eKuTh BiJl 0OCOOMCTOCTI MepeKiaaada i BiJi METH
nepeknany [3, c. 158].

Peamiss, sk 1 KOXHe IHIIE CIIOBO, MOXe Ha0yTH B KOHTEKCTI
CTHITICTUYHOI (YHKIIIT, TEBHOI KOHOTATUBHOI CEMAHTHKH, OLJIBII TOTO — CTaTH
KIF0YOBUM ciioBoM. CTWIICTHYHA aMIUTITyJa peaiii Haa3BHYaliHO IIMpOKA.
CrpaBa YCKIQJHIOEThCS 1€ ¥ THUM, IO B TEKCTI OpHUTiHATY peajis 4acTo
CIPUUMAETRCS K MOCHh 3BUYHE, OPTaHidyHe, PiJHE JJI YUTAUYiB, MOBOK SIKUX
HAMUCaHMH TeKCT. 3BicK MOCTae AuiieMa Mpu Nepekiai: abo mokasaTu
cnenn@iky i eK30TUKy, abo 30eperTu 3BHUHICTH i BTpaTtuTH cnenudiky. Lle
MPOTUPIUYS MOKE 3710JIaTH MepeKIaaay, sKkuil 100pe 3Hae KyIbTypy 1 Tpaauiii
MOBH OpUTiHAJTY, BiuyBae 300pa’kyBalibHI MOXJIMBOCTiI BIIMCAHOTO B TEKCT
CJIOBa 1 BOJTHOYAC ITyOOKO OMmaHyBaB pinHy MOBY [1, c. 85].

VY nuiani 3a06e3neYeHHs MDXKKYIbTYPHOT KOMYHIKAIii TBOpYa AisIIbHICTD
nepekiagaya Mae OyTH CHOpsMOBaHAa Ha 30€pekeHHS MOBHOI HOPMHU
PELeNTUBHOI KyJIbTYpH B MEpeKIIaai Ta il TapMOHi3allilo 3 HOPMOIO OpPHTiHATY
[4, c. 69].

Peanii MOXyThp MaTH He JHIIE TMpsiMe, a ¥ JeKUTbKa MEPEeHOCHUX
3HaueHb. Hampuknan, py0iaboBHid, MOPsSA 13 MPSIMUM 3HAYEHHSM BapTICTIO B
oIuH pyOibh, Ma€e 1Ba, a TO W TPU TEPEHOCHWX 3HAYCHHS: HEIOPOTHMA
(memopora piv), Api0’s3koBUN (po3yM), HU3bKOOILIauyBaHWi (ypok). Peamii
[IBOTO TUIY MOCTYXXHJIM OCHOBOIO JUIS YTBOPEHHS 0araTboxX (ppa3zeosoriyHux
onuuuis. Komm peanis BKUBAETHCS B TIEPEHOCHOMY 3HAU€HHI, MpsSIMe
3HAUEHHS Maibke He BITUYyBa€Thcsl 1 Tepecrae icHyBaTH. lle Tak
B1I0OpaKa€eThCS Ha SICKPABOCTI KOJOPHUTY, IO 1HOAI TIEpeKIaaad po3MipKOBYe
Ha/l B)KMBAaHHIM JIAHOTO CJIOBA SIK CHHOHIMA JI0 TIPUKMETHHKA, III0 BU3HAYAE
ioro sKicTs [5, c. 30-31].

Hanpuknan, nucamu apwunnumu aimepamu — nucamu ,,0yice
senukumu’’ iimepamu.

BBomsiun B TEKCT HOBY peaiio, HE3HAOMY YHUTayaM, TMepeKiagad
no0pe 3poOuTh, SIKIIO B MEpIIMi pa3 ii BKUBaHHS MOMITUTh Harojoc. [Hakiie
MOXK€ CTaTHCS, IO y 4YHTadya HAa BCE KUTTS 3aIUIIUTBCS B IaM’ STi
HempaBuwibHE c0BO. Lli pexkomeHpamii CTOCYIOThCS B TEpHIy Uepry
MepeKIIagaviB, 110 MepPeKIaaloTh MOBaMU 3 BITBHUM HarosnocoM. Lls

34



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenxa Ne 14 (201), Y. 11, 2010

,,AKIIEHTOJIOTIYHA”” cTOpOHA (POPMU peatii BAXKINBA TAKOXK IS IEPEKIIATy 3
OJIM3BKOCIIOPITHEHNX MOB, OCKUIBKM B CBIJIOMOCTI 3BHYAMHOrO YHTaya
JIeKCMYHa OJU3bKICTh OJMHUIL HIOM mependavae i (OHETHUHY OIU3BKICTh.
[ToTpamisirounn B TEKCTH 3aco0iB MacoBoi iH¢oOpMallii, BUKPUBJIEHI peaii
MacoBO TIONIUPIOIOTHCSA 1 3aKPIIUTIOIOTHCS HACTUTBKH, IO BHUMPABUTH iX
BUMOBY HEMOXXJMBO. Tak, BBIMIIUIM, HANpPUKIAJ, B OOJITrapchKy MOBY peaiil
,0a0a sra” (3 HaroJIoCOM Ha MEPIIOMY CKJIai), ,,KikiMopa” (3 HarojJocom Ha
Mepe0CTaHHbOMY CKJIa), ,,Tpenak’ 1 ,,ronak’ (HaroJoc Ha MmepuiomMy CKiai)
[5, c. 28-29].

TpancaiTepalnis IMHUPOKO BUKOPHUCTOBYBaJlacs TNepeKiiajjayaMu 10
ki XIX cromitrs. s BHKOPHCTaHHS BOTO TPUHAOMY TIepeKiagady
HE0OOB’SI3KOBO OYJIO 3HATH BUMOBY aHTJIICHKOTO CIIOBA, BIH MITI' OOMEKUTHCS
HOro 30pOBUM CHPUHHATTAM. Alle B pe3yibTaTi TpaHCIITEpallii BUSBUIOCS,
10 aHTJIMChKI HA3BU BUMOBJISUTHCS 30BCIM T10 -1HIIIOMY, HIXK B PiJTHIi MOBI, a
cami aHTJIiiII HEe MOTJH BMi3HATH y Binbai cBOro mucbMeHHHUKa Yailnbaa [6,
c. 24].

Taxox mpu poOOTi 3 peanisiMu Nepekiiazady HeoOXiTHO BUPIIIUTH, SIK
came mepeaaTH peairo: Yd TO 3a JOMOMOTIOI0 TPAHCKPHIIIIii, UM TO MepeKIany.
BupimenHst nutanHs mpo BUOIp MK TPAHCKPHIILIEIO 1 MEPEKIIa oM 3aJIeKHUTh
BiJI caMHUX MOB, BiJl iX TpaMaTHYHHUX 1 CJIOBOTBIPHUX OCOOJUBOCTEH, Bij
KYJIBTYpH MOBH 1 TPAAULIHHOTO JJIS1 HUX MPUHHATTS UM HETIPUHHATTS peaiil.
IcHyt0TH TpaMaTU4YHO 3yMOBJIEHI TPYNU OJWHUIG, SIKi, SK MPaBUIO, HE
TPaHCKPUOYIOTBCS, a MepelaroThes IHIUMHU crocobaMu. OCKUIBKH Tepe
BOXKHA KUIBKICTh pealmii — IMEHHUKH, HAJA3BHYalHO BaXKO 3YCTPITH
TpaHCKpHOOBaHI C€JOBa, MO0 HaleXaTh /O IHIIMX 4YacTHH MoOBH. lle
MOSICHIOETBCS TUM, IO YTBOPEHI BiJ peaniii - IMEHHUKIB NPUKMETHUKH
MEBHOIO MIpOI0 BTpayaroTh KoOJMOpHUT. Hampukian, peamuss Ooratup.
boratupcekuii Mae mepeHOCHE 3HA4YeHHs, TOMY HOTO MEpEeKIalaloTh CIOBOM
CWIBHUN, MOTYTHIA. AOO  CyOCTAHTMBOBAaHWW IMEHHUK BOJSHUH, SKUI
HIKOJIM HE MEePEIAEThCS TPAHCKPUTITUBHO. JIaKOHIYHICTD TTPH TIepeKIail peaii
TaKOXX 3aJIeKUTHh 3HAYHOIO MIpOIO BiJ] MOBHU Tepekiany. 3acobamu Oyb-siKoi
PO3BMHEHOI MOBH MOKHA TepenaTH OyIb-sKy peajiio, aje TakoXX MOBHHHA
OYTH MaKCHMAaJbHA CTUCIICTb. Ii MOXHA JOCATTH NPH TPaHCKPUOYBAHHI, ane
BOHA TaKOX HEoOXimHa Jisg Oyab — SKOTO I1HIIOTO TMepeKiany i JIs 3aco0y
OCMUCIIEHHS peaii, Ko OAHi€l TpaHCKpHILii Mano. ToMy He OCTaHHIO POJIb
Ma€e TYT MOXJIHMBICTH MOBHM JIAKOHIYHO BHUPA3UTH T[I€BHE MOHSTTS:
MEePEKIIAIAal0YH, aHTIIEIh PO3PAXOBYE HA OJHOCKIIQIHICTD 1 Oaratuii CIIOBHUK,
yKpaiHellb —Ha THYYKiCTh TpaMaTHKH, npedikcaabHO-Cy(diKcaTbHUN CIOBOTBIP
1 BUIBHMH TOpsimoK cimiB. IHKonmm BHOIp mpwifoMy mnepenadi 3aleXuTh Bil
cy0’extuBHOro  (akropy. Ilepexknmamawi 3  pigHOi MOBHM  HacTiIie
TPaHCKPHOYIOTh, HIK Mepekyanavi Ha pigHy MoBy [5, c. 110-114].

[lepudpas  CTUMYTIOETHCS  MMO3aMOBHUMH  4YUHHHKaMu. Bouu
000B’SI3KOBO TIEPEAIOTh OIIHKY TOMY, III0 BOHHM HAa3WBAIOTh, 1 HIKOJIU HE
OyBalOTh 3BUYAMHMMH JICKCHUHUMHU TMapalielsiMd JIO IiCHyroumx Hasp. lle
nepeaayda 3Ha4eHHsI pealtii omucoBuM Metoaom [1, c. 111].
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lNnmeponimiune nepeiMeHyBaHHS - TOCUTh OUIMPEHHUIA BUJ TIEpEKIay
peaniii, MOB’sI3aHUN 13 3acaJHUMU TOHATTAMH JIEKCHYHHX TpaHChOpMaIlin,
KaTeropu3ali€ro JAeHOTaTy, BU3HAHHIM i30Mop(i3My yacTuHu ¥ 1inoro. [Tpu
3alOBHEHHI JIEKCHYHOI JJAKYHU CITOCOOOM TIMEPOHIMIYHOTO MepeiMeHyBaHHS
BiIOyBa€ThCsl BUJIYYEHHS MEBHOI iHQOpMaIlii, BTpayaeThCsl KyJIbTypOJIOTiuHa i
JIHTBOKpaiHO3HABYA aTpHUOYIlis peaniii — 1e, 1Mo CyTi, Aepeaiizallis peayiu,
OCKUJTPKM YacTO KOHKPETHE TOHSTTA TEpPEeNacTbcs JIEKCEMOW HaA3BHUYANHO
IIUPOKOi, po3rmBYaroi pedepeniii. [Ipum Takomy BuIi TepekiIamy
CTHJIIICTHYHA pOJIb peaniid He3HauyHa. [logexyaum mnepekianad BHAETHCS [0
TiMepOHIMIYHOTO TIepEeHMEHYBaHHS JIUIIIE TOMY, IO i/Ie HAMJIET UM IIJISIXOM,
HOMy HE XOYEThCSABIAUIYKYBATH HAsSBHUX Yy (OHAAX MOBH-CIIpHiiMaya
BiamosigauKa [1, ¢. 104-109].

[Ipu nmepenavi eKCIPECUBHO-CTUITICTUYHUX XapaKTEPUCTHK CYCHIIBHO-
MOITHYHUXTEKCTIB TIEPEeKiIagad 3aCTOCOBYE Pi3HI BHpa3Hi 3acoO0M B MOBI
nepekiany. Taki MpUTOMH BUKOPUCTOBYIOTHCS TEpeKiIaladyaMu TPy Iepenadi
3HAYCHb 1 €MOTHBHUX XapaKTEPUCTHUK HAIllOHABLHO-3a0apBICHOT JICKCHKH.
3Haxo[M4M BIAMOBIAHI CTWIICTHYHI pIIEHHSA, TEpeKiIagad Mae Ha MeTi
JOCSITHEHHS TIEBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO edekry. Ternep BUHUKAE MTUTAHHS, UM
3aKIHYYEThCS MMiCIsl 3HAXOHKCHHS HEOOX1THIX 3ac00iB BHpa3y MpoIIeC
nepekiany. AHamiz J0BOAWThH, mo Hi. Konm mepeknamad Mae crpaBy i3
CKIaJHUMH TEKCTaMH, BIH YacTO 3IIITOBXYETbCA 3 TAaKUMH IpOoOJIEeMaMHu,
BHUPIIIUTH SKi B paMKax BJIACHOTO JIIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY OyBae
HEMOXIIMBO. Y  IbOMY  BHIAJKy  TOTPeOHO  3BEpHYTHUCS [0
MMO3aKOHTEKCTYaJIbHOI iH(OpMaIlii, 10 TOBITHUKIB, CIOBHUKIB, CHITMKJIOIIE TIN.
Taka nonatkoBa iH(pOpMAaLis T03BOJSE TEpEKIafady YTOUHHTH HOTO PillIeHHS
[7,c. 14-15].

Jlo CyCHiTbHO-TIOITUYHUX peallii HallexkaTh pealii, M0 MO3HAYaI0Th
aJMiHICTPATUBHO-TEPUTOPIABHUI YCTpid, HACENCHI MYHKTH Ta iX YaCTUHH
(appoHmicmaHn, mTar, 001acTh, BOJIOCTh, ayl, GopyM), OpraHu Ta HOCIi BIaaH
(Cenar, Ceitim, ['enepambHa Acam6Ones, Jlyma), MOJITHYHI OpraHizarii,
MOJIITHYHI Ta COLIaJbHI PyXH, MOJITHYHI Aistui (TOpi, Ximi, J006icT, TaliayKn),
3BaHHs, CTYIEHI, THTYJHW, 3BEpTaHHS, CTaHW, KacTW ( TMPHHII, KHs3b, Tpad,
Marictp, JOIEeHT, OapoH) Ta imeHa icropmunux oci6 (Haraniens ['piH,
Anw0ept Elinmreiin, Maptin Jlrotep Kinr) [5, ¢. 55-88].

[Ipu mepexnanai CycniabHO-TIOMITUYHUX peallii BUKOPUCTOBYIOTh TaKi
CrocoOM TepeKnaay, SK TPAaHCKPHIIIiSA, TpaHCTHITepalis, KaJIbKyBaHHS,
YIOIIOHeHHSI, IECKPUNTHBHUI mepudpas [6,c. 31].

Hampuknan, npu mnepekiani Ha3Bu opranizamii Woodrow Wilson
International Center for Scholars 3acTOCOBYIOTP MeTOJ KalbKyBaHHS Ta
TpaHCKPHUIIIi0 — Mi>kHapoHHH IIeHTp BUeHHX Byapoy Yincon .

[ToTpiOHO TPHUAIIATH yBary TONOHIMIYHHMM peamisiM. Y pa3i HeoOXiZHOCTi
TOMOHIMIYHI peamil TopsAx 3 TPAHCKPUNTHBHUM / TpaHCIITEPATBHUM
MEPEKIaIoM MOXYTh CYNPOBOKYBATUCS JONOBHEHHSMH 1 TOSICHEHHSIMH.
Hampuxman: Washington, D.C — BammnarToH, okpyr Komymo6is. Peanis baby
boomers — mnoxigHa peanis Bix peanii Echo boom generation. Bona
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MEPEKIAIAETHCSI METOJOM JIECKPUIITHUBHOTO Tepudpasza — 0aTbku miTeit 80-x.
Gen X Dads — Oarbku Momomux mroned 90-x pokiB. Came momnonp 90-x
npuitasTo HazuBatu Generation X. e ceMaHTHIHO BMOTHBOBAHE MOETHAHHS,
ajpke mitepa X BBAXKAETbCSI CHMBOJIOM YOTOCh HE3PO3YMIJIOTO 1 3aragKkoBOTO,
SIKUM 3aBXKIH € MOJIOJIC TTOKOJIIHHS JUISl CTapIioro. TomMy mpH mepekiaii i€l
peautii 3acTOCOBYEMO NECKPUNTUBHUM nepudpas.

€ peaii, sKi TpaJULIHHO TPAHCKPHOYIOTHCS, HE 3BAXKAIOYM Ha T€, IO
BOHM MAarOTh IMOBHOIIIHHI BIAMOBIIHMKK B iHIIMX MoBax. Hampwkmiam, peamii
Ha3BU QJIMiHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIaTbHUX OIMHHUIL OKpYT, pailoH, OKOJIis
(6omr.) B mepekiajii yKpaiHChbKOK MOBOIO, SIK MPABUIIO, TPAHCKPHOYIOTHCS, a B
nepekyaai iHIMUMH MOBaMH (3 1HIOMM aJMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIaIHLHUM
YCTPOEM) ICHYIOTh HaWOIMK4i BIATIOBITHUKHY 3aJICKHO
BiJl KOHTEKCTY [3, c. 49].

Peanis White House mepexnanaeTscsi 3a JOMOMOTOI0 KajdbKyBaHHS,
Congress mepekinagaeThes TpaHCKpUNTHBHO, peamiss Capitol Hill wmae
MEepPeHOCHe 3HaueHHs 1 TMo3Havyae 3akoHonaBuy Biaxy CHIA, Ttob6to
Bi/I0OYBa€ThCS JECKpUNITUBHUN mepudpa3. Ha3zBu amMepuKaHCHKHX Tporpam
Social Security, Medicare and Medicaid mepeknagaroTbCs 3a JTOTOMOTOIO
METOAY YIOAIOHEHHS, TOOTO BCTAHOBIICHHS aHAJIOTIB 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO -
mporpaMa COINaJIbHOTO 3aXHUCTy, OE3KOIITOBHOT MEIMYHOI JOMOMOTH 1
porpamMa Ha/IaHHS MEUYHO1 JJOTTOMOTH .

Hanpuxnan, npu nepexmnanai U.S. Naval Base BukopuctoByeMo MeTo

KaJbKyBaHHS — aMEpHKaHChbKa BiliCbKOBO-Mopchka ©0aza. Camp Delta
MEePEKIIAIacEThC  3a JOMOMOTO KOMOIHOBaHOI peHowmiHalii — Tabip
BilicbkoBux monoHeHnx Kemm Jlenmbra, counterterrorism officials — 3a

JIOTIOMOT'OF0 METOJY YIMOJIOHEHHS — CIIYXOOBIIl 3 OOpPOTHOM 3 TEPOPHU3MOM,
20th hijacker — 3amacuuii tepopuct, fifth terrorist — 1Ie oguH TepopucT—
KaJbKyBaHHSIM.

Opniero 3 0OCOONHMBOCTEH IKYPHAIBHOI JIEKCHKH € BUKOPUCTAHHS
aOpeBiaTyp, 4acoM 0e3 IMOSCHEHHS 3 ypaXyBaHHSAM iX BIJJOMOCTI ITUPOKOMY
3araiy. Take 3aranpHOBiTOMe ckopoueHHs B AMmepuili, ik CARE (Cooperative
for American Relief to Everyone), mpu mnepeknani Moxe OyTH TOJaHE Y
BUIJISIJII CKOPOUYCHHS TIOBHOTO BapiaHTa MepeKiIany, aje B Jy)KKaxX caM MOBHUMN
BapiaHT Mae Oyt 000B’s3koBo 3a3HadyeHuil. Tooto CARE Oyne
nepexmagatuch sk OABT (O6’enmane Amepukancbke biaromiiine
ToBapucTBO).

Ane mepexnanatucsi OyayTh HE BCi CKOPOYCHHS, 4Yepe3 Te, M0 JACsKi
CKOpPOUYEHHS MAaloTh BIJMOBIIHUK B MOBI TMepeKiIaay i He NOTpeOyrTh
nojgatkoBoro mosicHeHHs, Hampukian AIDS — CHIJ, HeoOXigHICTh
PO3IIUPIOBATH TEKCT MEPEKIIaay 3a PaXyHOK TOSCHEHHS € 3aiiBoro. Tak camo
Oyne poourtuck nepekinan peanii FBI — Federal Bureau of Investigation — ®BP
— @epepasibHe OIOPO  PO3CIITyBaHHS, JIOJATKOBE IOSCHEHHS MOXXHa HE
JaBaTd, aJpke 1€ CKOPOYEHHS € BIJOMHUM 1 HOro 4acTo MOYKHA 3YCTPITH HE
JuIe B 3aco0ax MacoBoi iH(opmalii, ane 1 B Cy4acHid XyIOXKHIH JiTepaTypi
Ta B KiHOQ1IbMaX.
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HeoOximHO TakoX CTEXUTH 32 BIAMOBIIHICTIO Mepekyiany i odimiiHO
BH3HAHWX BapiaHTIB Ha3B CYCIMUIBHMX Ta TPOMAJACHKHX OpraHizaiii B
ykpaincekii  MoBi. Hampukman, Department of Homeland Security -
MiHicTepcTBO BHYTpIlIHBOI Oe3meku. Ha3Bu opranizamiii mepekaagaroThes
MEPEBAXHO CIIOCOOOM YTBOPEHHSI HOBOTO CJOBa a00 CIIOBOCIOJYYECHHS Ha
OCHOBI €JI€MEHTIB, 10 BXKE ICHYIOTh B MOBI, TOOTO METOJOM KaJIbKyBaHHS.
Tomy peadist B JTaHOMy BUNIaIKy Ma€ o(iniiHO-BU3HAHUI BapHaHT TIepeKyIay.

[Tepexnan peaniii — 6araTocTOPOHHIH TpoIIeC.

[o-nepie, nepeknasayu peanii MU MaeEMO 3MOTY BUBYHMTH ICTOPIIO,
KYJIbTYpY, TPAauIlii, 3BU4ai, MEHTAJIITET 1 CIIOCIO KHUTTS TOTO HAPOAY, Y MOBI
SKOTO iCHye Ta 4 iHma peanist. [lo-apyre, peanii € HaA3BUYAWHO IIKAaBUMH 3
JHTBICTUYHOI TOYKU 30py, apKe e JIEKCUKO-CEMaHTHYHUN KIllac CIiB €
TaKiM, IO PO3BUBAETHCS MIBHJIIE 3a iHIN, BiOOpa)kaloyM HAaWHOBITHIIN
3MiHU B COIlIyMi — KOPUCTYBa4i MOBH.
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YeaomoOiTbko [I. A. Ocod1uBOCTI NepekJIaay CycniJibHO-NOJITHYHUX
peautii.

CrarTs MPUCBSYCHA BUBYCHHIO OCOOJIMBOCTEH TepeKIaay CYCHUIBHO
MOJIITHYHUX peanii. ABTOP JOXOIWTh BUCHOBKY IPO T, IO, IHTEPIPETYIOUN
CYCHUTBHO-TIONITHYHI pealtii y iX MiJIICHOCTI, He MOXHa OOMEXYBAaTHUCS CYTO
MOBHHMH MOMEHTAMHU.

Kniouogi cnoea: MoBHa peaiist, MKKYJIBTYPHHUH acIleKT MepeKiIay,
TpaHciTeparis, nepudpas, KaaIbKyBaHHS.

YeaomOutbko . A. OcobenHocTH mnepeBoaa 00IIEeCTBEHHO-
NOJMTHYECKHX peasinid.

Cratbhs MOCBSAIICHA U3YYEHHUIO OCOOCHHOCTEH MepeBoa OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX pealnuil. ABTOp MpPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, HTO,
MHTEPHPETHPYS OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUE pEAIMd B WX IEIIOCTHOCTH,
HEJIb3sl OTPAHUYHMBATHCS CYTyOO S3IKOBBIMH MOMEHTAMH.
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Knrouegvie cnosa: s13p1k0Bast peanusi, MEXKYJIbTYPHBIN aCIEKT
nepeBo/ia, TpaHCIUTEpaLus, nepudpas, KaIbKUPOBaHUE.

Chelombitko D. Peculiarities in the process of translation of the
socio-political realia

The article deals with the analysis of peculiarities in the process of
translation of socio-political realia. The author comes to the conclusion that
the interpretation of socio-political realia in its integrity should not be limited
to its linguistic features only.

Keywords: realia, cross-cultural aspect of translation, transliteration,
periphrasis, loan translation.

VK 811.11125
A.T.Yumena

TPYAHOLII NEPEKJIALY JOKYMEHTAJIbHUX ®IJIbMIB:
AYJIOBI3YAJIbHUM ACITEKT

AynioBi3yanbHUN TEpeKsaJ € BiIHOCHO HOBOIO C(epor0 HayKOBOTO
JOCITIJDKEHHS Y TIOPIBHSIHHI 3 JIITEpaTypHUM Ta TEXHIYHUM IEPEKIIaIoM, aye
HE3Ba)KAIOUM Ha I1€ BiH BXKE CTaB IIEHTPOM HAYKOBOTO iHTEpECY Ta AOCIIiKEHb
Oaratbox BUeHHX. | 11e 3po3ymino, 00 KIHOTHAYCTpis 3aliMa€e BaXJIMBE MICIIC B
HAIIOMY KHTTi, @ (UIBMU CTaJId YaCTUHOIO TMOBCSKICHHSA. BUKOpHCTOBYIOUM
CydacHi JIOCATHEHHS, MM Mae€MO 3MOTYy JMBUTHUCSA (iIbMH PI3HHX KpaiH 1
pI3HUMH MOBaMH, TOMY aKTyaJlbHICTh JOCIHIDKEHHS ayAiOBi3yaJIbHOTO
nepeksanay 0e3cyMHiBHa.

Jinst Hamoro JOCITiKEHHS MU BUOpaIM KaHp JOKYMEHTAIbHOTO KiHO HE
BUIIAJIKOBO, a TOMY, III0 aHATI3yl0ud MyOuiKailii BUSHHUX, 3a3HAYCHUX HIDKUYE Ta
0araTboX 1HIIMX, MM PUHIIUTH O BUCHOBKY, 1110 0arato yBaru MpH JOCIiHKEeHHI
ay/iOBI3yaIbHOTO MEPEKIATy MPUALTIETHCS XYA0KHIM (PiIbMaM 1 11€ 3p03yMiJIo,
00 onHi€r0 3 TOMOBHUX (PYHKIIIH KiIHOIHIYCTPIi € po3BaXkanbHa 1 XyI0XKHI (iTbMU
BITMOBIAOTh ild. AJle MM XOYeMO HarajaTd, IO y KIHOIHIYCTpii € me u
iHpopmaTHBHA Ta MoBYaNbHA (DYHKIII 1 KaHP JTOKYMEHTAIBHOTO KIHO BHKOHYE
came 1 ¢yHKmI OKpiM iHmMMX. J[nsg mepeknamada BaKIMBO BpPaxOBYBATH
pi3HHITFO, 0cOoOMMBOCTI Ta (YHKIII >XKaHPY ITOKYMEHTAIBLHOTO (iIbMy, II00
aJIEKBaTHO, JIOCTOBIPHO, IIIBUJIKO Ta SIKICHO 3pOOUTH IEPEKIIaI.

OCHOBHUM 00’€KTOM TEpeKIaay JJOKYMEHTAIbHUX (IIbMIB €, SK
NpaBWJIO, YCHE MOBJCHHS, MOHOJOI Bil TpeThoi o0coOM, aie B
JOKYMEHTAIBHOMY KiHO MOKYTb OyTH MPHUCYTHI 1 IiaJIOTH, 1 IHTEPB 10 BUYCHHUX,
Ta HaBiTh (parMeHTH 3 IHIMUX (QiIBMIB, IO 1 3yMOBIIIOE CICIU(IKY MTepeKIaTy
IIBOTO KAHPY Ta IPUBEPTAE YBary JOCIIIHHUKIB.

AKTyanpHICTh Hamoi poOOTH 3yMOBJIEHA, 3 OJHOTO OOKY, BaXKIUBICTIO
BpaxyBaHHS TPYJIHOIIIB TMEpeKIany JOKYMEHTaIbHUX  (UIbMIB  JJIA
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JOCSTHEHHSI HAMIOBHIIIOTO pE3ynbTary, 3 iHIIOrO, — BiJCYTHICTIO BaroMux
HayKOBUX JOCIIKEHB Yy IIH ramysi.

Meta poOOTH — BUCBITIINTH OCHOBHI BHJIM ay/i0Bi3yaJbHOTO TMEPEKIATY,
BHSIBUTH TPY/HOII, SIKi BAHUKAIOTh MPHU TTePEKIIai JOKyMEHTAIbHUX (DITbMIB.

Y cyyacHiii Haymi MOpoOJEMATHKOI ayAioBi3yaJbHOTO IEpeKiIaay
3aiimanucs Taki iHo3eMHI HaykoBii: X. JIlmac Cunrac (J. Diaz Cintas), I.
IBapcon (L. Ivarsson), I'. Maramana (A. Matamala) Ta iH.; BU3HAYCHHSIM BHIIB
ayJlioBI3yaJIbHOTO TIEPEKIaay 3alMaliucs Taki BiTUM3HsAHI BYeHi, sk A. II.
Uyxaxkuh, U. C. Anekceesa Ta iH. [4, c. 76 — 77; 5, ¢. 19 — 20]

Sk Bke 3a3HAvANIOCS paHille, aylioBi3yadbHHI TepeKia]l He3BaXKarUn
HAa Te, WO WOro ICHYBaHHS IIOYMHAETHCS 3 MOMEHTY BHHHUKHCHHS
KiHemMaTorpady, /O CBOTOJHI HE OTPUMaB JIOCTATHBOIO HAYKOBOTO
OOTPYHTYBaHHS, SIK OCOOJIMBHI BUJI TIEPEKIIAIaNbKOl NisTbHOCTI. BiH Mae cBoi
O0COONMMBOCTI Ta  PI3HOBHIU. BUIIIAOTH  womupu  OCHOBHI  6UOU
ayoiogizyanvbHo20 nepexknady: 0yonsdc, cyomumpu, CUHXPOHI3ayis ma
3aKa0posuUll nepexiao.

OcoOMBICTh ayiOBI3yallbHOTO TEPEKIaay y BUMAIKY 3 CYOmumpamu -
Ile Tepm 3a BC€ BIACYTHICTh yacy 1 mpoctopy. Ha poGoty mepexnamaua
BIUTMBAIOTh OOMEKEHHUH MPOCTIp JUIsl TEKCTY CYOTUTPIB, Yac, BiIBEACHUN IS
BCTaBKM 1 BUJAJICHHSA CYOTHUTPIB 1 OCTaHHIM, ajie HE MEHII BAXKIUBUM, €
dopmat cyoTutpiB. Kpim Toro, ¢axiBerb MOBHHEH OpaTH 10 yBaru CEepeIHIo
MIBUIKICTh YUTAHHSA TIISIAYiB.

[lo cTocyerbes OyoOsidcy, HOTo OCOOTUBICTIO € Te, IO BiH IMOBHHEH
OyTH TPHUPOJHHMM 1 JOCTOBIpHUM. BUKOHaHWU TepeKiIaa Mae BiJMOBIIATH
pyxam ry0 akTopa, 110 TOBOPUTH 3 €KpaHy, HACKUIBKH 1€ MOKJIMBO, OCOOJIHBO,
KOJIM aKTOpa MOKa3ylTh KPYITHUM TUIAHOM. 3a3BHYail IPU TaKOMY TepeKiai
CHIBMPAIIOIOTH JIEKUTbKA CIENiaNiCcTiB, OUH 3 HUX POOUTH MEPEKIIa, a IHIINN
MepPEnucy€e WOro JUIsl TOro, 00 K HaWOUThIT HAOJU3UTH HOTO 10 PYyXiB ryod
aKTOpa Ha eKpaHi.

Cunxponizayis. SIk cTBepIKyrOTh aMmepukaHchki BYeHi I. IBapcon (I.
Ivarsson) i M. Keppomn (M. Carroll), cnoyaTKky OCHOBHMH TPHHIIHII
Mepekyaay IosIraB B aOCONIIOTHINM CHHXpOHI3aIlii CyOTUTPIB 3 IPOMOBOIO.
CyOtutpu 3'SBIsSUIMCH B TOW CaMUHA  MOMEHT, KOJH IOYHHAIOCS
BUCJIOBJIFOBAHHS 1 3HUKAIM Y MOMEHT KOJIM BUCIIOBIIFOBAHHS 3aKiHYYyBaJIOCS.
Arne He3abapoM 3MIHMIIMCS TO3UIIIT, 1 1 IpakTuKa Oyna BiakunayTa [1, . 72].

byno mpwuiiHaTO, 1O CIi JOTPUMYBATHUCSA TUIBKH CHHXPOHI3amil
CyOTHTpY 3 TMOYaTKOM BHCIOBIOBaHHS. OJHAK,0pUTaHCHKHI HAayKOBelh .
Kapawmitpornoy (F. Karamitroglou) 3aneBHtoe, 1110 Kpaiie 3p0OUTH 3aTPUMKY
Ha YBEPTh CEKYHIHU, 00 I1e MpHOIM3HO 1 € TOW uac, KU moTpedye Tisiiad,
00 TOMITUTH MOMEHT IOSIBH CYOTHTPIB 1 30CEpPEAUTH yBary B HIDKHIN
JacTHHI eKkpaHa [2, c. 3].

3 iHmoro ©Ooky, 3rigHo 3 cymkeHHasmu @. Kapamitporioy
(F. Karamitroglou), cyOTUTpH MOBHHHI 3aJMIIATACS HA €KpaHi 10 KIHII
BHCJIOBIIIOBAHHSI Ta HABITh 3aTpUMyBaTHCs Ha ekpani. [Ipore, 3aTpumka He
MOBHHHA TIEPEBHIIYBAaTH JBOX CEKYHI, TOMY IO, KOJU CYOTUTpHU
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3aJMIIAIOTHCS JIOBIIE, y TJsjada CTBOPIOETHCS BpaKEHHS, IO BOHU HE
BIJIMOBIIaOTH TOMY, 1110 OyJ10 ckazaHo [Tam camo, c. 4 — 5].

o mo cuHxpoHizamii 3 kagpamu Ta ix Hapizkoro, @. Kapamitpormoy
(F. Karamitroglou) BBaxkae, 10 CyOTUTPU MOBUHHI 3HUKATH TMEPE]a MOSBOIO
KaJpiB 3 I1HIIOI TEMATHKOIW, a Yy BUMAJKY, SIKIIO Hapi3ka KaJapiB HE €
0COOIMBO 3HAYMMOK 1 HE Hece SKOi-HeOyJab ICTOTHOI 3MiHH, CYOTHTpH
MOXKYTh 3aJIMINIATHCS HA ekpaHi [Tam camo, c. 5].

3a3Buuail Uil TIOKYMEHTaJbHUX (IIbMIB  POOHUTBCS  3aKaAOpO8ull
nepexnad, 00 BiH € HaWOUIBII NPUHHATHUM Ta JAemeBuM. llpu mpomy
MepeKyiai CIpaBXHIA TOJOC YyTH TiJ TEPEeKIaJCHUM BapiaHTOM, SIKUH
3a3BHUail, ane He 3aBXIM, TIOYMHAETHCS TICIS MPOCITYXOBYBAHHS JEKITBKOX
CEeKYHJT MOBH OpHWTiHAJTy 1 3aKIHUYEThCS Ha KUIbKAa CEKYHJ paHille.
CuHxpoHi3allis pyxy ryd akTopa 3 TEKCTOM HE TaK Ba)XKJIMBa SIK CHHXPOHI3AIIis
TEKCTY 3 300pakKeHHSM, 1€ pOOUTHCS JJIs TOTO, OO CTBOPHUTH JIEAKY 1703110
JIOCTOBIPHOCTI. MU TakoX MOBUHHI PO3PI3HATH JIBa TUIH POOOYNX KOHTEKCTIB
3 SKUMHU MalOTh CIpaBy Mepekiafadi MpH 3akagpoBomy mepekmani. Jleski
¢axiBii MpaIoTh HA MIATOTOBI K BUPOOHUIITBY, BOHH 3a3BUYAil MIPALIOIOTH
0e3 CIIeHapIIo 1 3aMKMCYIOTh YaCOB1 KOJU IO X0y TIEpeKIaay, IHIII TMPaIoTh
Ha 3aBEpIIALHOMY e€Tami BHPOOHUITBA Ta MEPEKIANA0Th BKE TOTOBHUH
JTOKyMEHTaNbHUX (kM 3a creHapiem. CremiamicraMm, SKi TpaIoTs 0e3
CIICHapil0  JOBOAMTHCS  JIONATH  JOAATKOBI  TpyAHOIN  (pO3yMiHHS
OPHUTIHAJIBLHOTO MPOJIYKTY) MPH MEepPeKIIai, Ta B JaHiid poOOTI MU PO3TIITHEMO 1
1HIII iICHYIOYM TPYIHOIII MPH Pi3HUX BHUJAX MepeKiIany came JOKYMEHTaIbHIX
(biTBEMIB.

XapakTepHOIO 03HAKOIO IOKYMEHTaJIBHUX (PITEMIB € T€, III0 BOHU MalOTh
CIpaBy 3 pEANBHICTIO, aje BiJIOKPEMJIIOBAHHS peadbHOCTI Bix Qikimii He
3aBXKAM BAA€ThCs. Hampukiazn, KoM akTOpW TiMBKH BiATBOPIOIOTH peajbHi
nojii, a He € X y4YaCHHUKaMH, TOMY JOKYMEHTaJIbHE KIHO 3a3BHYail MPOIMOHYE
Ccy0’ekTHBHE OaueHHs. ICHYIOTH 3araibHI mpyoHowi npu nepexiali
JTOKYMEHTAIBHUX (ITBMIB: 3 OJTHOTO OOKY -- II€ yMO8U pobomu, 3 THIIOTO --
npobnemu nepekiady mepminonocii, 0ianoecie, inmeps’to ma Kaopie 3 IHWUX
Qinvmis.

bepyun no yBaru ymosu pobomu, Mu TPUHIUIA 0 BUCHOBKY, 110 TOU
(dakT, 1mo nepekaaaady HeoOXiTHO 3pOOUTH MepeKiIa] 3a 0OMEKEHUN Tepio
Jyacy He € crenu(divyHO XapaKTEePUCTHKOI I[bOTO JKaHPy KiHO, aje Te, IO
nepeksiaj JAOKyMEHTAIbHOTO (iabMy 3a3BHYail BHMarae Oiblle dYacy €
icrornuM. [HOAI mepexmamady Tpeba 3poOHUTH TMepeKIaa 3a EKCTPEeMAalbHO
KOPOTKMIM  4ac, KONHM, HaNpuKIal, Y JOKyMEHTalbHOMY  (iiabMi
BHCBITITIOIOTHCS CBIXKI MO,

[Horo cepito3Horo MpodIEMOI0, 3 SIKOI0 3yCTpidaeThbes MEpeksianad, €
giocymuicms  cyeHnapiio, ab0 ToraHa SKICTh OCTAaHHBOTO 32 HASBHICTIO.
JlokymeHTanbH1 (HITBMH HACUYCHI MepMIHONI0CIEI0 MA GIACHUMU HA3BAMU,
TOMY CIICHapiil € qye BaromuM (akTopoM. AJie sSIK MH BXKE BiJ3HAYHIN HOTO
HasBHICTH HE rapaHTye HOTo SKICTh 1 HA TIepeKyIaiaya Jsirae BiAnoBiaabHICTh
3a MOMWIIKH, aBXKeX, TEOPETHYHO Mepekiazady He Hece BIIMOBINaJIbHICTH 3a
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MOMWJIKH B OPUTiHAJILHOMY CIIEHApii, ajie y peanbHOCTI, SIKIIO NepeKanay He
BUIIPABUB iX, BIH MOke OyTH 3BUHYBAY€HHI Y HEKOMITIETEHTHOCTI.

JlokyMeHTanbHI (QUIBMH PO3TISAAIOTH Pi3HI MPEAMETH, M0 MPUMYIIYE
(haxiBIIiB IIYKaTH TEPMIHU Ta MPOBOJMTH JOCIIDKEHHS Y JyKe crienu(iaHmx
cdepax, ToMy mepekiagadi MaroTh OyTH BUHAXIATUBUMH, 00 3a KOPOTKHMA
yac 3i0patu ycro HeoOximHy iH(opmalliio Ta 3poOWTH SKICHUW TEpeKiIal
¢binbMmy.

OKpiM TPYAHOIIIB 3 MEPEKIAIOM TEPMIHOJIOTII, ICHYIOTh III€ TPY/IHOII],
SKi BUHUKAIOTH 4Ye€pe3 HASBHICTH PI3HUX NPOMOBYIE Ta PI3HUX MeXHIK, SKi
BHKOPHUCTOBYIOThCA. Icmmanchka BueHa I. Martamana (A. Matamala) Buninise
yomupu CKIa008i yacmuuu, SKi 3a3BUYAd ICHYIOTH y JIOKyMEHTaJIbHHUX
¢dinpMax, Ta sSKi BU3HAYAIOTHCS THIAMHU TPOMOBIIIB, iXHIM BiJHOIICHHSIM JI0
ajipecary Ta CTyIeHeM CIOHTaHHOCTI iX MPOMOBH. [lepuia — 1ie PO3MOBIIb Bij
TpeThoi ocodu. [IpomoBenb 3a3BHuUail 3HAXOAMTHCA 32 KaJpOM, XOuda JEsKi
BiJJOMi TMPOMOBIII MOXXYTh 3 SIBJISITUCS Ha €KpaHi Ha MOYaTKy Ta HANPUKIHII
¢binmeMy, Ta TOBOPUTH BiJ mepiioi ocobu. BiH 3BepTaeThcs 10 3arajbHOI
nyOJIiKM Ta 1HOJI aJanTye MPOMOBY BYEHOTO OUIBII MPOCTHM MOSICHEHHSM.
Jlpyea — 1ie IpOMOBH JIIOICH y SKUX OepeThes iHTEpB'10. TyT hopMalbHICTH
MPOMOBH Ta KIJIBKICTh TEPMIiHIB, SIKi BHKOPHUCTOBYBAJIUCS, 3AJIEKHUTH BiJl
npenIMeTy mpo SKUid Hae MoBa Ta Big camoro mnpomosis. Jliamoru Ta
CTIOHTAaHHI IHTEPBEHINI € mpemvboro CKIAJ0BOI0 YACTHHOIO, ICHYIOUOKO Y
JTOKyMEHTaNbHUX (inbMax. MoBa mnpu pgianorax HedgopMaabHa TOMY, IO
CMIBPO3MOBHUKH HE 3BEPTAIOTHCS JO 3arajibHOi ayauTopii, a PO3MOBISIOTH
MIDK COOO¥O 1 I1s1 PO3MOBa MOXKE HaBITh MICTUTH MpocTopivus. Ta vemeepmoro
CKJIaJIOBOI0 YaCTHHOK JOKYMEHTAIbHUX (UIbMIB € KaApHu 3 iHIUX (iIbMIB,
ICTOpUYHUX, HAyKoBMX  mporpam. Jlng  iX  mepekinaay — MawoTh
BUKOPHCTOBYBATHUCS Pi3Hi 3acobu [3, c. 115].

TakuM yuHOM, Y XOJIi HAIIOTO JOCTIIKEHHS MU 3’ SICyBalld, 10 ICHYIOTh
YOTHUPHM  BHUAM  aydiOBI3yaJlbHOTO  Tepekiany:  AyOonsik,  CyOoTHTpH,
CUHXpOHI3aIlisl Ta 3akaapoBiil mepekinaa. [Ipu mepeknagl AOKyMEHTaTIbHUX
¢binpMIB Half4acTilIe BUKOPUCTOBYETHCS 3aKaJpOBHI Tepekiaj, aje i Mpu
[IbOMY 1 TIPH 1HIIUX BHJAX ayAiOBI3yaJbHOTO IMEpEeKIaay, TaKuX SK JTYOJIsIK,
Ha/JlaHHS CYOTHTpPIB Ta CHHXpOHI3allisi, MpoMoBa ab0 TEKCT NMPOMOBU Mae
CHIBMAJAaTH 3 BI3yaJdbHOI IH(QOpPMAIlE0 Ha €KpaHi, 00 HEBaXJIHBO, IO
HANMCaHO y CleHapii, a BAXIIUBO Te, 0 Uye Ta OAYUTH TIIsAAay.

YV miii poOOTI MU BHUSBWIM OCHOBHI TPYJHOII ayAiOBi3yaabHOTO
nepeKIany JOKYMEHTAIbHUX (ibMIB, 10 SKHX CIiJ BiIHECTH YMOBHU POOOTH,
nmpoOJeMHu TepeKsiaay TEPMIHOJIOTII, BJIaCHUX Ha3B, JIaJIOTiB, 1HTEPB’IO0 Ta
KaJpiB 3 IHIKUX (QiIEMIB, HASIBHICT PI3HUX TEXHIK Ta iH.

I{s poGoTa He BHUYEpPIY€E BCIX ACMEKTIB ay/iOBi3yaJIbHOTO IMEpPEKIIaTy.
[Tomanpmioi yBarm mMOTPeOYIOTH JOCTI/DKEHHS METOJAMKH Ta TEXHOJOTIH
ayJ1i0BI3yaJIbHOTO TEepeKIany.
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Yumena A. I'. TpyaHomi nepexkjanay 10KyMeHTaJAbHUX PlIbMiB:
aylioBizyajibHUIl acleKT.

Y crarTi BHCBITJICHO BHIW ayJliOBI3yaJIbHOTO TEpeKiany, sKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSI npu nepexiai JOKYMEHTAJIbHUX ¢binbMiB;
MPOAHAII30BAHO TPYAHOII, SKI BHHUKAIOTh 1 MAarOTh OyTH BpaxoBaHi IS
SIKICHOTO TIepeKIIaly 3a3HaYCHOT0 KaHPy (PiTbMIB.

Kntouosi cnosa: ny0nsixk, CyOTHTpH, CHHXPOHI3allisl, 3aKaIpOBHI
nepeKyIa, TPYJHOIII MepPeKIaay TOKyMEHTAIbHUX (iTbMIB.

Yumesas A.I. TpyaHoctu mnepeBoaa J0KYMEHTAJbHBIX
GuiIbMOB: ay1HOBU3YaJIbHBIN ACHEKT.

B cratee ocBemieHbl BUABI ayJIMOBH3YaJbHOI'O MEPEBOAA, KOTOPHIE
HCTIOJNIb3YIOThCS npu MepeBoie JIOKYMEHTAJIbHbBIX (bUITBEMOB;
MPOAHAJM3UPOBAHHBl  TPYJIHOCTH, KOTOpPbIE BO3HUKAOT W  JOJIKHBI
YYHUTBIBATHCS I KAUECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia YKAa3aHOTO kKaHpa (PHIIbMOB.

Knrouesvie crosa: my0nsik, CyOTHUTPBI, CHHXPOHHU3AIUS, 3aKaPOBBII
MepeBO/I, TPYTHOCTH TIEPEBOIA TOKYMEHTAIBHBIX (DHIIEMOB.

Chishchevaya A. G. Difficulties in translating documentaries:
audiovisual aspect.

In the article kinds of audiovisual translation, which are used during
translating documentaries, are light up; difficulties, which arise and should be
took into consideration for qualitative translation of mentioned movie genre,
had been investigated.

Key words: dubbing, subtitling, synchronization, voice-over,
difficulties in translating documentaries.
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JIIHI'BICTUKA
YK 81°373.421
I. B. baeBa, I'. M. KypenkoBa

XHUBHI CHHOHIMMU SIK CJIOBA 3 IJIEHTUYHUM
INPEAMETHHUM 3HAYEHHAM

CHHOHIMU - IIe CIIOBA 3 OJJHAKOBUM a00 JTy)Ke OJM3bKUM 3HAYCHHSM.
Binbim po3BUHEHUH pIBEHb BOJIOJIHHS AHTIIIMCHKOI0 MOBOIO HEMOXKIIUBHHA 0€3
3aCBOEHHS 0araTo3HaYHOCTI, CAHOHIMIYHOCTI CJIiB 1 (ppa3eosIOTiuHUX 3BOPOTIB.
CrpaBa y Tomy, 110 30aradeHHs! CJIOBHMKOBOTO 3amacy Bia MiHiMaibsHOTO (3000
CIiB), HEOOXITHOTO JIJI1 BHUCIOBJICHHS IYMKH, 1O po3BHHEHOTro piBHsA (15-20
THCSY  CHiB)  mepeabayae  3HAHHS  CIIB-CHHOHIMIB. |  oauHUIEHO
3amaM'sITOBYBaHHS € HE OKpeMe CJIOBO, a Tpyla CIIiB-CHHOHIMIB, IO 3HAYHO
30aradye CIOBHHMKOBHI 3amac TOro, XTO BHBYa€ iHO3eMHI MoBH. CriouaTkKy
CTY/JICHTH 3HaHOMJISThCS 3 CHHOHIMAaMHU IMACHBHO, BUBYAKOTH IX B IHO3EMHIU
MOBi, TIOCTYIIOBO B HHX 3'SIBIISIOTHCS BMIHHA 1 HABUYKH NPOIECY Mi3HAHHS.
[ToriMm cioBa BXE€ TMOYMHAIOTH BHUKOPHCTOBYBATHCS B MOBI QKTHBHO OJTHE
3aMicTh iHmoro. JlronguHa, sKa JErko MOKe Ha3BaTH AEKiIbKa CHHOHIMIB IO
OyIb-SIKOTO CJIOBA, BHPIZHAETHCA BHUPA3HICTIO, JIETKICTIO ¥  TOYHICTIO
BucioBieHHs. OTXxe, CTYJCHTH MOBUHHI MEPETBOPUTH CIOBHUK CHHOHIMIB Ha
OJIHY 3 HalymoOJeHIMUX KHUKOK. TakuM YMHOM 301IBIIYIOYN CIOBHUKOBHM
oOcsr 1 cBii 3amac cniB. B OCHOBI Takoro TpeHyBaHHA NaM'dATi € TPUHIHII
MHUMOBIUIBHOTO 3amaM'siToByBaHHs. ClioBa y Tpymi MiATPUMYIOTH OJHE OJHE;
3armaM'aTOBY€EThCS HE OJHE CIIOBO, a TpyIa CIiB-CHHOHIMIB. AJie Tpeba Oytu
YBOXHUMHU W OOEpeKHUMH 3 CHHOHIMAMH, TOMY IO ICHYIOTh OJIM3BKiI 3a
3HAYCHHSM CJIOBA, aJie BOHU HE € CHHOHIMAMH, 1 1€ - XUOHI CHHOHIMH.

XuOHI CHHOHIMH - 1€ KaTeropis CXOXKHUX CIIB, 110 HA3UBAIOTh HE TOU
caMHWil Kjac, a pi3HI KIacu CHHOHIMIB. MoOXHa BHIUIMTH JIBa OCHOBHI
PI3HOBUIM XMOHUX CHMHOHIMIB: 1) KOJIM B OKpeMHX BuIajkax (tumy vehicle ta
car) cloBa B3a€MO3aMIHSIOThCS; 2) KoM cioBa (Tumy accident ta incident) He
MOJKHA B3a€EMO3aMiHHTH.

B aHrmiiicekiii MOBI € IME€BHAa KUIBKICTh TAKUX XUOHUX CHHOHIMIB,
Hanpukiaz: cure, heal, treat; discover, invent; each, every; convince, persuade;
raise, rise, lift; remind, resemble; opportunity, possibility; notice, remark;
worry, bother, trouble, disturb; revise, repeat; affair, matter, business; story,
history; except, besides; refuse, give up; differ, distinguish; discover, reveal;
suggest, offer; admit, confess; take, receive, accept, adopt; first, at first;
altogether, at all; learn, find out, recognize, get to know; master, host(hostess),
owner, landlord(landlady), housekeeper, housewife etc.

XubHi cuHOHIMHU TUMy vehicle Ta car iHOJI MOXKYTh 3aMiHIOBATH OJUH
OJTHOTO, aje MPH I[LOMY 3MIHIOETHCS 3MICT: JIyMKa MOXeE OyTH BHCIIOBIICHA
MEHIIl TOYHO. SIKIIIO0 BUKOPUCTOBYETHCS OLIBIN CHUTBHUHN 32 3HAYCHHSAM XHUOHUIA
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CUHOHIM, 3HAYUTh JJISi TOTO, XTO BUCJIOBIIOETHCS HE MAIOTh 3HAYCHHS O3HAKH,
o Iu(epeHIiroTh POJIOBI W BHAOBI MOHATTI. SKII0 MM MaeMo Ha yBasi
aBTOMAIIMHY 1 roBopumo 'vehicle', To y manomy BUMagKy IJisi HAC HE MalOTh
3HAYCHHS 03HAKH, IO BIIPI3HAIOTH aBTOMAIIMHY BiJl OyAb-sIKUX 1HIIMX 3aC001B
nepecyBaHHs, SKi TeX MokHa Ha3BaTh 'vehicle'. fkmo roBopsATh Tpo
XYI0KHUKA 1 Ha3UBAIOTh HOTO 'painter', To MOBIIOMIISIFOTH PO HBOTO MEHIIIE,
HIX KOJM BUKOPHCTOBYIOTH ISl HOTO XapaKTePUCTHKHU OJIHE 3 HACTYITHUX CIIIB:
portraitist, water-colourist, miniaturist, genre painter, landscapist, seascapist etc.

Bukopucranss Oi7bII CIIUIBHOTO 32 3HAYEHHSIM XHOHOTO CHHOHIMA He
BIUIMBAE Ha 3MICT, SKIIO TpeAMeT (pid Ha3MBaJIM y TEKCTI paHimie OuTbIn
TOYHUM CIIOBOM, 1 OLJIBIII 3arajbHE CJIIOBO 33 3HAUCHHSM BHUKOPUCTOBYETHCS IS
TOTO, 00 YHUKHYTH TaBTOJIOT1i (ITIOBTOPEHHS).

3amina cioBa 3 OUIBII BY3bKMM 3HAQYEHHSM Ha CJIOBO 3 OUIBIN
CHUIbHUM 3HAYCHHSM HE MPUBOIUTH O JIOTIYHOI NMOMMJIKH, ajie¢ 3aMiHa He
3apxau MoxomBa (vehicle - me He Tibku 'car', s BamimiB (mMiBAeHb AHTIIIT)
11e OyIb-IKUi TPaHCTIOPTHUH 3aci0).

[Ipu BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBHM CIIi/I CIIOYATKy 3amam'aTaTH CIOBO 3i
CIUILHUM 3HAYEHHSM, TOOTO CJIOBO, IO BUPa)XXa€ POJOBE IMOHATTSA, a IMOTIM
BYMTH CJIOBa 3 OUIbII criemialibHUM 3HaueHHsM. Tak, mpukMerHukH 'dark Ta
light' cimi BUBYMTH paHilie, H>XK KOHKPETHI HAMMEHYBaHHS TEMHHUX Ta CBITIUX
BinTiHKIB: black, brown, beige, blue; HalimenyBaHHS OCHOBHHX Jiii -'move, fly,
walk, look etc' - cimim BUMTH paHilie, HDK CJIOBa, IO O3HAYAIOTh J0JIATKOBY
XapaKTepUCTHKY OCHOBHHUX Jiii: glide, stagger, stare, gaze etc.

Jpyrum pi3HOBHJIOM XMOHMX CHHOHIMIB € CJIOBa THITy 'famous Ta
notorious'. Taki XMOHI CHHOHIMHM BHPaXalOTh CYOHAPSAHI TMOHATTS (BUIH
OJTHOTO 1 TOTO  POJY) 1 HIKOJIM HE MOXYTh 3aMIHUTH OJIMH OJTHOTO, TOMY IO Y
3MICTi 1X 3HAY€Hb € O3HAKH, M0 BUKIIOYAIOTH OJUH OJHOTO, 32 3HAYCHHSM HE
crmiBnagaroTh. [IpukMeTHUKH Tumy 'famous Ta notorious' 30JIMKAIOTBCS TOMY,
o oOMBa MAaIOTh CIJIbHE 3HAYEHHS 'BIIOMUH yciM abo OaratboM' i y TOH xe
yac BOHH Pi3HI, TOMY IO 3Ha4YeHHs 'BiomMocTi' pi3He: 'famous - TOMH, XTO Mae
rapHy pemyTaiilo, 3HAMEHHTHI; notorious - TOH, XTO Ma€ TOraHy CJaBy,
CyMHO3BicHUH'. XUOHI CMHOHIMH MOXHa 3HaWTH 1 B IMEHHHUKa: €.g., wages,
salary, pay, fee. Yci 1i ciioBa 03Ha4aroTh 'TUIATHIO' Y TPOIIIOBOMY €KBIBaJICHTI 3a
BHUKOHaHy po0OTY, aje wages - 11 TpOIlli, [0 BUIJIA4yIOTh poOiTHUKAM; salary -
CITy>KOOBIISIM; pay - TPOIIi, IO OJEPKYIOTh BilicbKOBI; fee - roHopap, rpomri, 1o
OJICPXKYIOTh JIIKapi, BUYUTENI, IOPUCTH; royalties - 1e Tpoim, MO OJAEPKYIOTh
KOMITO3UTOPH, THCHbMEHHHKH, JIpaMaTyprd, BIJCOTOK TICIs TOrO, SK
peani3yeTbCsl KHHTA, ITICHS, M'eca; stipends - Tpomr, IO OJCPKYHOTh
CBSIIICHHHUKY, CTYJIEHTH; fees - me o3Havyae TuiaTHio 3a HaB4aHHA (entrance fee,
tuition, examination fee) abo sik wieHChbKUI BHECOK (membership fee, enrolment
fee); fare - mmatHa 3a mpoi3n y aBToOyCi, TpamBai, TpoleiOyci,TaKCi TOIIO.
[HImMM TIpuKIIaIOM MOXYTh OYyTH Ji€ciioBa 'resign Ta retire', 110 O3HAYAIOTh
MPUITMHUTHA pOOOTY, MOKUHYTH MICT, 1m0 3aiiManu. OnHaK, 3a O3HaKaM{ BOHH
pi3Hi 1 HE MOXKYTh 3aMiHIOBATH OIHMH OJIHE Yy PEUCHHI: resign - MOKWHYTH IIiCT,
100 3aiHATH HIINI; retire - MTH Ha TIEHCII0, 30BCIM HE TIPAIfOBaTH.
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TakuM YWUHOM, PI3HUIL MK XUOHMMH CHHOHIMaMHU TPH3BOJIUTH [0
nesiagopmarii abo 3miHM iHGopmarii. HecaHkKIiOHOBaHE BHKOPHCTAHHS
XHOHUX CHHOHIMIB TaKOro THITy MPHU3BOAUTH 10 MOMMIIOK. [Ipu B3aemHii
3aMiHI TaKMX CJiB BHHHMKAae He3po3ymimicTe iHdopmanii (The wages were
aroused 3amicte The wages were raised), abo 30BciM 3MiHIO€ThCs 3MicT (He
gave up his job 3amicte He refused his job). SIx mu 6auumo i3 npukiagiB, XuOH1
CHHOHIMH BIJIPI3HSIOTHCS 32 0OOCATOM 3HAUEHB,IIO0 MOPIBHIOIOTHCS. Pi3HHINIO
MK XHUOHUMH CHHOHIMAMH 3aBXKIM MOKHA TMOSCHUTH. Hampuknam, wmwu
roBopumo The drought affected the crop, ane ne The drought influenced the
crop, Jie WeThbcs Mpo JIOTIKY 3HaueHb niechiB 'influence ta affect' (affect -BmuuB
3 HeraTMBHUM e(dekToMm). 3BHYHI CIOBOCIONyYeHHs: ancient history, ancient
sculpture, ancient literature, antique shop, antique vase, antique furniture
BXKHMBAIOThCA HE TUIBKM 3a TPAAMIIEI0, ale ¥ y CcydacHOMY 3HaueHHI
MPUKMETHHKIB ancient Ta antique; ancient - TOH, IO iCHyBaB y JIaBHI Yacw,
JTaBHMHY, aje BIJCYTHIHM 3apa3; antique - JaBHO CTBOPEHHH, aje 30epircs 1o
HAIINX YaciB.

Ha BigmiHy BiJg €MOIIIHHO HETOTOXXHHX CHHOHIMIB, DPI3HUINIO MIiX
SKMMH TIOSICHIOIOTh 11032 KOHTEKCTOM, XWOHI CHHOHIMH HA3WBAalOTh HE TOM
caMHid, a pi3HI Kjacu pedei. 3HaueHHS XUOHUX CHHOHIMIB PO3XOIATHCS 32
00cATroM, a EMOLIIIIHO HETOTOKHUX CHHOHIMIB - 32 3MICTOM.

JIJist BCTAHOBJICHHSI XapaKTepy CEMAaHTHYHUX BiJHOIICHD MK CJIOBAMH
y KO’)KHOMY OKPEMOMY BHUIMAJIKy Tpeba peTeNbHO aHaNi3yBaTH yCi BKUBAHHS 1
3HA4YEHHs CIIiB, 10 OCHOBaHI HA MOBHOMY Marepiaii. TpyaHOIIi, 10 MONATaloTh
y BUBYCHHI CHHOHIMIB 1 XMOHMX CHHOHIMIB B TOMY, III0 BOHHM € BOJHOYAC i
napoHiMaMu, TOOTO MarOTh CXOXKE 3HAYEHHS 1 CX0XKY (opMy (clioBa THIY raise,
rise, arouse; crash, crush; lay, lie; present, represent), a TaK0’k CHHOHIMH 1 XUOHI
CHHOHIMH, IIO B YKpaiHChKii MOBi Oararo3Hauni (e.g., tell, say - rosopuru;
expose, reveal - po3kpHuBaTH; prosecute, persecute - mepeciiayBaTu; court, trial -
cyn; shade, shadow - TiHb.

Tux, XTO BUBYA€E 1HO3EMHI MOBHU, MOXKE YEKATH IIIE TaKe CTHIICTHYHE
SBHIIE SIK MapoHIMH. BOHM MOXyTh OyTH TOB'S3aHI €TUMOJIOTIYHO, a TaKOX
CIIOBa, IO BHIIAAKOBO 30im3mimcs 3a ¢opmoro. Hanpuknan, seize Ta cease;
conscience Ta consciousness; career Ta carrier; corps Ta corpse. Y NpakTHYHOMY
IJIaHl 3yCTPIivaroThCcs OCOONMMBI TpymaHOIN y AudepeHIiamii MmapoHiMiB, IO
CEMaHTHUYHO CIIIbHI 1 BOAHOYAC € CHHOHIMAaMM a00 XHOHUMH CHHOHIMAaMH,
T0OTO AudepeHItialis naponimMiB Tumy human ta humane; lay Ta lie; lawyer ta
lower; personal ta personnel. [dudepeHmiamnito IeSKHX TapOHIMIB BaKKO
3poOHUTH Yepe3 Te, 10 BOHU CXO0XKi 3a (hOPMOI0, ajie MarOTh MPHU TIEpEeKIal iHIIe
3HaueHHs. MU MaeMo Ha yBa3i mapoHiMu THIy policy Ta politics (mosmitTuka);
physics Ta physique (¢izuka); material Ta materiel (Mmarepian).

Orxe, Tpeba OyTu ayxe YBaXHHM, MO0 BiIUyBaTH yCi BiATIHKA
CJIOBa, 3HATHU IO SIKOTO CaMe CTHJIKO BiIIHOCHUTHCS CJIOBO, 3HATH CTHIIICTHYHHIMA
PSZ CHHOHIMIB, B OCHOBI SIKOTO 3HAXOJUTHCS CTHIIICTUYHO HEHUTpPAIbHE CIIOBO.
B 1eif psigx MOXKyTh BXOAWTH CIIOBA, IO HAJEXaTh IO PI3HUX IIAPiB JEKCHKH i
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HAJAr0Th JOJATKOBI 3MIiCTOBHI BiJITIHKH. SIK TIPHUKIIA]] MOKHA B3STH PSJIOK BiJl
HelTpansHOro cnoa 1iM (house): building, construction, crib, hogan, tepee etc.

VYBakHO Tpeba CTaBUTHCH 1 O OMOHIMIB, i€ pPO3PI3HIIOTH OMOHIMH-
cnoBa, oMOHIMHU-GopMH (OMOGOHH), OMOHIMIYHI adikch TOmO. Y OMOHIMIB
cmiBnagae ¢opma, aje HETOTOXHHH 3MicT. Hampukman, € mapagurmatudsi
aZiekBaTHI oMOHIMH bow [bau] - ykitiH 1 bow -ityk (306pos); fast - mBuakuii i fast
- MIIHHA; MapaJurMaTUYHI HeaJleKBaTHI oMoHIMH: to lie - Opexatu (lied, lied,
lying) i to lie - nexatu (lay, lain, lying); to tear [tea] - po3puBatu (tore, torn,
tearing) i a tear [tia] - cmpo3a. [lapamurmaruyHi aJieKBaTHI OMOHIMH 32BN
TOTOKHI TpaMaTuyHO. [lapamurmMaTiyHi HeaaeKBaTHI OMOHIMH MOXYTh OYTH SIK
KaTeropialbHO OJHAKOBMMH, TaK 1 KaTeropiaJbHO pI3HAMH CJIOBaMHU.
OmMoHniMiuHI (opMHU Pi3HHUX CHIIB Ha3MBalOThcs oModopmamu: a red rose Ta the
sun rose; to give up hope Ta to hope for the best etc.

Yepe3 30BHIIIHIO CXOXKICTh PI3HUX MOBHHX OJMHHIIb TEpeKIanaqdy
Tpeba OyTH 0cOoOJIMBO YBaXHHMM IpH Hepekiasni. [lepeknanady moBuHeH H00pe
3HATH yCi TUIIM OMOHIMIYHUX CTPYKTYD 1 BMITH iX qudepeHuioBaTu (e.g., pale -
omiouii Ta pail - Bizpo, nedepka; to bark - mastu ta bark - xopa etc).

3a XxapakTepoM OMOHIMH PO3JIUISIFOTBCS Ha:

1) rpadiuno oHaKOBI (OMorpadmn):

'desert - myctens, de'sert - mokunytH; Polish - mombcekuii, polish - rsHerb;
lead [li:d] - xepyBatu, lead [led] - cBuHeIB;

2) poneTnuHO 0/THaKOBI (OMO(DOHN):

hair - Bonoccs, hare - 3aenp; peace - Mup, piece - IIMATOK; Cite - IUTYBATH,
site - Micue Ta sight - 3ip, BunoBule, Bua; flour - 6opomrHo, flower - kBiTKa;
meat - M'sico, meet - 3ycTpiuatu; week - Tk IeHb, weak - cllaOkuii;

3) omorpadu-omodonH, 1m0 rpadiyHo 1 GOHETUIHO OTHAKOBI:

bear- 1)Benmiab, 2)HOCUTH, 3)TEPITITH;

club - 1)xiy0, 2)06iTa, TyOMHKA, KITIOUKa;

fair- 1)uecnuit, 2)daiinuii, rapuuii, 3)spmapok;

row - 1 )psanok, 2)rpedtu etc.

OTxe, KpUTEpieEM HAIMMCAHHSA CTaTTi € CTEPEOTHIIHI MOMUJIKH, IO
pOOJIATH CTYACHTH TPU BUKOPUCTAHHI KOHCTPYKIIH, CTBOPEHHX 32 MOBHHUMH
MOJICTIIMU. YHHKATH TOMWJIOK TaKOro THUIy IOBHHHI H Ti, XTO BHBYAE
aHITICHKY MOBY SIK iHO3eMHY. MOBJICHHEBA TPAKTUKa BHMara€ MOCTIHHOTO
TPEHYBaHHS dYepe3 TIpaMaTU4HI W JIEKCUYHI BIPABU, ayJIIOBAHHS, YUTAHHS
OpUTIHAJIBHOI  JTepaTypH, TeleOadyeHHs  HOCIIB  MOBH, CILJIKYBaHHS
aHTITIMCHKOI0 MOBOIO B iHTepHETi. TakuM YMHOM, Ti, XTO BUBYAIOTH AHTIIIHCHKY
MOBY MIOBHHHI OyTH TOTOBUMH YHHKATH HE TiJIbKH TPYIHOIII aHTJIIHCHKOT MOBH,
ayie  Ti, 0 BUHUKAIOTH Ye€pPe3 PO3XOKCHHS Y JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOMY CKJIaJi
000X MOB (piHOT Ta IHO3EMHOT).

Jlitepatypa
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baeBa 1.B., KypenkoBa I'.M. XuOHi cumHOHIMH $IK cioBa 3
iIeHTHYHUM MpeIMeTHUM 3HAYeHHSIM

CrarTst Ma€ 3a METy PO3KPUTH TPYTHOIII JJIsi BABYAIOUUX AHTITIHCHKY
MOBY Ha MpPUKJIQAI XUOHUX CHHOHIMIB, OMOHIMIB, OMO(]OHIB, omorpadis,
omorpadiB-OMOHIMIB, TAPOHIMIB, III0 MOXXE CTaTH MPUYMHOI CTEPEOTHUITHUX
ITOMUJIOK 1X aHTJIIHCHKOI.

Knrwouosi  cnosa: cuHOHIMH, OMOHIMH, oModoHH, omorpadu,
MapoHiMHU, XUOHI CHHOHIMHU, XHUOHI OMOHIMH, MOBJICHHS.

baesa U.B., Kypenkosa I'.H. Jlo:kHble CHHOHMMBI KaK CJI0Ba ¢

HACHTUYHBIM NPEeIMETHBIM 3HAYCHHEM
Cratbs CTaBUT CBOEH IEJIbI0 PACKPBITh TPYAHOCTU JUISl M3y4arolIUX

aHIMIMACKUN Ha TpUMepe JIOKHBIX CHHOHUMOB, OMOHHUMOB, OMO(OHOB,
omorpadoB, omorpadgoB-oMopOHOB, MAPOHUMOB, YTO MOXKET CTATh MPUIHMHON
CTEPEOTHUITHBIX OIIMOOK B UX aHIVIMHCKON peuH.

Kniouegvie cnosa: CUHOHMMBI, OMOHHMBI, OMO(OHBI, OMOTrpadsbl,
MIaPOHUMBI, JIOKHBIE CHHOHHUMBI, JIO’)KHBIE OMOHHMBI, PEYb.

Bayeva 1.V., Kurenkova H.M. The difference in synonyms usage
as the words with identical objective meaning

The article considers the problems of false synonyms usage as well as
homonyms, homophones, homographs, homograph-homophones, paronyms and
the way to avoid the confusion and mistakes when the students use them in their
speech.

Key words: synonyms, homonyms, homophones, homographs,
homograph-homophones, paronyms, false synonyms, false homonyms, speech.

YIAK 811.111°42:796
A. B. By3oBcbkuii, O. JI. Jlyrinens

CIIOPTUBHUI JJUCKYPC TA HOI'O 3HAYEHHS Y CYYACHOMY
MOBHOMY ITPOCTOPI

Cropr - e monysspHe, CKJIaaHe, MOTiQyHKI[IOHATbHE, OaraTo3HavHe i
CylepewnBe COIliaJlbHe SBUIIE, IIO 3aiiMae JOCHUTh BAXIUBE Miclle B
cycrniapbHOMY KUTTI. COPT - HE MmO iHIIe, K OCOONUBUI BUI KOMYHIKAIIii,
0 BUHUK SIK peali3aiis CKIaJHOTO KOMIUIEKCY NOTped - Oi0JIOTiYHHX,
JTyXOBHUX, PEKPEaTUBHUX, IHPOPMAIIIHUX 1 1H.
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BuBueHHIO CIOPTY TpUCBAYEHI poOOTH Oarathox  Qinocodis,
COIIIOJIOTIB, TICUXOJIOTIB Ta JIHTBICTIB. Cepen HUX . Xeiisunra, V. Dxko, A.
bepnapn, JI.I. Jlyoumesa, P.A. ITinosH, 1.E. Jlyouak, B.1. Kapacuk.

[{ime cTaTTi MoOJATaE B JOCHTIDKEHHI TOTO, IO COOOI TPEICTaBIISE
CTIOPTUBHUI TUCKYpPC SIK JIIHIBOCEMIOTHYHA CHCTEMA, Ta SIKUH HOTO 3B’ 30K 3
nmoTpedaMu CyCHiIbCTBA.

JlocmipKeHHsT CHUIKYBaHHS B CIOPTi, MOTO YYacHHKIB, XPOHOTOIIA,
IIHHOCTEHN 1 KOHIICTITIB, IIJICH 1 CTpaTeriid T03BOJISIOTh BUAUIUTH CIIOPTUBHUM
IMCKYPC SIK BHJI IHCTUTYIIOHAJILHOTO Ta BU3HAYUTH HOTO SO Ta nepudepiro.
CrnopTUBHUN AWCKYPC - BHJ KOMYHIKallii MiXK yJacHHKaMH B sIEpHIA a0o
nepudepiliHiid CUTYyaIlii CIOPTUBHOTO 3MaraHHs.

Ha nepudepii cnopTUBHHI TUCKYpC peali3yeThcsi B MOBHHX KaHpaXx,
10 BUHUKAIOTH Yy MICISAX 3ITKHEHHS CIIOPTHBHOTO 1 SIKOTO-HEOYHIb 1HIIOTO
muckypey. TlosHaunMo nesiki 3 HUX: B 00J1acTi HaKJIaJIeHHS CIOPTUBHOTO Ta
MIe/IaroTivyHOTO - TPEHYBaHHS, MPOOHHUI TPeHYBAJIbHUH CTapT, Tpa abo BUCTYII,
300py CHOPTCMEHIB 1 TpPEHEpiB 1 pAA IHIIMX >AHPIB, 110 BHU3HAYAIOTHCS
0COOJMBOCTSIMH MIJTOTOBKM CIIOPTCMEHIB B OJHOTO a00 IHIIOTO TpeHepa;
CIIOPTUBHOTO Ta MEIUYHOTO - JIKYBaHHS Ta HaJaHHA MEIUKaMEHTO3HOI
MiATPUMKH CIIOPTCMEHAM; CIIOPTHUBHOTO 1 IJIOBOTO - KOHTPAKT MiXK TPEHEPOM
a00 CTIIOPTCMEHOM 1 aJMIHICTpaTUBHUMH OpraHamu, (DiHAHCOBHH 3BIT 3a piK,
MicCSIIb, 30ip 1 T.J., JOKYMEHTH, 10 MiATBEPKYIOTh MPOBEICHHS 3Maraib, 110
YTOYHIOIOTH CTPOKH 3MaraHb, y4acThb y 3MaraHHsx TOTO a0o0 IHIIOTO
criopTcMeHa ab0 KOMaH[U, TPOIIOBI BUHATOPOIH; CIIOPTUBHOTO 1 PEKJIIAMHOTO
- KOHTPAKT CIIOPTCMEHA 3 SKOK-HeOyah (hipMOIO, MPUYOMY TaKOK, IO HE
00OB’SI3KOBO  CIEIIaNIi3y€ThCS HA CIIOPTi; CIOPTHBHOTO 1 IOPUIMYHOTO -
pi3HOTO poAy MAOTOBOpH, yroaw # KoHTpakTH Tomio [4, c. 18]. Cepen
NEepepaxoBaHUX BHUIIE JKaHPIB MOKHA BHJIUIMTH YCHI Ta IHCHMOBI.
Bigznauumo 1mie psj IHIIAX: CIIOPTHBHI KajdeHAapi (sIKI BKa3yrOTh Ha BCi
HasBHI 3MaraHHs B CE30Hi), IUIAHM Ta 3BITH TPEHEPIB, IIOJCHHUKH
CIIOPTCMEHIB, CITMCKH CBITOBMX 1 KOHTHHEHTAJbHUX PEHTHHTIB CIIOPTCMEHIB,
pI3HOTO POy CIOPTUBHI OTOJIOUICHHS, IO PO3BIIIYIOTH IiJ] Yac 3MaraHb,
CIIOPTHBHI caiiTu B [HTEpHETI.

VY COLIOMIHTBICTHIII PO3PI3HAIOTH areHTIB 1 KIIE€HTIB y Pi3HUX THIAX
muckypey. B. Kapacuk Big3Havae, M0 areHT BiJlirpa€ akTHBHY pOJb B
IHCTUTYIIOHATIFHOMY CITIJIKYBaHHI, a KJIIEHT 3MYyIIIEHUN 3BEPTATUCS JI0 areHTIB
1 BUCTyNa€ K TPEACTaBHUK CYCIIJIbCTBA B IIJIOMY CTOCOBHO TPE/JICTAaBHUKIB
iHCTUTYTY [4, c. 13]. KimieHTamMu B JaHOMY THI JTUCKYPCY € JIFOJIH, IO
3BEpPTAIOTBCS JI0 THCTUTYTY CIIOPTY 3 METOK OJIEpXKaHHS OyIb-SKUX BUTI,
HANIPHUKJIAJ], TIOJNITUKH, BYCHI, MEIUKH, PEKIaMOJaBIli, IEJarord, OaTbKU
MOJIOJTUX CIIOPTCMEHIB, CaMi IIOYMHAIOY1 CIIOPTCMEHHU, aMaTOPH CIIOPTY 1 T.1.

VYyacHUKHM (areHTH) CHOPTHUBHOIO JIUCKYPCY MPENICTaBIAIOTH COOOIO
PosranyxeHoro cremiamizaimi€l0o OCHOBHOI TPYIU YYaCHUKIB (CIIOPTCMEH-
TPEHEP-Cy[/IsI) € HAsABHICTh BEJIMKOI KIJIBKOCTI PI3HMX BHJIB CIOPTY (JIerka
aTJIeTHKa, M0 BKJIIOYAE CHPUHTEPCHKUNM 1 CTA€PChKHM Oir; pi3HI BHIU
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CTpUOKIB: TMOTpiHMIA, y MTOBXHMHY, 13 [IECTOM; TIMHACTHKA: XYHIOXHS 1
CIIOPTHBHA; XOKEW: Ha Jbhoay, Ha Tpapi). Creriamizamis mpeacTaBieHa
3MMOBHMH Ta JITHIMH BHJAMH CHOPTY, OO0 ’€KTHMBHUMHU 1 Cy0’€KTHBHUMH,
0cOOMCTMMH Ta KOMaHAHMMHU. KOXXKHUH BHJ CHOPTY BHMAarae peTeiabHOi
MiJTOTOBKU 13 3aCTOCYBaHHSIM OCOOJIMBHX TAaKTHK, HAIPAIFOBAHHS TMEBHUX
HABUYOK 1 JIOBEJICHHS JI0 JIOCKOHAIOCTI €JIEMEHTIB BUCTYITY, TPH, TUCTAHIIT i
T.1. ¥ MOBHOMY BiJIHOIIEHHI BCi €Tamy MiArOTOBKH, JPOOOBiI ii 4acTHHH,
EIIEMEHTH BHUCTYIy Ta TaKTUKH TOBOJDKEHHS, MPEJCTaBlieHI Oaratorw U
PI3HOMaHITHOIO JIEKCHKOIO, TEPMIHOJIOTi€I0 (BY3bKOIO Ta CHEIialibHOIO),
(dpa3zeosoriYyHUMH ~ 3BOPOTAMH, IIMHPOKO  3aCTOCOBYIOTHCS  CTHJIICTHYHI
npuiiomMu (anro3is, CHHEK/10Xa, rinepodoina, metadopa). KoxxeH 3 BUiB criopTy
BUKOPUCTOBYE JICKCHKY BIACTHBY JIMIIE HOMy, ajie, MOXHa TaKOX
CTIOCTEpITaTH SIBUIIE YAaCTKOBOTO 3JUTTS CIELIaTbHOI JEKCHKH y CXOMXHX
BUJaX CropTy. BomHowac, cimij 3ayBaKHTH, IO JaJIEKO HE 3aBXKIU CIIJIbHE
JUTSL IEKITBKOX BHJIIB CIIOPTY CJIOBO MA€ OJHE U TE caMe 3HAYCHHS.

[IpoimrocTpyemMo BuleBUKIaneHe. Y Oacketboni cimoBo  ‘back’
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK JIECITIOBO 31 3HA4YCHHSIM: ‘fo guard an opponent by
playing behind him (between the guarded player and the basket)’, y ¢yt0omi
I[e X CJIOBO € IMCHHHWKOM, SIKUI o3Haudae: ‘one who plays in the offensive or
defensive backfield’, a B amepukancekomy pytoom — ‘a defender, a primary
defensive player on the back line’. CnoBo ‘alley’ 3acTOCOBY€ThCS B PI3HUX
BHJIaX CIIOPTY 31 3HaYEHHSAMH: y OelicOomi — ‘the area of the out field between
the players in the center field and left field or center field and right field’; y
ooyninry — ‘a bowling lane, a building that contains bowling lanes’; y
byrboni — ‘a gap between players in the offensive line through which a
defensive player attempts to rush into the offensive backfield’; y Tenici —
‘either of the two 4-1/2-footwide areas on the sides of the singles court which
are used to make the court wider for doubles play and which are out of bounds
in singles play’.

I3 mpuknanie 6a4yuMo, MO OJHE 1 TEX CIOBO MOXKE HAaOyBaTH Pi3HHUX
3HAYEeHb 3aJIEKHO BiA crnenu@iku BUAY CHOPTY 1 MAa€ YacTKOBO CXOXKi
3HAYCHHS B CXOXHMX BHJax crnopty (pyrbonm i amepukaHcbkuii ¢GyTtOOM).
CrnoBa, 1m0 BIHOCATBCSA JO 3arajJbHOJOCTYITHOI JIEKCHUKH, Y CHOPTUBHOMY
JUCKYPCi, 3HaXOAATh CBOi TEPMIHOJIOTIYHI 3HAYCHHS IIIIXOM MeTa(hOpuIHOTOo
MIEPEOCMUCIICHHS, TIPU I[bOMY BOHHU MEPECTalOTh OyTH 3arajlbHOJOCTYITHUMH,
a, BIITaK, CTalOTh BYy3bKOCHEIlaTbHUMHU. MoOBa CHOPTCMEHIB, TPEHEPIB 1
CYJUIIB HATIOBHEHA CIIOPTHBHOIO TEPMIHOJIOTIE€I0, MO MOJIETIIYE Ta MPUCKOPIOE
PO3YMIHHSI B MEXaxX OJHOTO BHIy CIIOPTY CEpeJl 3HABIIIB MOBH CIIOPTY.

OCOOUBICTIO CITOPTUBHOTO JTUCKYPCY € T€, IO B CUTYaIlii, KOJIH poi
HOTr0 YJacCHUKIB MOXYTh OyTH BH3HAYCHI Bi3yaJlbHO, HEMa€ HEOOXiTHOCTI
BCTYNaTH B KOMYHIKalil0 3 THUM a00 IHIIUM YYacCHUKOM Uil TOTO, 11100
3pO3YyMITH, Ky pOJIb BiH Hece. Y CIOPTI y4acHHUKIB BiAPI3HSAIOTH OJUH Bij
OJTHOTO TiJl Yac 3MaraHHs 3a JOMOMOTOI0 CHELiaTbHUX MapKepiB, y SIKOCTI
SIKUX BHCTYTIA€ OJIAT.
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CroptuBHHI  JHCKYypC - OararoruiaHoBuii 1 OaraTopiBHEBHIA
KOMYHIKaTHBHUH KOHCTPYKT, IO BIJJOMBAa€ KOMYHIKATHBHI HaMipu CyO’ €KTIB
CTOPTY - CIIOPTCMEHIB, TPEHEPIB, CYIIB 3MaraHb, aMiHICTPAaTOPiB CIIOPTY,
yOOJIIBaJIbHUKIB SIK peanbHUX (TJISIadiB CIIOPTUBHHUX 3MaraHb y pealbHUX
YMOBax CIIOPTUBHOI 1MOJIiT), TaK 1 BipTyadbHHUX (TEJETIAIauiB 1 paJiociiyxadis,
10 OJICPKYIOTh Bi3yalabHY H ayaianbHy 1HGOPMAIIi0 PO CIOPTUBHY MO0 3a
JOTIOMOTOI0 TeNleOayeHHs W pajiio), a TaKOXK CIOPTHBHUX KOMEHTATOPIB, IO
JETANI3YIOTh ISl BOOJIIBAIbHHUKIB 1H(POPMAIIIIO TTPO CIIOPTHBHY IOJIIO.

CrnopTuBHMI  JHCKYpPC  XapaKTEpU3YETbCS  IJIOK0  CHCTEMOIO
KOHCTUTYTUBHUX O3HAK, Y HEHTPI SIKHUX PO3TAIIOBYEThCS IHCTUTYIIOHATBHICTD
Ak 0a30Ba KOHCTUTYTHMBHA O3HaKa, OI0 BiAOMBaE 3B’A30K CHOPTY i3
colianbHUMH 1HCTUTYyTaMU. CIIOPTUBHE IHUCKYPCOPO3TOPTaHHS BiIOYBa€ThCS
MK Y4aCHMKaMHU CHOPTHBHOTO Tporiecy ado moAii, TOOTO KOMyHIKaHTaMH —
cy0’ekTamMH CHOPTY, SKI MPOSBISAIOTH ce0e K TPyNH MOBHHX OCOOHCTOCTEH,
K1 TO-pi3HOMY BepOai3ytoTh CBOI KOMYHIKaTUBHI HamipH [2, c. 3].

Cepen mnpuuuH, fAKi pOOJATH BHUBUEHHS CIOPTUBHOTO JHUCKYPCY
BKJIMBUM HaBEJIEMO TaKi:

1. 3HauymicTh CIOPTUBHOI KOMYHIKAIlii, fKa MOJSATae y TOMY, IO
CHOPT — IIe HE TUIBKH ,,[OJIU, PSUTHHTH, CEKYHIH ', alle i Belanue3Ha cdepa
JIOJICBKOT  JSTTBHOCTI, $Ka BKJIIOYAE COIIaTbHO-€KOHOMIUHI, CYCIIJIBHO-
MOJIITHYHI Ta (hiHAHCOBI MPOOIEMHU.

2. OmocepenKoBaHICTh HABITH ,,9UCTUX~ BHUJIIB CIIOPTUBHOTO JUCKYPCY
3acobamu MacoBoi iHpopmarii. uckype mac-menia Ha mexi XX-XXI cr. €
OCHOBHUM KaHAJIOM 3[IHCHEHHS CHOPTHUBHOI KOMYHIKallii, y 3B’SI3KYy 3 YHM
MPaBOMIPHO Ka3aTH MPO TEHJEHII J0 3pOIICHHS CIOPTUBHOTO JUCKYPCY 3
JUCKYpCOM Mac-Mejia.

3. HasBHICTD 3B’A3Ky MK BHUBYEHHSM CIHOPTHBHOTO JAHCKYpCYy i3
CTaTyCOM JIMCKYPCHBHOT JIIHTBICTUKH W JUCKYCIHHICTIO 06araThoX ii Kareropii
(IHCTUTYIIOHANTBHICTh JUCKYpPCY, 0a30Bi KOHIICTITH, IHTCHI[IOHAJIBHI THUIIH,
YKAHPOBHUH TMPOCTIp AMCKYpCY). MiKAUCIUIUTIHAPHUKA TTiIXiJ JO0 BHUBUYCHHS
IMCKypcy niepedyBae y (oKyci iHTepeciB BITUYM3HIHOI JIIHI'BICTHKH Y 3B SI3KY 3
IHTETPAaTUBHOIO TEHJCHITIEI0 11 PO3BUTKY 1 aHTPOMOJOTIUHICTIO TapaJurMu
JOCIIKEHHS! IHCTUTYIIOHAILHUX TUCKYPCIB: Ha MEpIIMK TUTAaH BUXOJSATH HE
BHYTPIIIIHPOCUCTEMHI MOBHI  BITHOCHMHH, a XapaKTEPUCTHUKA MOBHOL
0COOMCTOCTI SIK HOCIs BIAMOBITHOT KYJIBTYpH 1 CTaTYTHO-POJILOBHUX BiJTHOCHH.

Hacammepen, yrouHuMo Taki 0a30Bi TOHATTSA, SK “TUCKypC” Ta
“IHCTUTYIIOHANBHUN  JUCKYpc”. Y  JOCHIDKEHHSX, SKI  CTOCYIOThCA
CHOPTUBHOTO JUCKYPCY JOKJIaTHO OOTOBOPEHO Pi3HI aCMEeKTH Ta MIAXOAU 0
PO3YMIHHSI TUCKYPCY B PsAJli CYMDKHUX TOHSTH ,,MOBa - TeKCT — MOBa”. ToMy B
JaHiil cTaTTi MpUWMaEeThCs IIMPOKE BU3HAYEHHS TUCKYPCY SIK yChOTO, IO
TOBOPUTHCS W MUIIETHCSI (MOBHA JiSUTBHICTH 1 MOBHHUI MaTepiai 0JHOYACHO).
Take TpakTyBaHHS JUCKYpCYy HE CYNEPEUUTh NPUHHATOMY OLIBIIICTIO
JOCIITHUKIB MeTa)OPUIHOMY PO3YMIHHIO JUCKYPCY SK ,,MOBH, 3aHYPEHOI B
KHUTTS”. Y3araJpHIOIOUUN XapakTep TMOHATTA “AUCKYpc’ 3HIMAE BCIKY
00OMEXEHICTh O3HaKaMH ,,MOHOJIOTIYHUN — JiaJOTI4YHUH, YCHUN — TUChMOBHUH,
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PUTOPUYHO a00 iAEOJIOTIYHO HAIOBHEHHN — PO3MOBHO-MOBHHM 1ucKypc” [1,
c.96]. Bapro ckazatu, 1o mojaiOHe TpaKTyBaHHS TUCKYPCY B TICHXOJIOTIT W
¢binocodii Bxke cTano HOPMOIO.

AHami3 JAMCKypcy SK METOJl, HayKOBHH MPUHIMI 1 caMoOCTiiiHa
JUCIMIUTIHA - MDKIUCIHIUTIHAPHA Taly3b 3HAHHS, M0 BKJIIOYAE COIiaTbHO-
KyJIbTYpHI ¥ KOTHITUBHO-TICUXOJIOTIYHI AaCHEKTH MOBHOTO CIIJIKYBaHHS.
@®eHOMEH MOBHOTO CITIJIKYBaHHS 1 € 00 €KTOM JIIHTBICTUYHOTO aHAi3y B
HIUPOKOMY CMUCITI.

[ToHATTS “IHCTHTYLIOHANBHUHA AMCKYpC” BHIUIIETBCS B paMKax
COLIIaJIbHO-TIPArMAaTUYHOTO TMiAXOAY N0 MTUCKYpcy. Y UEHTpi yBaru mpH
TaKOMy TIJIXOJl BHSIBISIFOTHCS THUIIM MOBHHX OCOOMCTOCTEH, IO IiIOTh Y
paMKax MeBHUX OOCTaBHH 1 YMOB CITUIKyBaHHS.

Ha ocHOBI KpuTepito XapaKTEpUCTHKH YYaCHUKIB CHUIKYBaHHS
BIIOKpeMHUMO 4 THUNHM JUCKYpCiB, SKI MH pPO3TalllyBalld 3a CTyHEHEM
3MEHIIIEHHSI OCOOMCTICHOT Opi€eHTallii Ta, HaBMAaKW, 301IBIIEHHS COMIabHOI
(cTatycHO1) opieHTallli MOBHOTO CITIJIKYBaHHS:

- noOyTOBUH,  OCOOMCTICHO-OPI€EHTOBAaHMHM  JUCKYpPC,  ICTOPUYHO
MePBUHHUMA (PO3MOBHUM TUCKYPC);

- XYHOXKHIH JUCKypc (o mi€i KaTeropii MOXHa BIJHECTH TaKOX
(bimocodchKi 1 MCUXOIOTIYHI THTPOCIIEKITii);

- CUTYaTUBHO-POJIbOBUI CTaTyCHO-OPi€HTYBaJIbHUN JIUCKYpC
(BepOanbHE TOBEMIHKA BIAMOBIAHO JO OYIKYBaHb JIOJEH 3a BH3HAYCHUMU
MOJICTISIMH );

- IHCTUTYITIOHATbHAH CTaTyCHO-OPIEHTOBAHUM JTUCKYPC; BiH
,»3BOJIUTHCS 710 3pa3KiB BepOabHOI MOBEAIHKH C(OPMOBAHOI B CYCHIbCTBI
CTOCOBHO JI0 3aKpIIJIEHUX cep CIUIKyBaHHS a00 10 COIiaIbHUX iHCTUTYTIB.

[Tig comianbHUMHU IHCTUTYTaMU MPUHHATO PO3YMITH ,,0yb-SIKUH BUJ
3aKpilUICHUX Jii a00 HOPMATHBHUX KOMIUIEKCIB, IO XapaKTEPHU3YIOTHCS
COLIIAIbHUMH TIpaBHJIaMH W PUTYalli30BaHUMH paMKaMu (DYHKIIOHYBaHHS .
CminkyBaHHST B IIMX I1HCTUTYTax 1 cdepax € CKIaJ0OBOI0 YaCTHUHOK iX
opraHizamii; y KoxXHii cdepi iICHYIOTHh CIeIiaibHi BUAM CHUIKYBaHHS, IO
BHKOPHUCTOBYIOTH CBOI CHCTeMH MPO(ECifHO Opi€HTOBAaHUX 3HAKIB, 1HIIUMH
CIIOBaMH, € CHeIliaibHl TEeKCTH, M0 MICTATh CHEIiajJbHy JEKCHKY,
(dbpazeosorito, mapeMioJioriro W TepmiHosorito (cdepu cremiaabHOI MOBH ab0
I IMOBH).

CortiaTbHUM 1HCTUTYTaM BiAMOBIIa€ CMMCOK IHCTUTYIIOHATBHUX THIIIB
TUCKYpCy:  TONITHYHUH,  TENaroriyHuid,  IOPUAWYHHUHA,  peNiridiHui,
CIIOPTHUBHUH, MacoBo-iHpopMamiiauii 1 iH. Lli Tumm BumineHi 3 ,,BiIOMOIO
YaCTKOI0 YMOBHOCTI”, @ CIIMCOK HOCUTH BIIKPUTHUH 1 ICTOPUYHO MiHJIMBHA
xapakrep. [Ipobiiemam MoIiTHYHOTO, IEAATOTTYHOTO, PENITIHHOT0, HAYKOBOTO,
MacoBo-iH(OPMAIIHHOTO JUCKYpCy TPUCBSIYEHO Oarato craTeil, psj
KaHAUIATChbKUX aucepramiii. CrmopT 1  (Qi3KyJIbTYpHO-CIIOPTHBHA cdepa
(aKTHYHO HE TOCIiIKEH] B IJIaHi JUCKYPCUBHOI COIIOTIHTBICTHKH.
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CropTuBHMI JHCKYpC 1 MacoBO-iH(POpMAIIHHUA TUCKYpPC (IUCKYpC
Mac-Mefia) y SKOCTiI 3pOIIEHOTO 31 CIOPTUBHHM BHUCTYIAIOTh SK OCOOJIMBI
MPeIMETH JOCIIHKEHHS.

OcoOuCTICHO-OPIEHTOBAHMI JICKYPC € BIJIMIHHUM BiJI
IHCTUTYI[IOHATLHOTO TaKOX 3a OaraThMa CTPYKTYPHHMH 1 COIiaJIbHO-
parMaTHYHUMU TTapaMEeTPaMH.

CropTrBHa KOMYHIKAIlisl ICHye y TpbOX pI3HHUX KOMYHIKaTHBHUX
chepax:

1) caMOMy CHOPTHBHOMY 3MaraHHi y peaJbHOMY XpOHOTOII, SKe
BinOyBaeTbcs ,,TyT 1 3apa3”. AKTUBHUMH YyYacHHKaMHd B IIbOMY pasi
BUCTYIAIOTh CaMi CIIOPTCMEHH, NMPH YOMY KOMYHIKaTHBHI pOJIi aJpecaHTta Ta
ajipecara 3JIMTI B iIrpoBe aMILTya JijIsl KOXKHOTO yYacHUKA.

2) NUCBMOBIM KOMyHiKaIii y cdepax Haykw, OCBITH, cepi opranizarii
cniopty. JloBeneHo, M0 BiJHECEHHS TEKCTIB TaKMX MUCHMOBUX JUCKYPCIB 110
PO3pSIly CIIOPTUBHOTO € JOCUTH YMOBHUM. JlomibHimIe 0yno O BiJHECTH iX 10
IHITUX THCTUTYIIOHATBHUX JTUCKYPCIB — HAYKOBOTO, MEIaroriyHOr0, J1JIOBOTO,
Ha TIACTaBl TOTO, IO BOHM TIOBHICTIO BKIJIAQHAIOTBCA Y pPaMKH BCiX
XapaKTEPUCTUK BIAMOBITHUX JUCKYPCIB.

3) YcHI Ta NHUCHMOBI CIOPTUBHI JAUCKYPCH, SIKI TpPaHCIIOIOTHCSA II0
KaHajlaX Mac-Mellia, 1 TOMY BKJIIOYAlOTh PHUCH JBOX IHCTUTYLIOHAIBHUX
JMCKYPCIB — CIIOPTUBHOTO Ta MacoBo-iH(opMmartiiinoro [1, c. 135].

TakuM 4MHOM, MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO CIIOPTUBHUHN TUCKYPC
ABIIsIE cOO0I0 OaraTomIaHOBUH 1 6araTopiBHEBUII KOMYyHIKATUBHUI KOHCTPYKT,
1m0 BigOMBaE€ KOMYHIKAaTHBHI HaMipu CyO’€KTIB CIOPTYy - CIIOPTCMEHIB,
TpEeHepiB, CyJIiB 3MaraHb, aJMIHICTPATOPIB CIOPTY, YyOOJNiBAJIbHUKIB SK
pealbHUX, TaK 1 BIPTYaJbHUX, a TaKOX CIIOPTHBHHX KOMEHTATOPIB, IO
JETaNi3yloTh s BOOIIBaIBHUKIB iHPOPMAIIIIO TIPO CIOPTHBHY MOIIO.

[lepcrieKTUBHUM HANpPsIMKOM TOAANBIIAX PO3BIOK B 00JacTi jJaHOl
npoOIeMaTHKi € BHBYEHHS 3B’S3KY MIDK CHOPTHMBHMM Ta MAacoOBO-
iHQopMaIIHHUM JHUCKYpCOM, a TaKOX JOCTIDKCHHS POJIi Tepekiazada y
CIOPTUBHOMY AMCKypci. HaiOimpll HAOUYHUMH BUTJISIAIOTH  MPUKIAAN
PO301KHOCTI Yy TMepeKiIaiax OJHUX 1 TUX CaMHX CIOPTHUBHUX KOMEHTAapiB
PI3HUMH MTEPEKIIaTadYaMH.
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By3oBcbknii A.B., Jlyrinens O.JI. CnopTuBHuUIl AuCKYpC Ta Horo
3HAYEHHA Y CYy4aCHOMY MOBHOMY IIPOCTOPi

VY cTarTi pO3rIAgAIOThCS MPOOIEMHU MEpeKIany CIOPTUBHOI JIEKCHUKH.
AHanizyeTbcsi 3B’A30K IEpeKsIay CIHOPTUBHOIO JUCKYpCy 3 THOTpebdamu
cycninbecTBa. CHOPTUBHUK JWUCKYPC TIOPIBHIOETHCS 3 1HIIUMH THUIIAMHU
IMCKYpPCY Ta BUBYAETHCS HOTO 3B’ S130K 3 HUMHU.

Kniouogi cnosa: areHTH Ta KIIEHTH IUCKypCa, IHCTUTYIIOHATBHUN
JTUCKYPC, KOMYHIKaIlisl, MOBHI »XaHPH, COIIIOJIHTBICTHKA, CIIOPTUBHHUMA
TICKYPC.

By3oBcknii A.B., Jlyrunen A.JI. CnopTUBHBIH JHCKYpPC H €ro
3HA4YeHHE B COBPEMEHHOM 3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE

B cratbe paccmarpuBaroTCsi TpoOJIEMBI MEPEBOJAa CHOPTUBHOM
JEKCUKH. AHaIM3UpyeTCs CBA3b IEPEBOJA CIOPTUBHOIO JHCKypca C
norpedHocTsIMU 00miecTBa. COPTUBHBIN JUCKYPC CPAaBHHBAETCS C IPYTHMMU
TUIIAMU JUCKYpCa U U3Y4aeTCs €ro CBA3b C HUMHU.

Knrouegvie cnosa: areHTsl U KIMEHTHI JUCKYpPCa, THCTUTYLIHOHAIbHBIN
IOUCKYpC, KOMMYHHMKAalUs, COLMOJMHIBUCTHKA, CIOPTUBHBIM JUCKYPC,
SI3bIKOBBIE JKAHPBI.

Buzovsky A.V., Lyginets A.L. Sports discourse and its importance
in modern linguistic space

The article deals with the analysis of the problems that exist in
translation of sports vocabulary. The author analyses the connection between
the translation of sports discourse and the needs of society. He also observes
how sports discourse is correlating with other types of discourses while trying
to identify the main points of connection between them.

Key words: communication, institutional discourse, language genres,
sports discourse.

YK 811:008
L. I1. 3aiineBa, O. O. KaTrpeuko
MOBA SK KYJbTYPHUM KOJ HAIIIT

Ha nmouartky XXI cromiTTs mpoGiema B3aeMOii MOBHHMX, KOTHITUBHUX
1 KyIbTypHHX YMHHHKIB Yy KOMYHIKallii Ta HOMiHaIlii Bce OiNbIIE MIKaBUTh
HAyKOBIIIB pi3HUX Tanmy3eid. OcoOJMBY poOJb cepea MUX Tally3eid BiIIrparTh
€THOJIIHTBICTHKA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTISI Ta MEPEKIIAT03HABCTBO, SIKi BUBYAIOThH
MOBY SIK ()EHOMEH KYJbTYPH, IHTEPIPETYIOTh CYKYIHICTh KYJIBTYPHHUX
[IHHOCTEH, JOCHIKYIOTh 0cOoONIMBe OaueHHs CBITY Kpi3b TNPU3MY
HAI[IOHAIBHOTO MEHTANITETY, a TAaKOX 3IIMCHIOIOTH ONHC MOBHUX KapTHH
CBITY 3a JIOIOMOTOIO BIJMOBITHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO amapary, a TaKOoX
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aHaJI3yIOTh CIIOCOOM aJIeKBAaTHOTO MEPEKIATy, yTOMY YHCII i CIIMPalOYnCh Ha
PO3YMiHHS MOBH SIK HOCiSl KYJIBTYPHOTO KOAY Hallii.

Mosa € HEBII'€MHOI0 YaCTHHOIO II3HAHHS Ta PO3YMIHHSA MAiMCHOCTI,
OCKIJTbKM 3HA4YHAa 4YacTWHa iHQopMalii mpo CBIT TOTparuvise 0 JIOIUHU
3aBIIKM KOMYHIKaTUBHIM Ta KOTHITUBHIN (yHKIisM MoBU. Kpim TOrO, MOBa €
MOTY)KHUM PETPAHCIATOPOM KYJIbTYPHO 3HAUymIoi iHGopMalii HacTymHUM
MOKOJIHHAM. «Moga 3abe3neuye BIYHICTh KyJIbTypH. BoHa MOB’s13y€e KylIbTypy
€THOCY B OJMH Oe3MepepBHUI MpOIEC BiJ MUHYIOTO uepe3 CydacHe [0
MaitOytHporo. [lloMirHimi mo3urii 3aiiMae MOBa y CyCHUIBCTBI, TO HaiHHIIII
MEePCIEeKTUBH KYIbTYpH...» [3, c. 142].

i ¢axtr 3ymoBmwim B KiHImI XX — Ha mouatky XXI cromitrs
iHTeHCH(]iKaIliF0 JTIHTBICTUYHUX JOCTIHKEHb MOBHU SK KYJTYPHOTO KOMIY
Halii, a He Jume sSK I1HCTPYMEHTY KOMYHIKalii Ta OCMHCICHHS
HABKOJHUIIHBOTO cBiTY. [IpoOiema B3a€MO3B'SI3KYy Ta B3a€MOBITHOILIEHHS
MOBH, MHUCJICHHSI Ta HAllIOHAJIBHOI KYJIbTYpU HaOyna 0COOIMBOI aKTYaIbHOCTI
B TEOPETUYHMX MpaISX 3 MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIJIAJO3HABCTBA Yy 3B'S3KY 3
MOLIMPEHHSIM aHTPOTOIEHTPUYHOTO Miaxoxy. @yHaaMeHTalbHI OCHOBH I[LOTO
migxomy Oymm  3akmaneHi  (imocodamu, JIOTiKaMH, aHTPOIOJIOTAMH,
MOBO3HABIIIMH Ta TEPEKIAJO3HABISMU Yy TMonepeani cromiTrs. OgHak y
Cy4JacHIu JHTBICTHII TOYKOIO BIJITIKY JTHTBODITOCOPCHKHX,
JIHTBOKOTHITUBHUX  Ta  CTHOKYJBTYPHHUX  JIOCHI/DKEHb  BBa)KaOTHCS
croctepexxentss B. ¢on I'ymbonsara Ta M. T. Tepmepa, ski 3Haifmumm
BinoOpaxenHs y npamsx ['. Bexounpkoi, M. Naiinerrepa, 0. M. Jlotmana, O.
O. Tlore6ni, E. Cemnipa, 0. C. CrenmanoBa, b. Yopda, Ta OGararbox iHIIHMX
HaAyKOBIIB [2; 4; 6].

AKTyallbHICTh JIaHOi CTaTTI TIOJIATae y TOPIBHSAJIBHOMY aHai3i
BIIMIHHOCTEW aHTJIICHKOI, POCIHCHKOi Ta YKpaiHCHKOi MOB, 3yMOBIICEHUX
CBOEPITHICTIO KYJBTYP.

VY nmaHiii cTarTi aBTOP Ma€ Ha METi JOCTIAWTH B3a€MOBIUIMB BILTHB
MOBU Ta KyibTypu. [locTaBiena wmeta mnependadae pO3B'SI3aHHS TaKUX
3aBJlaHb:

- BU3HAUUTHU MOHITTS MOBHU B aCMEKTI JOCHIKEHHS KyIbTypH HApOIY;

- BCTAaHOBUTH B3a€MO3B'A30K Ta CTYIiHb B3a€MOBILJIMBY MOBHU Ta KYJIbTYpH;

- TpOaHaJi3yBaTH BIAMIHHOCTI MOBHHMX OJHWHHIIb, IO 3yMOBJIEHI
CBOEPITHICTIO KyJIBTYPH Ha MPUKJIAi YKpaiHChKOI, aHTITIHCHKOT Ta POCiiChKOI
MOB.

E. Cemnip 3a3nauaB: «He MOXy s BU3HATH 1 CHpaBXHbOI MPUYUHHOI
3aJIe)KHOCTI MIXK KYJIbTYpOIo 1 MOBOI0. KyibTypy MOXHa BUBHAYUTH SIK T€, 14O
CYCIIBCTBO poOUTH 1 aymMae. MoBa € Te, sik AyMaroTh. BaKkO BU3HAYUTH,
SKUX OCOOJIMBUX TPUYMHHHX 3aJICKHOCTEH MK BigiOpaHUM 1HBEHTapeM
JOCBiy (KyabTypa SK IIHHICHUWA BHOIp CYCHIBCTBA) 1 THUM OCOOJIHBUM
MPUIOMOM, 3a JOTIOMOTOI0 SIKOTO CYCHUIBCTBO BHpaka€ pi3HMUN CBiil JOCBIf,
MO’KHA OUIKYBaTH [...]. 3p0o3ymisio, 0 3MICT MOBU HEPO3PHUBHO TOB'SI3aHUH 3
KynbTypoto [..]. MoBa y cBoOill jekcuii OibII-MEHII TOYHO BimoOpaxkae
KYJIbTYpY, SKOI HE OOCIyroBy€; IUJIKOM CIIpPaBEUIMBUM € 1 Te, IO iCTOpis
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MOBH ¥ iCTOpis KyJbTYPH PO3BHUBAIOTHCS MapaneiabHo» [8, c. 61-62]. Orxe,
BIIEBHEHO MO)XHa CTBEP/DKYBaTH JIHMIIE T€, M0 KYyJIbTypa BH3HAUAE IUIAH
3MICTy 3HAKOBOi CHCTEMH MOBH. Y CEMaHTHUI[I MOBH BiJOOpa)xaroThbCs
3arajbpHi, YyHIBEpPCAJIbHI KOMIIOHEHTH 3araJIbHOJIONCHKOI  KyJIbTYpH 1
CBOEPITHICTD KYJIBTYPH KOHKPETHOTO HAPOY.

BiamiHHOCTI MOB, 3YMOBJICHI CBOEPIJIHICTIO KYJIBTYPH, 3BOJATHCS 10
BiJIMIHHOCTEH MOBH Ta KYJIbTYPH:

1) mak 0o nepwoi epynu 8ionocumo 6€3eKBIBaJICHTHY JIGKCUKY, JI0 SIKOT
HaJIe)KaTh CJIOBa, IO MO3HAYAIOTh cHenudivHi SBUIIA KYIBTYpH 1 HE MalOTh
OJTHOCJTIBHOTO TIEpEKIaay Ha iHImry MoBy. [Ipu mepekmaai BOHM HepeaaroThes
OIMHICOBO a0O0 3aMmo3UIyIOThCs. 3armo3udeHi 0e3eKBIBaJICHTHI CJI0BA HA3WBAKOThH
eK3omusmamu 'y KyJabTypoJIOTii Ta peaniamu y Tepekiano3HaBcTBl. Tak,
cinoBa mile, mister, lady, 10 Downing Street TOB's3aHi 3 aHTIINHCHKOIO
MaTepiabHOIO 1 AYXOBHOIO KyIbTypor; McDonalds, hamburger, Big Apple —
3 aMEpUKaHCBKOIO; mpotiKka, Keac, Koixos, [lyma — 3 pociiicekoro. [lo
YKpaiHChKOT ~ O€3€KBIBAJICHTHOI JICKCHMKH BIJHOCATH Taki CIIOBa, SIK
3anopoaxceyv, Ciy, eanywku, Kyms, paxcanka. SIk mpaBuiio, 0e3eKBiBaJICHTHA
JIEKCHKA B KOXKHIM MOBI CTaHOBUTHL He OuIbIe 6—7% Bix 3aralbHOI KiJIBKOCTI
aKTHUBHO BXKHMBAHUX CIiB, a Ppazeoiorisi Maike BCS € 1110MaTUIHOIO;

2) 00 cknady Opyeoi epynu 6xo00sams CIOBa, 10 MOXYTh MaTH Pi3HI
KOHOTAIi (eMowilHi i OIiHHI BIATIHKM), a TAaKOX PIi3HI aCOIIaTUBHI 3B'S3KH.
Taxk cioBo ambitious Ma€ MMO3UTUBHUI BIATIHOK B aHIIIUCHKIA MOBi. AJje Horo
BIJITIOBITHUKHN B YKPAiHCBKIA — ambimHuil, Ta B POCIUCHKIN — ambuyuosmsiil,
HECYTh HETaTUBHY KOHOTAIIIO, 1[0 CTA€ 3PO3YMUIAM 3 TIIYMAaYCHHS [IUX CIIiB: B
YKpalHCBhKiA MOBI — 1) uecmoniobnuii;, 2) mou, wo npasHe (bajicae) 4o2oco,
eracmontoonull, 3) npemensiinuil, 4) copoosumutl, 3yXeanutl, nuxamuii, y
POCICBEKIN — obaadaowuti  000CMPEHHbLIM — CAMONIOOUEM, YPEe3MEPHLIM
CAMOMHEHUEM.

Haii6inbmi po36i>KHOCTI CI0Ba-BiAMOBITHUKY B PI3HUX MOBAaX MalOTh y
CEMaHTUYHUX acoIliallisX, MpU IbOMY crenudigHi CeMaHTH4YHI acoriari
BJIACTUBI HE TUIBKM JIEKCHINl, Yy 3HAU€HHI $KOI HasBHUU HaI[lOHAIbHO-
KyJIbTYpHHI KOMITOHEHT, 8 ¥ 3BUYalilHUM HEWTPaJbHUM 3arallbHOBKUBAHUM
CJIOBaM Ha O3HAYEHHS pedeil i TOHATh, MOIIMPEHHUX B YCIX KYJIbTypax.

CeMaHTHYHHI oOpeon ciioBa He (IKCYEThCA B JIEKCHKOTpadiuHUX
npamnsix, OJHAK BiH 3HAYHOIO MIpOI0 3yMOBIIIOE peajbHEe (PYHKI[IOHYBaHHS
CJIIOBY B MeBHOMY colliyMi. Lleli opeos 3yMOBJIEHUIH BCI€IO iCTOPI€IO CIIOBA,
HOro eTHOCOIAJIbHUM 1 €THOKYJIBTYPHHM KOHTEKCTOM. SIK 3a3Havae
JI.  MKpTusiH, «CIIOBO THCSYaMH HEBUJMMHUX HUTOK IIOB'SI3aHE 3
JTepaTypHUMH U KyJIBTYPHUMH TPAJUIisIMA MOBU opuriHaimy. CIIOBO KHBE B
KOHTEKCTI JaHOTO pedyeHHs, ad3aily, TBOPY, B KOHTEKCTI BCi€l TBOPYOCTI
JAHOTO aBTOpA 1 MIMpIIE — B KOHTEKCTi BCI€T TiTEpaTypH, a, MOXKIHUBO, 1 T1aHOT
nuBim3zarii» [9, c. 156].

Hageneni ¢aktu cBiguaTh Mpo Te, M0 IPYHTOBHE OBOJIO/IIHHS MOBOIO
HEMOXIJIMBE 0€3 3aCBOEHHS KYJIbTYpH HApojay — HOCIE MOBH, 1 TOMY
aJIeKBaTHUH mepekiiaj morpedye 3HaYHUX (POHOBUX 3HAHB TIepeKIaiaya.
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3 TOYKM 30pYy JIHTBICTUYHOI HAayKH JOUIJIBHO PO3TJSHYTH 1
BIZIMIHHOCTI, CHPUYMHEHI MUNOIOSTYHUMU OCOOIUBOCMAMU TIMePamypHUuxX
mo6. KynbTyporo 3yMoBJIeHa popma JIiTepaTypHOi MOBH, ii 3B'I30K 3 HAPOIHO-
pPO3MOBHOIO MOBOrO. OUEBWJHUM € BIUIMB KYyJIbTYPU Ha CTHIICTHUHY
mudepenmianito MOBHUX 3aco0iB (icTOpisi MUCEMHOCTI, JIiTepaTypH, LIKOJIH,
HapOJIHOTO CBITOTUISNY, PI3HUX CYCHUIBHUX 1€0JIOTTYHMX Tewil Tomio). Llei
BIUTUB HE TaK TIOMITHUH, K y JIEKCUYHIN CUCTEeMi, BiH MPUXOBAHUH, ajie MaE
3HAYHO TMOmMK xapaktep. Hampukman, TOCHUTH BHUPA3HOK € BIIMIHHICTH
YKpaiHCBKOI Ta POCIHCHKOI MOB y CTHJIICTHYHIN MapKOBAHOCTI CHUIBHHX 3a
MOXO/UKEHHSAM CJ1iB. OCKUIBKM Ha POCIHCBKY JTEpaTypHy MOBY 3HAaYyHUU
BIUIMB MaJla CTapoCJIOB'STHCbKa MOBa, a YKpaiHChKa JIiTepaTypHa MOBa
chopmyBasacs Ha HapOAHIH OCHOBI, TO BIIMOBITHO B POCIHCHKIA MOBI
CIIOBAaMH BHMCOKOTO CTHJIIO € CTapOCIIOB'SIHI3MH, a B YKpaiHCBKii — onHe i3
CUHOHIMIYHUX HapOJHHMX CiIiB. CTapoOCOB'STHI3MH, SIKHUX B YKpPaiHCBKIA MOBI
Iy’K€ Mayio, 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK 3aCi0 KOMIYHOTO, HACMIIIKHU TOIIIO.
Hanpuknan: zinoma, enac, mcma, ckéepua, epao.

Taxox, BIacHE npoyec CRiIKY8aAHHs 8 PI3HUX KVIbMYPAX € CBOEPITHHUM.
MoBHuUIi eTHKeT, TOOTO MOBHA IIOBEMIHKA B TEBHUX CHUTYaIlifX, y PI3HUX
KyIbTypaX pi3Ha. MjeTbcs mpo TpaBHIa MOBHOTO CIIUIKYBAHHS JiTel 3
0aThbKaMU, YOJIOBIKA 3 IPYKUHOIO, TOCTIONAps 1 rocTs Tomlo. Tak, aHrTiChKUM
Ta aMEpPUKAHCHKUM MOBHHMH €THKETaMH Tepef0adacThes, M0 B Mara3uHi 4u
OyIb-sKiil 1HINIM yCTaHOBI MEPIIMM BITAETHCS TOCIOJAP, @ B YKPATHCHKIN Ta
POCIHCBKiN KynbTypax — HaBmaku. OToJOmIyIOYH 1O Pajio Mpo NpuOyTTS YU
BiJITIPaBJICHHs 101314, JIiTaka TOIIO, TUKTOP Yy KiHIlI OTOJIOIIEHHS JISKYE, IO
30BCIM HE BIIACTUBE, HAIIPHUKIIAJ, CIOB'THCHKIA KymbTypi. Pi3HUMU € Momeni
MOBJICHHEBOT TOBEMIHKA TOCTS 1 Tocmojaps B MiBHIYHOAMEPUKAHCHKUX
IHIIaHINB 1 KUTAUIIB. Y KOPEUCHKIH Ta SIMMOHCHKIA MOBax iCHYIOTh, 30KpeMa,
KaTeropii moBaru 3 OCOOJUBUMH IPAMaTHYHUMH, CIIOBOTBIpHHUMH Ta JICKCHY-
HUMHU TIOKa3HUKaMu. HaBiTh y Takux OJIM3BKOCIIOPIIHEHUX MOBaX, SK
yKpaiHChKa 1 pOCIiChKa, € BIIMIHHOCTI Y MOBHOMY €THKETI. 3/IJaBHA, CKa)KIMO,
B YKpaiHi AiTh 3BepTanucs A0 OaThKiB TUIbKHM Ha Bu, a B TpeTiii 0coOi, KOIH
Humocss mpo OaThKiB YW CTapIIMX MMOBAXKAHHWX JIIOJEH, BXUBAIU (Hopmy
MHOXHUHU (0ambKo niuliy, 6oHU [mMamal kazanu).

CymnepewInBUM € 1 POIIEC PO3BUTKY CYCHUIBHUX BITHOCHH. 3pOCTaHHS
podii Cy0'eKTIB IUX BITHOCHH, JIFOJUHU, OCOOUCTOCTI 3yMOBIIO€ HEOOXITHICTh
MOIIYKY ONTHUMAaJbHUX MIIAXiB (DYHKIIIOHYBaHHsI, 30aradeHHsl TyXOBHOTO
KUTTS cycninbcTBa. OCOONMBO BaXIJIMBOTO 3HAUEHHS y HAml 4ac HaOyBae
TeopeTHKo-pinocodhchbke TOCTHDKeHHS 1€l mpobmemu. OO'€KTUBHUMH
MPUYMHAMH, MI0 aKTYali3ylOTh Ba)JIMBICTh TMPOOJIEM JTyXOBHOTO JKUTTS
CYCIIUJIBCTBA, PO3POOKY HOBHX, HETPATUIIMHUX MIAXOAIB JI0 MUISAXIB IXHBOTO
BUpIIICHHS € BceOIUHE BIAPOJHKEHHS HAILlIOHAJIBHOTO B KYJIBTYpi, TYXOBHOCTI,
Horo 30MKEHHS 3 3arajbHOJIIOJICBKUM Ha OCHOBI 3pOCTarouoi iHTerpartii
KUTTSI HAPOJIIB; TOCTPa HEOOXIAHICTh CTAHOBJICHHS HOBOI SKOCTI JYXOBHOCTI
JMOAeH, IXHbOTO  MEHTANITeTy, KyJIbTYpPH, MHCIEHHS, CBIJIOMOCTI,
YTBEpKCHHS €(PEKTUBHUX TNUIAXIB (OPMYBaHHS, BHXOBAaHHS JyXOBHOCTI,
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KYJIBTYpH, CBIIOMOCTI JIOAEH, 5IKi O HaWIMOBHIIIE peasli3oByBaU JTYXOBHHN
MOTEHIIIa]l OCOOUCTOCTI; MEPEOCMUCIEHHS KIACHYHHUX MapaJurM PO3BUTKY
JTYXOBHOTO )HTTS CycHisbcTBa [8].

['onoBHe 3aBAaHHA, fKe CTOITh TMepel CYCIHIJILCTBOM Y cdepi
TYXOBHOTO JKUTTS, MOJISITA€ B TOMY, 100 CTBOPUTH YMOBH ISl HAMITOBHIIIOTO
OCBO€HHS JIIOJUHOI0 0araTOrpaHHOrO TMOTEHIaly $K YKpaiHChKOi, Tak 1
CBITOBOI JyXOBHOCTI ¥ KynpTypH. Han3Bu4ailHO BaXXJIMBUM TaKOX €
CTBOPEHHS yMOB IS BceOIYHOI camopeasi3allii JTyXOBHO-KYJIbTYPHOTO
MOTEHIlially, CYTHICHUX CHWJI JIIOJMHH, CBOTO BJACHOTO JIYXOBHOTO
CBITOOQYEHHS 1 CBITOCTIPHIHATTS.

OTxe, BIUIMB KYJIbTYpH TII03HAYAETHCS HA CBOEPIIHOCTI JIEKCHKO-
(dpazeosnoriyHuX 3aco0iB, Ha OCOOJUBOCTAX HOPMATHUBHO-CTHIIICTHYHOI
CHCTEMH, MOBJICHHEBOTO €THKETY Ta Mepeadi KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTY TIpU
nepeKyai.

JlexTo 3 MOBO3HABIIIB YBa)Ka€, IO Jiana3oH BIUIUBY KYJIbTYpH Ha MOBY
€ 3HayHo mupmuM. Tak, 30kpema, M. A. KonapatoB cTBepxye, 10O 3
KyJIbTypHHM pPO3BHUTKOM TIOB'3aHe «OararcTBo (yHKHiH MOBH 1 chep ii
BHKOPHUCTAHHSI, B3aEMOBITHOIIIEHHSI MK JIITEPaTypHOIO MOBOIO 1 JliaJIeKTaMH,
CTHJIICTUYHE pO3IIapyBaHHS MOBH, HasIBHICTh BEJIMKOI KIIBKOCTI aOCTpaKTHUX
Ta IHTepHAIlIOHAIBHUX CJIiB, 0COOJIMBI CTPYKTYPHI THIH peueHby [5, c. 26].

SIKmo BIUIMB KyJABTYPH Ha MOBY € OUYEBHIHMM, TO BIUTUB MOBH Ha
KyJIbTYpY HE MiAJa€Thcsl 3BUYAiHOMY crocTepexkeHHio. L{s mpobrnema Oymna
nopymena B. ¢on ['ymOonparom, a 3a HuMm E. Cenipom Ta b. Yopdowm, ane
iXHIO TimoTe3y JIIHTBaJbHOI BIJHOCHOCTI OCTaTOYHO II€ HIXTO HE JIOBIB.
BucnonroBanu i iHIN IiKaBi JyMKH, HampuKIaa, Mpo Te, IO NEBHUMHU
THUIIAMH KYJIBTYPH 3YMOBJIEHI JIesiki MOBHI cTpykTypH [8]. OHak 11e He Teopii,
a JIUIIE TiMOTe3H.

KoxHa MoBa Mae CBi KyJbTYpHUH Ta HAIlOHAJLHUN TIOTEHIIIAJ.
PigHOI0 MOBOIO HaJIe)KUTH BBAXKATH MOBY HaIlil, MOBY NpPEJKiB, sIKa OB’ S3y€
JIOMWHY 3 11 HApoOIOM, 3 TMONEPEAHIMH TMOKOMIHHAMHU, iX JTyXOBHUMH
Han0aHHAMU. [CHye HemucaHe mNpaBWiO, IO Ha3Ba HApOay Ta MOro MOBU
MarTh TOW CaMHi KOpiHb. PiBeHb PO3BUTKY piJIHOI MOBHU BiJI0Opa’kae piBEHb
IyXOBHOTO pO3BUTKY Hailii. CIOBHUK — II€ Te, IO Hallis 3HAa€ MpO CBIT, a
BHUPaXEHHSA IIbOTO Yy MOBI 32 JJOTIOMOTOI0 PI3HUX MPABHI — 1€ T€, K BOHA PO
1Iei CBIT TOBOPUT.

Moga € He TUIbKH 3ac000M CHIJIKYBaHHS, a i MPUPOTHUM pe3epByapoM
iHpopMaii mpo cBiT, Hacammnepea npo cBiii Hapoa. CyCHiIBCTBO 3aBKIH 10a€
mpo Te, U[00 HOro WiIeHW KOPHUCTYBAJIHMCS MOBOIO HE JIMIIE CIIOHTAaHHO, HE
TIIBKK SIK JaHAM BiJl TPUPOAM JapoM, a CBiIOMO, SK 3HAPSIIIM
HAWaKTUBHIIIOTO PO3KPUTTS CBOET OCOOUCTOCTI, SIK TPOMaJIHMHA, MaTpioTa
CBO€ KpaiHHU.

ChorosHi KynbTypa 1 MOBa BHUABWIHCS OO0'€THAaHUMHU B IapHHI
JYXOBHHMX BapTOCTEH KOKHOT JIFOJMHHU 1 BCHOTO CYCIITBCTBA. MOBHA KYJIbTypa
— 1Ie HaJiifHa omopa y BHPAXCHHI HE3AJIEKHOCTI — JYMKH, PO3BHHEHOCTI
JIOJICBKUX TOYYTTIB, y BHUXOBAaHHI MAiSUIBHOTO, CHPaBKHBOTO IMAaTPIOTU3MY.
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Kynbrypa MoBu mependadae BUPOOICHHS €TUYHUX HOPM MIKHAIIOHAIBHOTO
CHIJIKYBaHHS, K1 XapaKTEPHU3YIOTh 3arajbHy KYJIbTYPYy OyIb-sIKOT HaIlii.
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3aiinena L.II., Karpeuko O.O. MoBa ik KyJIbTYpPHUIl KO HaIil

Y crarri Oyno BHU3HAYEHO TIOHSATTS MOBH KYJIBTYPHOMY acCIeEKTi,
BCTaHOBJICHO 3B'SI30K MOBH Ta KYJBbTYPH, OYyJO BHUSBICHO Ta MPOAHAII30BAHO
Bi/IMIHHOCTI MOB, 3YMOBJICHI CBOEPIAHICTIO KyIbTypu Hapoay. UYepes i
BIJIMIHHOCTI KOYKHA MOBa Ma€ CBii KyJbTypHUU Ta HalllOHAJIbLHUN MOTEHIIIAN i
€ KyJIbTYPHUM KOJIOM HAIIii.

Knrouosi cnosa: MmoBa, MOBHI BIIMIHHOCTI, KYJIbTYypa, KyJIbTYpHUH KOJI.

3aiineBa U.II., Katpeuko O.A. SI3bIKk 3T0 KYJbTYPHBbIH KO HAIIUU

B craTee ObUIO TaHO OmMpeneNieHre MOHATHIO SI3bIK, YCTAaHOBJICHA CBS3b
S3bIKa U KyJIbTYpHI, ObUIM HaiIeHbl U MPOAHATU3UPOBAHBI OTJIMYHS S3BIKOB,
KOTOpble OOyCHaBIMBAIOTCA cBOeoOpazueM KyabTypel Hapoaa. Iloatomy y
KKIOr0 $S3bIKa €CThb CBOM KYyJNbTYpHBI U HAIlMOHAIBHBINA TOTEHIIHAT,
KOTOPBIH SIBJIETCS KYJBTYPHBIM KOJIOM HallUU.

Knrouesvie cnosa: s3bIK, S36IKOBbIE OTIIMYUS, KYIbTYpa, KOJI KYJIbTYpHI.

Zaytseva I.P., Katrechko O. Language as a cultural code of the
nation

The article was defined the notion of language, came across a relation
between language and culture, were identified and analyzed the differences of
languages due to culture originality. Because of these differences, each
language is a cultural code of the nation and has its own cultural and national
capacity.

Key words: language, differences of languages, culture, cultural code.
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YIK 811.133.1
B.M. KoBajnenko

NMIIVIMIHATHAS CEMAHTUYECKASA CTPYKTYPA TEKCTA
(Ha MaTepuaJie HEMELKOT0 A3bIKA)

JIuHrBucTHYECKash TEKCTOJOTHS, B LEHTPE KOTOPOHl HaXoasTcs
UCCIIEIOBAaHUSl PEUYEBOr0 IMPOU3BEJCHUS KaK MHCTPYMEHTa YEJIOBEUECKOMN
NESTeNbHOCTH B ONPEJECJIEHHOM  OKCTPATMHTBUCTHUYECKOM  KOHTEKCTE,
MO3BOJISIET OOBSCHUTH MHOTHE S3BIKOBBIC SIBICHHUS, KOTOPBIE UINTEIHLHOE
BpeMSl HE HAXOIWJIM CBOEro peimieHus. B 3Toil cBsa3u 0c0o00 akTyalbHBIM
CTAaHOBUTCS M3YyYEHUE CTPYKTYpPbl M 3HAUEHUS CEMAHTUYECKUX KaTeropuil
TEKCTa, YTO U COCTAaBIISIET eJIb PACCMOTPEHUS 3TOM cTaThi. McTopus Bompoca
O TIOHSTUHHBIX KATETOpUSIX OXBAaThIBAET MHOXXECTBO TMOAXOJOB U
HANpaBIIEHUH HCCIIEIOBAaHUM, a TakXe MpeICTaBUTeNIed pa3HbIX KO U
MetonioB: B. @on 'ymbonear, I'. TMayns, O. Ecnepcen, ®@. bprono, C. /.
Kamnenscon, JI. B. llep6a, I'. I'utiom u ap.

NMmmmnutHble  CBSI3W, UMEIOIIHME  CEMAHTHYECKUW  XapakTep,
MIPEJINOJIaraloT CMBICIIOBOE €IMHCTBO TEKCT M OMPEIENSAIOT €ro CoOCOOHOCTh
(GyHKIIMOHUPOBATh B KAYECTBE LEJIOCTHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO 0Opa30BaHMUA.
TeKCTOBBIN CMBICI — 3TO UHTETPAlMsl KOHKPETHBIX 3HaueHuit [1, c. 87], oH He
CBOJUM K CyMME€ COCTAaBISIIOIIMX €r0 OTAENBbHBIX 3JeMeHToB. Crnennduka
camMoro mpoiiecca (GOPMHUPOBAHUS CMBICIIa KOMMYHHKATUBHOW €IMHHUIIBI,
MPEeJCTaBIAIONIEro co00il He apudMeTHUecKoe CKJIaJIbIBaHNE 3HAYCHUN ee
KOMITOHEHTOB, a WX CJIOKHOE B3aMMOJICHCTBHE B IpOLIeCCe aKTyaau3allu,
BBICTYIIA€T TEM JIMHTBUCTHYECKHM (DaKTOPOM, KOTOPBIA Mpearoaraer
HAJIMYMe UMIUTMIUTHBIX CBSI3€H B TEKCTE.

CMBICIIOBOE COJEp/KAHUE TEKCTAa  COOTHOCHUTCS C BHES3BIKOBOM
CUTyallueli M TEeM caMbIM SBISIETCS OTPaXEHHEM JIeWCTBUTEIHHOCTH.
"Cutyanust eCTh OTPE30K, YaCTh OTPAXKAEMOU B SI3bIKE JCHCTBUTEIBLHOCTH" [2,
c. 359]. Ilpu s3BIKOBOM WHTEPIpPETAMH BaXKHBIM SIBJISETCS pa3rpaHUYCHUE
JIBYX aCHEKTOB: "YHHUBEPCAJIbHO-MIOHATUITHOTO U KOHKPETHO-sI3bIKOBOIO" [3, C.
111]. VYHuBepcaJbHO-NOHATUUHBIA ACHEKT TMPEAINoiaracT pacCMOTPEHUE
CUTyallUM KAk THUIIOBOM, WHBAPUAHTHOH. KOHKpPETHO-A3BIKOBOM AaCIEKT
CUTyalluu TperojaraeT s3bIKOBYIO pEalM3alli0 THUIIOBBIX CHUTYaIHil.
JlaHHO€ pasrpaHHuYEHHE COMOCTaBHUMO C auddepeHnnaner MOHATUHHBIX H
CEMaHTHYECKUX IOJIeH, a TaKkKe HaxXOJUT CBOE BHIpaXKEHHE B TMpoIlecce
TEKCTOBOM O00BEKTUBAITUU TUIIOBBIX CUTyaluin IIOCPEICTBOM
CYIIECTBUTENBHBIX HEMEIIKOTO SI3bIKa ¢ cypdukcamu -ung W -tion.

VYka3zaHHblE HOMHHATHUBHBIE €IAWHMIIBI, Hapsay C JIpPYTUMU
S3BIKOBBIMU CPEICTBAMMU, YYAaCTBYIOT B PENPE3CHTAI[MM TUIOBBIX CUTYyallUl
NEHCTBUS, COCTOSIHMSI, XapakTepU3alMu U T.J., KOTOPbIE BKJIIOYAIOT T€ WIIU
uHble TeKCcThl. COBOKYMHOCTh MPOU3BOAHBIX CY(Q(OHUKCAIBHOTO THUIIA,
oObemUHAIONMIAsICS B CIOBOOOpa3oBaTellbHbIe  TONA  (MHUKpOIIOJIA),
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pEeNpe3eHTUPYET YacTh CUTYAIMH M MPEACTABISIOT cO00H MH(OPMAIMOHHBIN
osok. MHbopManMoHHBIA OJOK SBIAETCS YacThlO TOM 0OIMIEH TEKCTOBOM
nH(pOpMAIIMU, KOTOpas OTOOpa)kaeT sI3BIKOBYIO CHUTyaruio. KomudecTBo u
coctaB MH(POPMAIMOHHBIX OJIOKOB TEKCTa 3aBUCHUT OT HIMPOTHI €ro
CEMaHTHYECKOTO  CoJep)KaHus.  VI3BeCTHO, 4YTO  TEKCTBl  Pa3HBIX
(YHKIIMOHATBHBIX CTHJICH "OTIMYAIOTCS HE TOJBKO CBOEH MOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYypO#, HO U TJIYOMHHOH, T.C. COAEPKATEIbHO-CEMAaHTUICCKIMHU
XapaKTepUCTHUKaMH, YTO BBIpaKaeTcsi B MEPBYIO OdYepelb B HaJIUUYUU U
KOMITOHOBKE HH(OPMAIIHOHHBIX OJIOKOB.

HNudopmaninoHHbIH OJ0K MO CBOEMY CEMaHTHUYECKOMY COJIEP:KaHHUIO
OTpAXXAeT MNPUHUMII B3aWUMOCBSA3EH U B3aUMOJCHCTBUUM KOHCTHUTYECHTOB
cioBooOpazoBarenbHOro mnous (Mukpomosns). CioBooOpa3oBaTeNbHOE MOJE
KaK CHUCTEMHOE SIBJICHHE SI3bIKa C (YHKIIMOHAJIHHOW TOYKH 3pCHHS, T.€. B
TEeKCTe, peanu3yeT HWHPOPMAIMOHHBIM OJIOK W TMO3TOMY KOJUYECTBO
CJIIOBOOOpA30BaTENIbHBIX  MMOJIEM  (MUKpomojed) B paMKax  Kopiyca
MPOU3BOJIHBIX HA -ung W -tion COOTBETCTBYET TaKOMY K€ KOJIHUYECTBY
MH(POPMAIIMOHHBIX OJIOKOB.

MMOIMIUTHBIE TEKCTOBBIE CBSA3M C yYETOM IOJIEBOM OpraHu3aluu
SI3BIKOBBIX €IUHHI] (DOPMHUPYIOTCSI HAa YpPOBHE IMOJIEW W MHKpPOMOJEH Ipu
HAJIMYUU KOMIUIEKca O0IIMX ceM y mpou3BoAHbIX. [Ipoiecc B3anmozeiicTBus
CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIMX B  CTPYKTYpy 3HAYCHUS
CYIIECTBUTENBHBIX, OTPAXKAET CKPBIThIC, UMILUTUIIUTHBIE CBSI3U B Tekcre. s
YCTAaHOBJICHHSI TEKCTOBBIX KOPPEISIMA TPOU3BOJHBIX M WX YYaCTUS B
CMBICIOOOpa30BaHWM  TEKCTa  PEJICBAHTHBIMH  OKA3bIBAIOTCS  CEMBI
KaTeropuaJibHOro xapakrepa [4, c. 21], T.e. Te, KOTOpbIe MPUCYIIH
OTIpEeACNIEHHOMY pa3psiay CI0BOOOpA30BaTENbHBIX EAMHMIL. Pa3psmoBeiMu
CEMAHTHYECKUMU KOMITOHCHTaMU BBICTYIAIOT CEMBI, XapaKTePU3YIOIIHE
CTPYKTYpY 3HAu€HUS MPOU3BOAHBIX OAHOW MOJENH, OJHOTO BapUaHTa WIIH
cyOBapraHTa MOJIEIH.

BbruneHeHe  CEMAaHTUYECKUX  KOMIIOHEHTOB  cy(h(dUKCaTbHBIX
CYIIECTBUTEILHBIX OCYIIECTBISIETCS METOAOM KOMIIOHEHTHOTO aHATN3A.

UmnunutHas CTPYKTypa TeKcTa, BKIodaromas (opMHUpOBaHHE
MeX(Pa30BBIX CBSA3EH, OTPaKaeT CEMHBIC OTHOIICHUS MEXAY 3JIEMEHTaMHU
Tekcta. [Ipon3BoAHbBIE CyIIeCTBUTENbHBIE C Ccypukcamu -ung u -tion
00pa3yroT UMIUMIUTHBIE Mexdpa3zoBeie cBsizu (MPC) Ha OCHOBE 00IMUX
CEMaHTHYECKUX KOMMOHEHTOB. (COBOKYIHOCTh HOMMHATHUBHBIX €IUHUI]
cybdukcanbHOrO THIA, OOBETUHEHHAS PSIOM OOIMUX CeM, Yy4acTByeT B
penpe3eHTalud  ONpeleNeHHOro  uHpopManumoHHoro  Onoka.  UH-
(hopMaIMOHHBIN OJIOK MPEICTaBISAET COOOM CETMEHT TEKCTOBOTO COACPKAHWS,
pENpe3eHTUPOBAHHBIN CJIOBOOOpPAa30BaTEIbHBIM MoOJIeM (MHKporoseM). Bcee
nH(OPMAIMOHHBIE OJOKH OJHOTO TEKCTa CBS3aHBI MEXTYy CO00i B pamKkax
KAaTeroOpuu KOT€3UHM M WHTErpaTUBHOCTHU, OOpa3ys CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY
Tekcta. OcHOBHON  (yHKIMEH WHPOPMALMOHHBIX  OJIOKOB  SIBIISIETCS
o0ecrieyeHne COAEPIKATEIbHOM IEIOCTHOCTH TEKCTa TOCPEJCTBOM  HX
CMBICJIOBOT'O B3aMMOJICHCTBHS M B3aUMOIIEPEILIETEHUSI.
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@parmenT Hayunoro tekcra Barthel H. Zur Rhetorik in der Sowjet-
union // Sprachpflege. — 1983. — H.D. — S.129-132, B KOTOpOM OMHCHIBAETCS
POJIb PUTOPHKHU KaK HAYKH B PSAY APYTHX OOIIECTBEHHBIX SBICHUU CTpPAHBI,
MIpeICTaBJIeH MPOU3BOIHBIMHU JIBYX CI0BOOOpa30BaTENbHBIX MOJIEH — NeHCTBHS
U pe3ynabTaTta, (pOPMHUPYIOIIMMH, COOTBETCTBEHHO, JBa WH()OPMAIMOHHBIX
0J10Ka — IMHAMHYHOCTH U CTATHYHOCTH, SBISIOLUINXCS HOCUTEISIMU OCHOBHOTO
coJiepkaHusl (parMeHTa W Y4YaCTBYIOIIUX B CO3JAHHH CMBICIIOBOM MOJIEIH
[EJIOT0 TEKCTA.

CnoBooOpa3zoBarenbHON TOJie pe3yiabTaTa JACUCTBUS OOBEIUHSET
MPOM3BOHBIC, OTHOCAIMEeCS K MUKpomomro moHstus (Tradition, Leistung,
Richtung, Neuerung, Erfahrung, Bedeutung, Situation, Verbindung), nmuma
(Bevolkerung) u mpenmera (Verdffentlichung).

Bce yka3aHHbIe HOMUHATHBHBIC €TUHUIIBI KAK KOHCTUTYEHTBI OJTHOTO
MoJis B3aMMOCBS3aHBl Ha OCHOBE KowmIuiekca oO0mwux ceMm. CBa3b
OCYIIIECTBIISIETCS TBOSKO: CBSI3b KAXJIOT0 KOHCTUTYCHTA C KKIBIM JAPYTUM, a
TaK)Ke CBSA3b KaXkJIOTO KOHCTUTYEHTa C €MHCTBOM BCEX BXOJSIIMX B JAaHHOE
MoJie KOHCTUTYCHTOB. JIMHTBUCTHUECKMM (DaKTOPOM, OOYCIIOBIMBAIOIIUM
JTAHHYIO CBSI3b, SBIISICTCS HA0Op CIEAYIOMHUX CceM: "ompeaMedeHHOCTh',
"pesynbTat”, ";wKeHckuil pon", "abcrpaktHocTh", "cTatMuHOCTH", "MOHATHE",
"muro", "mpenmer". OOHUMHU IS BCEX IMEPEYUCIICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
SIBIITFOTCSI TIEPBBIC ISATh CEMAHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB, TPH MOCIEIHUX —
i GepeHIHPYIOITUMHU.

Cema  "ompeameyeHHOCTh"'  OOBENMHSET  TPOU3ZBOJAHBIE U
MpeIonpeaeNseT UX MPUHAICKHOCTh K OJTHOM U TOU K€ 4acTU pedH — UMEHU
CylecTBUTENbHOMY. YacTepeuHass XapaKTepUCTHKA HCCICIYeMBIX CJIOB B
TEKCT€ YKa3bIBa€T Ha €JMHCTBO TOHATUHHOM OTHECEHHOCTH ATHX
MPOU3BOJHBIX, YTO W SIBIIAETCS BBIPAKEHUEM CBsi3ed Mexnay Qpazamu u
BHYTpHU (ppa3bl. OnpeIMedeHHOCTh Mbl IOHUMAeM B IIMPOKOM CMBICIE, — HE
Kak O00O3HAUYCHHWE KOHKPETHOrO IMpeJMeTa WIH BEIlHd, a KaK BBIPAKEHUE
MOHATHS O mpenMeTHocTd. [IpenMeTHbIMM MOTYT OBITH M JEHCTBUSA, U
COCTOSTHUS, ¥ Ka4eCTBO, M caM TpeaMeT. Pa3iuuus Mexay STHMH CIIOBaMHU
OCO3HAIOTCA B TEPBYIO OdYepelb B JIEKCHYECKOM IUIaHE, a OOIMIMMH 37ech
BBICTYIIAET TIOHSATHE OIPEJIMEUEHHOCTH, CO3/IAI0IIee B TEKCTOBOM MAaCCHBE
IUTaH  OMpPEJIMEYEHHOTO BBIPAKEHUS TMOHITHA O pPa3IMYHBIX CTOPOHAX
YeJIOBEYECKON JCSITETLHOCTH U OKpysKaromiero mupa. Cioa GyHKIIMOHAIBEHO
00BEIMHEHBI B TEKCTE€ MO 3HAYEHHIO MpeaMeTHocTH. OHOMacHoJoTrHYecKast
KAaTeropusi OMPEIMEYCHHOCTH OCOOBIM 00pa3oM peamu3yeTcss B TEKCTax
HayyHOW nuTepatypbl. CyllecTBYyeT pacHpOCTpaHEHHass TOYKa 3peHus —
OTJIaBaTh MIPEUMYIIIECTBO B HAy4YHOM TEPMHUHOJIOTHH UMEHU
CYIIECTBUTENLHOMY, T.K. IMEHHO OHO O0JIaJlaeT CBOICTBaMH NPEICTABIATH
BCE PA3HOBUIHOCTH CIEIUANBHBIX TOHATUH. [Ipw3HaeTcss TOT QakT, 4YTO
KaTeropusi UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO C €€ MUPOKUMU CEMaHTHUYECKUMHU BO3-
MOKHOCTSIMH CIIOCOOHA HWcCYepnaTh OCHOBHOH COCTaB TEPMHHOJIOTHYECKUX
HauMeHoBaHuil 5, ¢. 3]. [I[puHUMast BO BHUMaHHE TAHHOE MOJ0KEHHUE, MOXKHO
CUMTaTh 3aKOHOMEpPHBIM  SIBIEHHEM  JIOCTATOYHO BBICOKYIO  CTEIEHb
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peain3allii KaTeropuu ONPEAMEUEHHOCTH B TEKCTaX HAYYHOI'O XapakTepa,
YTO MPOSBIISETCS B CPABHUTEIHHO BBICOKOI YaCTOTHOCTH YHOTpeOIeHHUsI UMEH
CYILIECTBUTEIbHBIX.

Bropoit mpu3Hak — OOIIHOCTH TPaMMAaTHYECKOIO poja — TakKke
ABIISICTCS TPaMMAaTHYECKUM HWHBAapHAHTHBIM (PaKTOPOM, OOYCIIOBIHBAIONIIM
CBS3b  MEXAY TMPOM3BOJHBIMH  JaHHOrO  Tuma. [IpuHaAIEKHOCTH
CYUIECTBUTENBHBIX Ha -ung, -tion K JKEHCKOMY pOJy MapKHpOBaHa
cypbukcamu. Hanumume B CTpykType ciioBa omgHOTO U3 CyhdOHUKCOB
CHUTHAJIM3UPYET O TOM, 4YTO BCE OCTAJbHBIE CIIOBA, O(QOPMIICHHBIE ITHM
cydhdukcom, Takxke OTHOCATCA K CYIIECTBUTEIBHBIM KEHCKOro poja. B
TEKCTOBOM TI0JI€ JIEKCHUYECKHE EIWHUIBI ¢ o0muM cypQurcom BCTymaer
MeX1y co0Oi B CBA3H MO MPU3HAKY OOIIEro poja.

TpeTbM TPU3HAKOM TPAMMATHYECKOTO TMOPSIKA, OIPENSIISIONIUM
CBSI3HOCTh MCCIIEAYEMBIX TEKCTOBBIX AJIEMEHTOB Ha HMMIUIMIUTHOM YpPOBHE,
BBICTYIIaeT cema "aOcTpakTHOCTBH"'. OHa OOYyCIOBIMBAET NPUHAIIEKHOCThH
JaHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX C cypdukcaMu -ung H -tion K Kiaccy
abcTpakTHeIX  cioB.  Kareropuss — abCTpakTHOCTH,  OOBEKTHBHpYyeMas
cy(dukcanbHBIMU MPOU3BOJHBIMHU, CO3Ja€T B TEKCTOBOM MAacCHBE OCOO0YIO
cepy aOCTPaKTHOCTH, KOTOpas MOXKET JOMOIHATHCA CYHNIECTBUTEILHBIMU
IpYyTUX  CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX  Mojened.  OTBJIEUEHHBIM  XapakTep
CEeMaHTHUKH TOBTOPSIONIMXCS HOMHUHATUBHBIX €IWHUI] OTPa)kaeT TCHICHIIUIO
HAyYHOTO TEKCTa K 0000IIEHHOMY BBIPRXKEHHIO CYITHOCTH 0003HAYa€MbIX UM
TIOHATHH U SBJICHUHN, K IOTHYHOCTH B OOBEKTUBHOCTH U3JIOKECHHUS.

YeTBepThIM CBS3YIOUIMM MPHU3HAKOM CYIIECTBUTENBHBIX SBISETCS
cema "CTaTUYHOCTh'", KOTOpasi OTJIMYAET JaHHOE MUKPOIOJE IPOU3BOJHBIX OT
BCEX MUKpOIIOJNEH NTWHAMUYHOTO xapaktepa. OHa ompeaensieT OBITHITHOCTS,
HK3UCTEHIIMOHAIBHOCTh TPYMIBl MPOU3BOAHBIX U TPENNojaraeT 4YepThl
XapaKkTEePU3alUHA TOT0 00bEKTa/CyOheKTa, KOTOPBIA 00J1a1aeT OBITHEM.

[IaTpiii OOmMM 111 BCEX KOHCTUTYEHTOB IIOJISI CEMaHTHYECKUM
MPU3HAKOM BBICTyHaeT cema "pe3ynbTaT’. Ee mpucyTcTBue B CEMaHTHUUECKOM
CTPYKTYyp€ HMMEH CYILIECTBUTEIbHBIX IOJS pe3ylbTara CBUAECTEIBCTBYET O
paHee MPOUCXOTUBIIEM JEHCTBUH, OOYCIOBUBIIEM IMOSBIECHUE pE3ylbTaTa B
Buge mnpoxykra aedctBus (Erfahrung, Leistung, Komposition), sBieHus
(Situation), cBoiicTBa (Funktion).

Cembl "monsitue", "muno", "mpenmer" SBISIIOTCA OCHOBHBIMHU
g hepeHIUPYOIUMU pHU3HaKaMH, c MTOMOIIBIO KOTOPBIX
pasrpaHUYMBAIOTCS MHKPOIIOJII B paMKax IMOJisi pe3yibrata JaedcTBus. Mx
0COOBIH CTaTyC B CEMAaHTUYECKOM CTPYKType KOHCTUTYEHTOB Ha3BAaHHOTO
noJisi 00ecreYnBaeTCsi MECTOM B MEPApPXUYECKOH CHCTEeME CEMHOTO COCTaBa
UCCIIEyeMbIX CYHIECTBUTENBHBIX. OTH TMPU3HAKH BBICTYHaloT Ooiee
KOHKPETHBIMA TI0 OTHOIIEHUIO K BBINICYKA3aHHBIM TISITH TPH3HAKaM,
OIMHCAaHHBIM B MOPsIJIKE YObIBAHUS UX 000OIIEHHOCTH.

Komrieke o0mux ceMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB CBUAETEILCTBYET O
ONM3KOI CII0BOOOpA30BATEIBHON KaTEropuatbHOM 3HAYMMOCTH HCCIIETyEMbIX
CYIIECTBUTENbHBIX, KOTOpasl SIBISETCS MPEANOCHUIKON CO3/IaHus, C OJIHOM
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CTOPOHBI, TEKCTOBBIX CBS3€H MEXAy MPOU3BOAHBIMH, a C JpPYrol -—
dbopMupoBaHus HH(POPMAIIMOHHBIX MHKPOOJIOKOB; SK3UCTEHIIMOHAIBHOCTH
(Ha 0Ga3e MPOM3BOJHBIX MUKPOIIOJS MOHSATHSA), JIUIIA U TIpeIMeTa (Ha OCHOBE
OJTHOMMEHHBIX MUKPOTIOJIEHT).

TakuM 00pa3oM, WMIUTUIIUTHBIE MEX(PPa30BbIle CBSI3M TEKCTa
BO3HUKAIOT Ha 0a3ze OOIHMX CEeMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, BXOJSAIIUX B
CEMHYIO CTPYKTYPY MOBTOPSIOMUXCS Cy(h(PHUKCATBHBIX MPOW3BOAHBIX. [Ipu
3TOM pENIeBaHTHBIMHU SBIISIOTCS CEMaHTHUYECKHe KOMITOHEHTBI
KaTerOPUAIBHOTO  XapakTepa, T.e. Te€, KOTOPhIE OIpPEaesioT 00BeM
CEMaHTHYECKOTO COJEepKaHUsA CIO0BOOOPA30BATENBHON MOJENM U BXOHAST B
COCTaB BCEX JICPUBATOB, OOpPA30BaHHBIX IO JAHHOW MOJENHU (BapUAHTy WIIH
cyOBapuaHTy).

[Tepemuerasics ¥ B3aUMOJICHCTBYSI APYT C APYroM, HHPOPMAITUOHHBIC
0JI0KM 00ecTIeuynBaOT OJHO U3 OCHOBHBIX CBOWCTB TEKCTa — €T0 IEIOCTHOCTD.
Jlocturaercs oHa MPU HAJTUYHH CBSI3HOCTU MEXAY OTIEIbHBIMHU 3JIEMEHTAMH,
eQUHUILIAMU U "cMBICIIaMA'" TEKCTA.
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KoBasienko B. M. IMIJiinuTHA ceMAHTHYHA CTPYKTYPA TEKCTY.

CrarTsi mpUCBSIYEHA JOCIIIKEHHIO CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPU TEKCTY.
Bu3sHaueHi OCHOBHI CEMaHTH4HI KOMIIOHEHTH CMHUCIIOBOT CTPYKTYPH TEKCTY.

Kniouosi cnosa: cemaHTH4HA CTPYKTYpa, CEMAaHTHYHI KOMITOHEHTH.

Koasenko B. M. UMmiMuuTHAsi CeMaHTHYeCKasl CTPYKTypa
TeKCTa

Crathsi TOCBAIIEHA KCCIEIOBAHUIO CEMAHTHUUYECKOW CTPYKTYpBI
Tekcta. OmnpeneneHbl OCHOBHBIE CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTBHI CMBICIOBOM
CTPYKTYPBI TEKCTA.

Kntouegvie cnosa: cemaHTHUECKass CTPYKTypa, CEMAaHTHUECKHE
KOMIIOHEHTHI.

Kovalenko V. M. Implicite Semantic Structure of the Text

The article is dedicated to the research of the semantical structure of a
specialized text. The basic semantic components of meaning structure are
defined.

Keywords: implicite, semantic structure, semantic components.
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YIK 811.133.1
C. II1. KoBajieHKO

JIHI'BOCTUWIICTUYHE BTUIEHHS TEKCTOBUX KOHIEIITIB ¥
CYYACHUX ®PAHIY3bKUX MEMYAPHUX POMAHAX

CydacHuii etarn po3BUTKY JIIHTBICTUYHOI JYMKHU CBIAYUTH PO T€, L0
10 cepu iHTEpECiB JTIHTBOMOSTUKH TOTPATUIO JOCITIKEHHS JIIHTBOIPUPOIN
CIIOBECHOI TBOPUYOCTi, 30KpeMa MPHUKOPAOHHOI 3 JITepaTypO3HABUOIO
MOETUKOIO Tally3i OMOBIJAIBHOI OpraHi3amii, TPOIiB Ta CTHIIICTHYHUX QIryp
XYIOKHBOTO TBOPY. Lle MosicHIOEThCS TUM, 1O “‘B MPOLEC] JIIHTBOIMIOETHYHOTO
aHaJl3y pI3HOPIBHEBI MOBHI 3acO0M 3aKOHOMIPDHO pPO3TISAAIOTHCS K
BHPA3HUKHU XyJI0KHBOI 171€1 TBOpy, Horo ectetuku’ [1, c. 9-10].

Criendpika MeMyapHOTO KaHPY CBIIYUTH MPO HOro OJHM3BKICTH B
€CTEeTUYHOMY IUJIaH1 JI0 XyI0KHBOT'O TBOPY, OCOOJIMBO KOJIU MIETHCS MPO TBIp
aBTOpa-MEMyapuCcTa BUCOKOI MOBJICHHEBOI KYJIBTYpPH.

B naniit crarti 00’€KTOM HAIIOTO JIOCIIIHKEHHS € TEKCTOBI KOHIIEIITH
SK CTPYKTYpYIOYi Ta TEKCTOTBIpHI €JIEMEHTH 3arajbHOi MEpPCICKTHBU
MeMyapHOro TekcTy. KoHIenTyaabHO-MOEeTHYHUN MPOCTIP XYAOKHIX TEKCTIB
MPOJIOBXKYE TiepeOyBaTH B IEHTPI yBaru YHCICHHUX BITYM3HSHUX Ta
3apyOikHMX HaykoBmiB [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8, 9; 10; 11; 12; 13].
[lepcniekTHBAIlsT TEKCTOBOTO 3MICTY YMOXKIIUBIIIOETHCS 3aBISKH  HU3II
JIHTBOCTHJIICTUYHUX  MPUMOMIB, 30KpeMa OCOOJIMBOMY apaHXyBaHHIO
TEKCTOBHUX KOHIIENTIB, IO POOWTH JaHE NOCHIKEHHS aKTyaJlbHHUM B CBITIi
CYy4aCHHMX BUMOT JIIHTBOITOETHUKH.

PoGora mae Ha MeTi JOCHIUKEHHS BapilaTUBHUX XapaKTEPUCTHK
OJTHOPIBHEBHX 1 PI3HOPIBHEBHX TEKCTOBHX KOHIIENTIB Ta CTHIICTUYHHX
HacmakiB momiOHol crparudikarmii. JlwHamika poO3TOpTaHHS TEKCTOBOTO
3MICTy  3aBISKH  BapiaTHBHOCTI  CTpaTHQiKaifHUX  KOHIENTYyaJIbHHUX
€JIEMEHTIB 1 CKJIQJa€ TpeaMeT JaHOTO IOCHiKeHHS. HalOutblmn moMiTHO
noni0Ha JAWHaMIKa MPOSIBIAETHCA B MeMyapHuX pomanax Cumonu ne boByap
“Tout compte fait”, “La force des choses”, XKana Haniens “Le temps qui
reste” Ta JKaka Pobepa “Les stars de mes nuits” [14; 15; 16; 17].

XanpoBa OararorpaHHiCTh Ta 3MICTOBHa HAaCHYEHICTb MEMYyapHHX
TEKCTIB MPOSIBIISIFOTHCS B MIUIBHOCTI PI3HOMAHITHUX TEKCTOBUX KOHIIETITIB Ta B
IHTEHCUBHOCTI 1X IepeMeKOBYBaHHSI.

TekcToBHiA KOHIIENT MU po3yMieMo, ciigoM 3a O. M. KaraHoBchkoto,
K “KOJIOBaHE MOBJIICHHEBO-PO3YMOBE YTBOPEHHS 3MICTOBOTO IUIAHY, SIKE
3yYMOBJIEHE 0araTOCMHUCIIOBOIO HAIPYXEHICTIO XYJOKHBOTO [i MeMyapHOTo
30kpema — K.C.] TEKCTy, XapaKTepHU3y€eThCS HATKATErOPIAIbHICTIO U IMILTIKYE
CYKYIHICTh 03HAaKOBHX PUC XYJI0KHBOTO [MemyapHoro] TBopy” [7, c. 15].

VY KOXHOTO MEeMyapHCcTa TEKCTOBUH MPOCTIP MICTUTh KOMIUIEKCH SIK
00OB’SI3KOBUX MEMYapHUX KOHIIENTIB, TaK i CEeUU(IYHUX, MPOJUKTOBAHUX
1HAMBIAYaIbHUMH aBTOPCHKUMU HACTAaHOBAMHU.
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CucrtemHa opraHizailis KOHIIETITIB MEMYapHUX TEKCTIB 0araTo B YoMy
Harajye OpraHi3allifo XyJI0KHIX TEKCTIB, a B ISIKHX acMeKTax 1 mepeBaxae ii.
BIU3BKICTh TOCIHIKYBAHOTO MEMYapHOTO TEKCTY JI0 XYAO0XKHBOTO KaHPY
BUIUIMBAE 3 IHAWBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKUX 3MIOHOCTEH TakWX BHIATHUX
MemyapuctiB, sik C. ne boyap, XK. [aniens ta XK. Pobep, mio BoJOAiIIOTH
BHUCOKHM pPiBHEM MOBJICHHEBOI KYJIBTYpPH 1 SIK MMCbMEHHUKH YU JKYPHATICTH
BUKJIAJIAIOTh MMO0aYeHe W ModyTe 3riIHO BUMOT XYJOXKHBOTO CJIOBA. Pi3HUIIL
MOJISiTa€ B JIOKYMEHTAJBHIM OCHOBI CHOTaJiB, MIO MPUBHOCHTH JIOJIATKOBHUI
komruiekc  kourenrtie  (®AKT, ICTUHA, TITAM’ITbhb, MEMYVYAPH,
MEMYAPUCT Tomio).

PosrnssHeMo cucteMy KOHILENTIB, 0€3 SKUX MEMYyapHHH JKaHp
BHJIA€TbCS HEMOXUJIMBUM, a0o Bkpail 30imHUIMM. OTXe, BHXOASYH 3
MOCTYJIaTy, 0 MEMYapHu BIATBOPIOIOTH Yac Ta MOJil B HbOMY, CIiJl BUALIUTH
JaHi XyJI0)KHbO-MEMYyapHi TEKCTOBI KOHIIETITH B TIEPIIY Yepry.

B Mexkax KOHIENTYaahbHOTO TPOCTOPY MEMYapHHX TEKCTiB
YepryBaHHs pPIi3HOMAHITHUX KOHIICTITIB BUSBJISETHCS HE TIJIBKH 3BHYHHM
SBUINEM, ajie i OOOB’S3KOBHM €JIEMEHTOM KOHIICITYaJIbHOT OpraHi3arii siK
JIHTBOCTHJIICTAYHOTO  3aco0y  BIUIMBY Ha  YWTada. BapiaTHBHICTh
pI3HOpIBHEBHX KOHIIENTIB TNpHUTaMaHHA, OYEBHIHO, TEKCTaM Oylb-sSKOTO
KaHpy, MPOTE B MeMyapaxX HEOOXiJHICTh 11 3aCTOCYBaHHS NpPOJWKTOBAaHA
JOKYMEHTAJIbHUM YHHHUKOM: OIMHUCYBaHA PEANbHICTh MAa€ TPEJCTATH Tepe
yuTayeM SK Oe33amepedHuil (akT, a IMO3UIlS aBTOpa IMOJO0 OCTaHHBOTO —
HaNMEepPeKOHIMBINIOI cepe]l PI3HOMAHITTS 1HIINX JTYMOK.

BapiroBaHHS B JaHOMY BIiJpPi3Ky PI3HOPIBHEBUX KOHIENTYaJIbHHX
€JIEMEHTIB Haraaye CBOe€pimHUN “OpoyHiBChbkuil pyx”. Ilpore, mpu OinmbIn
JEeTaTbHOMY pO3TJISIII  JIOCHI/DKYBAaHOT CXEMH PpO3TOPTaHHS KOHIICMTIB,
BUMAaJIbOBYETHCSI TI€BHA CHCTEMa pO3MIMICHHS JTaHUX EJIIEMEHTIB 3 yciMma
ITpOBUMHM O3HaKaMH. A rpa, sIK BiJIOMO, Ma€ CBiii CMUCI — JIOTIKY MOOYI0BH UM
PO3TOpPTaHHS 1 METY — IOCSITHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO YCITiXY.

OkpiM BiJI3HAYEHOI BXKE HaMH BapiaTUBHOCTI KOHIIENTIB, Y BIAPI3KY
OPUCYTHI 1 KOHIENTyajdbHI HAKONMYEHHS OJHOPIAHUX E€JEMEHTIB, IO
HAJal0Th YacoOBId TEPCIEKTHUBI MeMyapiB  CTpHOKOMOMIOHOT  dopMu
BUKJIQJICHHS. YTOBUIPHIOIOYM y YacOBOMY BiJIHOIIEHHI pO3TOpPTaHHS
TEKCTOBUX KOHIICTITIB B MICI[IX KOHIICHTPAIIil IBOX, TPhOX 1 HABITh YOTHPHOX
OJTHOPiTHUX KOHIIETITIB, MEMYapHCTH PI3KO MPUCKOPIOIOTH TEKCTOBHH pYX,
IHTEHCHBHO TIEPEMEKOBYIOUM IIIJIUH  PsAJ  PI3HOPIAHMX, PI3HOPIBHEBHUX
KOHIENTYaThHUX CKIIQJOBHX.

[ToTy>KHOI CKJIaIOBOIO OYIIb-IKOTO MEMYApPHOTO TEKCTY € KOHIICHT
JIOANHA. TIlutaHHS CEMaHTHKO-CTPYKTYpHOi oOprasizamii KOHIIETITY
JIFOJIMHA Bce 1mie yekae CBOTO BHPINIEHHS, OCKUIBKH € HAaATO 00’ €MHHM i
OaraTorpaHHAM Ui PaMOK OJHOTO JociipkeHHs. Jlo Toro > yBech
KOHIICTITyaJJbHUI CBIT TPSAMO YH OIOCEPEIKOBAHO TIIOB’SI3aHUN 3 JAaHUM
(dyHIaMEHTATBHUM KOHIIETITOM.

BuBuatoun ponp, micue Ta 3Hauymiicte konuenty JIIOJIMHA B
MEMyapHUX TEKCTaX, MH JIMIUIA BUCHOBKY, 110, OKPIM CHUIBHUX UIS BCHOTO
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TEKCTOBOTO CBITy O3HAKOBUX PHC JIAHOTO KOHIIETTY, BHUMAaTbOBYIOTHCS 1
cnenudivHi, BIacHe MeMyapHi xapaktepucTuku. [lepir 3a Bce, 11e CTOCyeThCs
caMHUX aBTOPIB-MEMYapHUCTiB. B SKOCTI KOHIIENTIB CIiJI PO3TIISIIATH TAKOXK 1
iXHi iMeHa, fKi HAOyJW KOHIIETITYaJlbHOTO PIBHS 3aBISKH CBOid JKUTTEBIH
TiSUTBHOCTI: TMUCHMEHHUIIBKI TBOPUYOCTI, JKYPHANICTCHKIA UM CyCHUTBHIN
po6oti Tomo. Tak, xonnent BOBYAP acomiaTuBHO BHWKIWKAE KOHIICTITH
[MMCBbMEHHUAIIA, EK3UCTEHIIAJIICTKA, MEMVYAPHUCTKA,
OEMIHICTKA, JOPYXWHA CAPTPA; JAHIEJIb - XYPHAJIICT,
[MMCBbMEHHUK; POBEP — IIMCHbMEHHUK, CHEHAPUCT.

Ha wmerakoHmenTyaJlbHOMY piBHI  CIIiJI TaKOX  BIJ3HAYUTH
kareropianpauii KoHenT [TPOCTIP, sikuit BUKoHye mopyd 3 KoHuentom YAC
rONIOBHY TEKCTOTBipHY (YHKIIO y Oyab-ikoro aBropa-memyapucrta. ITOJII,
mo BigOyBaroThes B ieBHU YAC B MeMyapHOMY TEKCTi, 3aBXIH IPOCTOPOBO
4iTKO JoKajizoBaHi. [IpocTopoBa mokamizamisi 3JIMCHIOETBCS Ha JBOX
Me3okoHTenTyanbaux piBHAX: MICLIE i HATIPSIMOK.

['0710BHOIO TEKCTOTBIPHOIO Ta TMEPCHEKTUBOTBIPHOIO KaTETOPI€I0
MEMYapHOTO TEKCTYy BUCTyNae KareropiaibHuii koHent YAC, HaBKOJIO SKOTO
1 Ha OCHOBI SIKOTO OYJTYETHCSI MEMYapHE OMOBITaHHS.

B nmpoanainizoBaHHX TeKCTax MpUBEpPTAE 10 cede yBary TakoX i TaKui
(bakT: y 1eIKUX MOBIEHHEBUX CUTYallIIX KOHIENTyalbHe BU3HAYEHHS TOTO YU
HIIOro c10Ba 200 BUPA3y € HEOTHO3HAYHUM, TOOTO CaM KOHTEKCT BIUIMBAE HA
HOro BipTyalbHO-CMHUCJIOBY HeTepMiHaiiio. CaMe TOMYy MU CTUKaeMOCS 3
CUTyaIliIMHA, KOJM OJHE 1 T€ 3K CIOBO MOXE HAJIeKATH JO PI3HUX
KOHIIETITYaJIbHUX TPOCTOPIB a00 TOEIHYBAaTH B €001 Pi3HI KOHIIENTYaJbHI
acriekTd. Tak BinOyBaeTbcsl B IpUKIaaax: Bupas [un homme) d'une soixantaine
d’années mictuth B c001 ogHouacHo Makpokornentn TPUBAJIICTD — années
ta YMOBHO-METPUYHUN YAC — Bix momuuu; y Bupasi a Bratislava
noearandi merakoHient [IPOCTIP ta makpokontent BJIACHA HA3BA.

OTxe, cMHCIOBa aKIEHTyallii Ha Ti YW IHIIHA KaTeropiaabHii
O3HAIll 3aJIeXKUTh BiJl MOMIKOHIIEITYaIbHUX XapaKTepUCTUK CIIOBa / BUpa3y Ta
BiJl MEPCIIEKTUBOTBIPHUX 1HTEHIII CAMOTO MEMYyapHCTa.

ABTOpHU JOCSTalOTh CBO€I METH — BIUIMHYTM Ha 4YWTadya — 3a
JOTIOMOTOI0  IHTEHCHBHOTO  II€PEMEXOBYBAaHHS  PI3HOPIIHUX TEKCTOBUX
KOHIIENTIB, 110 Ha/la€ TOJaTKOBOI TUHAMIKHA PO3TOPTAHHIO TEKCTOBOTO 3MICTY
MeMyapiB.
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KoBajnenko C.II. JlinrpocTuwjicTHUHe BTiJIEeHHS TEKCTOBHX
KOHIIENTIB y cydacHuX (ppaHIy3bKHX MEMyapHHUX poMaHaX

B crarTi po3rnsgaroThes BapiaTHBHI XapaKTEPHUCTUKU TEKCTOBHUX
KOHIICTITIB B MEMYapHHUX pOMaHaX CydacHUX (paHIly3bKHX aBTOPIB.

Knrouosi crosa: TeKCTOBI KOHIIENITH, BapiaTUBHICTh, Yac.

KoBanenko C.I1. JIMHrBocTHIMCTHYECKOE BOILIOLIIEHHE
TEKCTOBBIX KOHIENTOB B COBPEMEHHBIX (PPAHIY3CKHX MeMYapHbIX
poMaHax

B craree paccMaTpuBarOTCS = BapUaTHBHBIE  XapaKTEPHUCTUKH
TEKCTOBBIX KOHIIETITOB B MEMYapHBIX POMaHaX COBPEMEHHBIX (PpaHITy3CKHUX
aBTOPOB.

Knrouesvie cnosa: TeKCTOBBIE KOHIENTHI, BAPMATUBHOCTD, BPEMH.

Kovalenko S.P. Lingvo-stylistic realization of the concept in
modern French memoirs novels
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The article deals with variative characteristics of the concepts in the
memoir novels of the modern French authors.
Keywords: text concepts, variability, time.

VIAK 8 11.112.2.81°373.7
I'. O. Tumenko

B3AEMOIIA 3ACOBIB BUPAYKEHHA TPUBAJIOCTI
EMOTHUBHOCTI
Y BHYTPIIIHBOMY KOHTEKCTI
®PA3EOJIOTTYHUX OJJVMHHUIb HIMEIILKOI MOBH

Cepen HampsIMKiB, IO AKTUBHO pPO3pOOIIAIOTECS Yy (paseosiorii,
0co0NIMBa yBara MpUAUISETHCS OCTAHHIM YacOM JIOCIHIIKEHHIO €MOTHBHOCTI
¢dpazeonoriuanx omuHUIb (PO). TIpobrema eMOTHBHOCTI 3HAMIIIA CBOE
BiloOpaxkeHHss y poborax cydacHux ¢imomorie  (JILA. Kamimynina,
I''M. Ky3enko, f.B.'He3ninoBa), M0 CHUPAIOTHCS Ha JOCTIDKEHHS TaKUX
Bimomux BueHux sk B.I. IllaxoBcekuii, B.M. Temis, O.M. Bonbd. O6’ekTom
HAyKOBOTO BHBYCHHS CTalOTh TaKOX KUIBKICHI Ta SKICHI ITOKa3HUKHU
€MOTHBHOCTI: OIlIHHICTb, €MOTHMBHUH TOH, IHTEHCHUBHICTh Ta TPHUBAIICTh
(M.B. I'am3zrok, M.3. I'ypko, JL.II. Aninkiga). O0’€KTOM HAIIOTO JTOCIIHKCHHS
TeX € TpuBalicTh emoTuBHOCTI PO. B 1poMy ceHci Tema 1aHOi CTaTTi €
aKTyaJIbHO¥O.

TpuBamicte emotuBHOCTI PO HIMENBKOI MOBU  BUPAKAETHCS
pI3HOMAaHITHUMU ~ JISKCHYHUMH, MOP(HOJOTIYHUMH Ta CHHTAaKCUYHUMHU
3acobamu y ckimani @O. V JTiHTBICTHIN 3arajlbHOBU3HAHOKO € POJIb KOHTEKCTY
y akTyami3aiii 3HaueHb MOBHHX OJUHUIL. PO mnpuTaMaHHUN TOCTIHHUN
KOHTEKCT [1, c. 5], akuii audepeHIioeThes SK BHYTPINIHINA, HA PIBHI SKOTO
BiIOyBa€ThCs KOHKpeTH3alis, MoAudikamiss Ta pO3MIMPEHHS 3HAYECHb
kommoHeHTiB ®O. Sk 3a3znauae €.K. MoysuaHoBa, JIIHTBICTH HE OJTHOPA30BO
BHCJIOBITIOBAIIA JYMKY TIPO T€, M0 3HAYCHHS MOXKYTh HE TIJIbKU CKIIQAyBaTHUCh,
a W BCTymaTd y B3a€EMOJIIIO, IO MOPOJKYE 30BCIM IHIIWK 3MicT [2, c. S51].
3aco0u BHpaXKEHHS TPHUBAIOCTI eMOTHBHOCTI PO TeX MEBHUM YHHOM
KOMOIHYIOTbCS Ta JOMOBHIOIOTH 3HAYEHHA OJWH OJIHOT0. TakuMmM YHHOM,
3aBJaHHSIM JIaHOI CTATTi € JAETANbHUIN aHalli3 XapaKTepy B3a€MOJIii IEKCUIHUX
Ta TpaMaTUYHHX 3aco0iB BUPAKEHHS TPHUBAJIOCTI E€MOTHUBHOCTI Yy
BHYTpimtHbOMY KOHTeKcTi @O, a Takok BU3HA4YEHHS poji KomrnoHeHTiB ®O
MIpH 31TKHEHHI Yy 11 CKiIaai 3ac00iB, 1110 BUPaKarOTh Ta 0OMEXKYIOTh TPUBAJICTb.

B3aemoniss JeKCHMYHMX Ta TpaMaTHYHUX 3ac00iB  BUpPaXKCHHs
TPUBAJIOCTI TpeICTaBlIeHa KOMOIHAIIIEI0 HACTYITHUX 3aCO0IB:

- nmiecniBauii komroHeHT @O + wacosa dhopma: jmds. Herz schligt héher
,»XTOCh 3HAXOJUTCS Y CTaHi PaJiCHOTO 30y KCHHS ",
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- niecnmiBHUK KoMrmoHeHT @O + uacoBa ¢opma + JEKCHUHUI IMOKa3HUK
TpuBanocTi: Jetzt ist der Ofen aus! ,,Tenep Bce, TOCUTB!*;

- nmiecniBauid kommoHeHT PO + cybOcranTuBoBanwmii iHpiHiTUB (CI) + yacoBa
dopma: die Kugel kommt ins Rollen ,mpouec TNOYMHAETHCS, 3PYIICHHS
IMOYMHAIOTHC ™,

- miecniBaui komnoneHT O + nmaprurun I: auf schwankenden Fiiffen stehen
,,HE MaTH MIIHOTO MiATPYHTS, CTOSATH HETBEP/I0 HA HOrax ",

- niecniBHui kommoHeHT PO + mapturun I + yacoBa dopma: Es herrscht
gdhnende Leere ,,TyT HIKOTO 1 HIYOTO HEMA€, TYT 30BCIM IOPOKHBO;

- piecniBHui komrnoHeHT OO + naprunun II: mit jmdm. auf gespanntem Fufs
stehen ,,MaTH HaNPY’X€HI BIIHOCUHH 3 KHUMOCH";

- nmiecniBHui kKoMroHeHT ®O + iMeHHUK y MHOXWHI: Opern erzdihlen
,,0araTOMOBHO PO3MOBIIaTH AYPHHUIII .

PosrmsHemMo koMOiHAII0O 3a3Haye€HUX 3aco0iB OUIBII IETAIbHO.
B3aeMoniss MK CEMaHTHKOIO JIi€ECIOBA Ta CEMAHTHUKOI YacoBoi (opmu
XapaKTePU3YEThCS SIK 30iroM, TaK i ,,3ITKHEHHSAM acleKTyaJlbHOT'O 3HAYCHHS
niecnoBa i wacoBoi opmu [3, c. 8]. Crig TakoXk BiIMITUTH, IO HE BCI YaCOBI
dbopmu € dopmamu ¢ikcarii @O, y HIMEUbKIH MOBI — II¢ B OCHOBHOMY
npeseHc, iHoai Gpyrypym ta nepdekr, Hanp.: jmdn. sticht der Hafer ,xToch 3
KUY Kasutbes, Dir wird das Lachen noch vergehen! ,,B Tebe Tex OynyTh
npobyieMu B MOAIOHIN cutyawii, jmdn. hat Gott im Zorn erschaffen ,,XTOCh
HACTUIBKHM TIOTBOPHUH, 10 BUKJIMKAE BiJIpa3y*.

30ir ceMaHTUKHU JI€CITIBHOTO KOMIIOHEHTa Ta 3HAYEHHS INpe3eHca, SIK
dbopmu dikcarii O crnocTepiraeTbCsl y HACTYMHHUX (Gpa3eoiori3MiB: jmdm.
lacht das Herz im Leib[e] ,xtock nyxe panie”, jmdm. bldst der Wind ins
Gesicht ,,XTOCh CTUKA€ThCS 3 TpyAHOIIaMu , die Kugel rollt ,,niponiec TpuBae* i
T.1. Y 3a3Ha4eHnx @O BiOyBa€eThCs CUHTE3 AYPaTUBHOI CEMAaHTHKH JIi€CIOBA
Ta 3HAYCHHS 4YacoBOi (OpMH, IO BHKIMKAE VSBICHHS TMPO TPHBAIHIMA
€MOTHUBHUI CTaH, SKUW CKJIAJa€Tbcs 31 3HAYEHHS JIECHIB, IO €
KoMmroHeHTaMu X PO Ta iHKIIO3MBHOTO 3HAYEHHS MPE3eHCa, MO KPIiM CEMH
TPHUBAJIOCTI IMITTIKY€E TAKOXK CEMY ,,CIIIBIA/IIHHS 3 MOMEHTOM MOBJICHHS .

o cximany @O MOXYyTh BXOAWTH TAaKOX TMEBHI JICKCUYHI TOKa3HUKH
TPUBAJIOCTI (MPHUCTIBHUKHU, YHCIIBHUKH, IMEHHUKH Ta TPUKMETHHKH), IO
KOHKPETH3YIOTh ~ 3HAQUEHHsS  IHIIUX 3ac00iB  BHUPAXXEHHS  TPHUBAJIOCTI
eMOTHUBHOCTI. Tak, JIEKCHYHHUH TMOKa3HUK TpuBasocti noch y @O da fliefst
noch viel Wasser den Berg [den Rein / die Elbe / die Spree 0.4.] hinunter e
Oyze 11Ie IOBro TPUBATH ® KOHKPETHU3YE 3HAUEHHS JIECIIBHOTO KOMITOHEHTA i
4acoBOi ()OpPMH, BKA3yHOUM Ha HE3aBEPIIEHICTH Jii HA MOMEHT MOBJIICHHS Ta
IMIUTIKYFOUM MOYKJIMBICTh 3aKIHYEHHS i€l 111 y MallOyTHbOMY.

Jlexcnuni onunui jetzt, da ta das y cknani ®O Jetzt ist der Ofen aus!
,lemep Bce, mocuth!“, Das ist [doch] der Gipfel! ,lle HeuyBaHO, sKe
Henono6creo!“, Da liegt ja der Haken! ,B Tomy TO 1 mnpobremal®
HE3BAXXAIOUM Ha JAypaTHUBHY CEMaHTUKY JI€CHiB sein, liegen, 1m0 €
koMmoHeHTaMu ux @O, Ta 3HAUEHHS TPUBAJIOCTI, IO MPUTAMaHHE TIPE3CHCY,
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O0OMEXYIOTh TPHBAIICTh EMOTHBHOCTI MOMEHTOM MOBJICHHS, BHPaXarO4H
BIJIMOB1/THO YaCOBY Ta IPOCTOPOBY OOMEKEHICTb.

B3aemonist Mk CEMaHTHKOIO /II€CIIOBA Ta CEMAaHTHKOIO YacOBOI (OopMH
B1IOOpaKa€eThCs TaKOX y KOMOiHamil nepdeKkTuBHOTO aiecnoBa y ckianai ®O
Ta 3Ha4YeHHs mpe3eHca. [lig BIUIMBOM ceMH TPUBAIOCTi, IO MpPHUTaMaHHA
npeseHcy, y Takux DO, sk Hanp.: jmdm. steigt/ kommt die Galle hoch ,;xoroch
OXOIUTIOE JIIOTh", jmdn. packt das kalte Grausen ,,KOrochb OXOIUTIOE >Xax‘
aKTyaTI3yeThCSl 1HXOATUBHE 3HAYCHHS JMi€CIOBa MEp(HEKTUBHOTO Crocoly ii
(CH). MyraTtuBHi niecioBa y KoMOiHaMii 3 MPe3eHCOM BHPAXAIOTh TPUBATHNA
nepexia y iHmui cran: jmdm. rutscht, fdllt das Herz in die Hose[n] ,,XTOCBH
nskaetees. Y @O jmdm. langt es ,,y KOroch Tepriellb A00irae KiHus', jmdm.
reifit die Geduld ,xToch BTpayae Teprelb il BILIABOM CEMAaHTHUKH MPE3CHCA
peati3yeThCcsl KOHKJITFO3UBHE 3HAUEHHS 1X JIIECIIIBHOTO KOMIIOHEHTA.

Ponme cemaHTHMKM YacoBOoi QopMH J00pe TPOCTEKYETbCS TPHU
nopiBHsAHHI BapiaHTiB @O, dpopmamu (ikcallii SKUX € Mpe3eHC Ta MepQeKT, 3
nepheKTUBHUM Ji€CTIOBOM y iX cknami: der Groschen fillt bei jmdm.
pfennigweise ,,J0 KOTOCh PO3YMIHHS CIPaBH MPUXOIUTH MOBUTEHO (1) > bei
jmdm. ist der Groschen gefallen ,XTOChb HapemTi 3po3yMiB, 10 KOTOCh
HapemTi aidnuo (2). Y @O (1) BupaxaeTbcsi TpUBAIHMHA TEepeXiJ 3 OIHOTO
CTaHy B 1HIMH (HEpo3yMiHHS — po3yMmiHHA). Y DO (2) akryamizyeTbcs
pe3yJibTaTUBHE 3HaUYCHHs 1nep(eKTUBHOTO Jieciosa fallen. Tak camo mepdexT
Oo0OMeXye TpUBaNiCTh €MOTHUBHOCTI THX @O, 10 CcKIaay SKHX BXOIHWTh
JTypaTHBHE JI€CIOBO. TakuM YHHOM, MPUBEPTAE 10 ceOe yBary Toi (hakt, 110
MIPU B3a€MOJII1 y BHYTPIIIHBOMY KOHTeKCTI @O ceMaHTHKH 4acoBoi (hopmMu Ta
il MieCIiBHOTO KOMIIOHEHTAa JIOMIHYIOUOIO BUSBISIETHCS CEMAaHTHKA YacOBOI
dhopmu.

B3aemonisi ceMaHTUKHU Ji€CTIBHOTO KOMIIOHEHTa, 4acoBoi (opmu ta Cl
cnocrepiraetscs y Takux PO, sk Hanp.: da gibt es Hauen und Stechen ,,ryt
nanye posnan’, die Kugel kommt ins Rollen ,,ipoliec MOUYNHAETHCS, 3PYIICHHS
nounHarTbea Ta iH.. Y ckiani ®O da gibt es Hauen und Stechen 3HaueHHS
npe3erca Ta Cl JONOBHIOIOTH OAWH OJHOTO, a MPUCTIBHUK da BHOCHTH
BKa3iBKy Ha mpoctropoBe oOMexxkeHHs. Komm y ckmani @O koMOIHYHOTHCS
nepdeKkTUBHE N1i€CIIOBO, YacoBa (opma, 10 Mae 3Ha4eHHs1 TpuBayocTi, Ta Cl,
3a3BUYail JoMiHye ceMaHTuka 4acoBoi popmu. Tak, y @O jmdm. vergeht das
Lachen ,XTOCh TIPUTTUHSE CMISTUCS, CTAE CEPHO3HUM ab0 CyMHHMM", TIPE3EHC
3YMOBJIIOE TIOSIBY KOHKJIFO3UBHOTO 3HA4YeHHS Mep()EKTUBHOTO Ji€ECIOBA
vergehen, y ®O die Kugel kommt ins Rollen min BIIMBOM TIpe3eHca
aKTyaTi3yeThCSl 1HXOATUBHE 3HAYCHHs JiecnoBa kommen. Tak camo y @O 3i
3HaueHHsAM norposu Dir wird das Lachen noch vergehen! ,,B Tebe Tex OynyTh
npoOaemMu!* MOMiHye 3HaUYE€HHS TPUBAIOCTI GpyTypyma .

B3aeMonito ceMaHTHKH [i€CIIIBHOTO KOMIIOHEHTa Ta MapTHumy |
MO>KHa mpocTexxutu Ha npukiani @O nach dem rettenden Strohhalm greifen
,,BUKOPHCTATH OCTaHHIN IMaHC JJIsi BUXOJIY 13 CKPYTHOTO CTaHOBHIIA®, auf
schwankenden Fiifen stehen ,,cToAaTH HEeTBepao Ha Horax“, auf glithenden
Kohlen sitzen ,,0ytn HecrokiitHUM® Ta iH.. J[Bi octanHi @O 3 MypaTUBHUM
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TIECTIBHUM KOMITOHEHTOM JEMOHCTPYIOTH 30ir CEeMaHTHUKU Ji€CIiBHOTO
KoMroHeHTy Ta nmaptuuuny . Y ®O nach dem rettenden Strohhalm greifen
MIpY TIO€HAHHI TIep()EKTUBHOTO JIi€CIOBA Ta MapTuIumy | y ii ckianai qoMinye
CEMaHTHKa JIECITIBHOTO KOMIOHeHTy mnepdektuBHoro CJ[, mo oOmexye
TPHUBAJIICTh EMOTUBHOCTI.

Y ®O Es herrscht gihnende Leere ,,TyT HIKOTO 1 HIYOTO HEMae, TYT
30BCIM MOPOKHBO' 3HAUYEHHS TPUBAJIOCTI BHPAXKAETHCSA HE TLIBKH J1€CTIBHUM
koMroHeHToM JypatuBHoro CJI, a it hopmoro dikcarii 1iei @O — nmpe3eHcoM.
[Maprumnun I Buctymnae y poii inTencudikaropa 3HaueHns ganoi @O.

B3aemonis maptunumy Il Ta cemanTuku nieciaiBHOro komrnoneHty ®O
NPOSIBIISIETHCSL Y JIOMiIHYBaHHI ceMaHTUKH fiecioBa. Y DO eine, ein paar
geschmiert kriegen ,,oTpumatu nsnaca‘, sich geschlagen geben ,.Bu3naTti cebe
MEPEeMOKECHUM, O MAOTh y CBOEMY CKJIaai Tep(eKTHBHI JiecioBa, IIs
B3a€EMOJIISl XapaKTepHU3yeThCsl 30iroM cemaHTuku naptunumy Il Ta miecrnosa.
[TepdexTuBHe nmiecnoBo Ta nmapTumuil [ 0OMEeXyIOTh TPUBATICTH EMOTHBHOCTI
mux PO. V takux DO, gk mit jmdm. auf gespanntem Fuf3 stehen ,matu
HaANpYXeH1 BIIHOCWHH 3 KUMOCK, wie eingeschlafene FiifSe schmecken ,,0ytu
HEeCMayHuM, TpicHUM", maptuium Il He oOMexye TPUBajIOCTI €MOTHBHOCTI,
10 BUPAKAETHCS YPATUBHUMHU JI€CIOBAMH Yy iX CKJIami. Y KOMITapaTUBHUX
®O, ne maprunun Il BXoguTh 10 CKIIaqy TOPIBHSHHSA, BIH 1HTCHCH(}IKYE
3HAUYEHHsI BUCIIOBJIIOBAHHS, HAMp.: wie ein begossener Pudel dastehen ,,0yTu
Ty’Ke 3aCMyYEHUM Ta pO34apOBaAHUM .

[Ile oHUM TPUKIIAZIOM B3a€MOJII1 JEKCHYHHUX Ta IPaMaTUYHHUX 3ac00iB
BUPa)XXEHHS TPUBAJIOCTI €eMOTHUBHOCTI € MoeAHaHHd y PO ceMaHTHKU 4acoBO1
dbopMu Ta iIMEHHHMKAa y MHOXHHI. 3HAYEHHS TPUBAJIOCTI NPUIHUCYETHCS
IMEHHHMKY y MHOXXHHI 4epe3 MOXKJIUBICTh CHUTHATI3yBaTH MPO MHOXHUHHICTbH
Ol Hag cy0’€KTOM 1 TaKMM YHMHOM MPO ITEpaTUBHICTH. Y ¢pazeosorii x
IMEHHUK Yy MHOXHUHI BH3HA€THCA B TMEPIIy dYepry 3aco00M BHpaKEHHS
Kareropii iHTeHCHBHOCTI [4, ¢. 14]. ¥V Oarathox @O iMEHHUK y MHOXHUHI €
came 1HTEHCH(IKaTOpOM BHCIIOBIIIOBaHHS, OCOOIMBO SAKIIO OJHOYACHO ICHYE
BapiantT @O 3 iMEHHHKOM y OnHUHI: jmdm. auf den Fufy/ die Fiifje treten
,,CHJIIBHO JIOpiKaTh KOMYycCh*, jmdm. ein Ohr/die Ohren abreden ,,nabpunHyTH
yepe3 Oamauku’. TpuBamicte 3a3HaueHHX PO BHUpPAKAETHCS NYpAaTUBHHUMHU
JiecioBaMU y iX ckiaji Ta oOMexyeThes nepheKTUBHUMU. Tak, y HACTYIHUX
®O 3 comMmaTHYHUM KOMITOHEHTOM weiche Knie haben ,,009tucsa’, sich in den
Haaren  liegen  ,CcUIbHO  CBapUTHUCSA  TPHUBANICTh  JETEPMIHYETHCS
JTypaTHBHUMH Jli€ciIoBaMu haben, liegen, a MHOXXMHA IMCHHHUKA HE BILUTUBAE HA
BHUPaXEHHS TPUBAJIOCTI.

OTxe, B3aeMOJlisl JIEKCHYHUX Ta TpaMaTHYHHX 3ac00iB BUpPaKECHHS
TPUBAJIOCTI EMOTHUBHOCTI Yy BHYTpIilIHEOMY KOHTeKCTI PO xapakTepusyeTbes 3
OJTHOTO OOKY 30iroM CEMaHTHKH, MPU SKOMY 3a3Ha4eHi 3aCO0U JIOTIOBHIOIOTH
3HAYEHHsI OJIUH OJHOTO. 3 IHIIOTO, MPH KOMOiHyBaHHI y ckiani @O 3aco0is,
0 BHPAXalOTh Ta OOMEXYIOTh TPHUBAJICTb EMOTHUBHOCTI, BHSBISETHCS
NEBHUHA TOMIHYIOUMH KOMIIOHEHT, SIKUH 1 JeTepMinye 3HadeHHs Bciei PO. Y
npenukatuBHUX OO croctepiraeThCsi TEHASHINS 10 JOMIHYBaHHS CEMaHTHKHU
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rpaMaTUYHUX 3aco0iB (4acoBoi (GopmMu), y HENpeAUKATUBHUX — JIEKCUYHUX
3ac00iB (CEMaHTHUKH JIECITIIBHOTO KOMIIOHCHTA).

Crnig TakoXX 3a3HAYUTH, M0 PO3MVIAJAIOYH B3a€EMOJII0 3ac00iB
BUPXEHHS TPUBAIOCTI eMOTHBHOCTI @O, € MOUiIIbHUM TaKOX BPaxOBYBATH
BIUTUB 30BHIMHLOTO KOoHTekcTy DO, mo, Ha Hamly AYMKY, MOXe OyTH
MIPEAMETOM TMOJANBIINUX JOCTIHKEHD Yy I ramy3i.
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€MOTHMBHOCTI Y BHYTPIIIHbOMY KOHTEKCTi ¢)pa3eosiOriyHUX OJMHHUIb
HiMenLKOI MOBH

B crarri posrisgaeTbes B3aeMOAis JIEKCHYHMX Ta TpaMaTHYHHUX
3ac00iB BHUPaXEHHS TPHUBAJIOCTI €MOTHUBHOCTI (ppa3eosIOTIYHUX OJMHHUIb, a
TaKOXX aHAJI3YIOThCS BUIAJIKH, KOJU y CKIai (Ppa3eosioriaMy KOMOIHYIOThCS
3ac00W BHPAKCHHS TPUBAJIOCTI Ta 3aCO0H, III0 OOMEXKYIOTH ii.

Knrouosi cnosa: dpaszeonoriyHa OAUHUI, €MOTHBHICTh, TPUBAIICTh
€MOTHUBHOCTI

Tumenko A.A. B3aumopgeiicTBHe  CpeacTB  BbIpasKeHUs
NMPOJOJKUTEIBHOCTH  3MOTHUBHOCTH BO BHYTPEHHEM  KOHTEKCTe
(pazeonoruyecKux eIMHUI HEMELKOI0 A3bIKA

B cratee paccmaTpuBaeTcsi B3aUMOJICMCTBUE  JIGKCUUECKHUX U
rpaMMATHYECKUX CPEJCTB BBIPAXKECHUS NPOJOHKUTEIBHOCTH SMOTHBHOCTH
(dhpazeoqornIecKux CIVHHII, a  TakKxke AHATIU3UPYIOTCA ciaydau
KOMOMHHpPOBAaHUS B  COCTaBe (pa3eojoru3Ma  CpPEACTB  BBIPAKEHUS
MPOAOJKUTEIIBHOCTH U CPEACTB, KOTOPHIE OTPAHUYMBAIOT €€.
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Tyshchenko A. Interaction of means of expression of emotivity
duration in the internal context of German phraseological units
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In this article is considered the interaction of lexical and grammatical
means of expression of the emotivity duration. The cases of integration of
means of duration expression and means of duration restriction inside of the
phraseological unit are also analyzed.

Key words: phraseological unit, emotivity, emotivity duration
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H. B. YcoBa
OIIMMO3UTUBHOCTDb KAK ®AKTOP OPTAHU3ALIUA
MNODTOHUMOCPDEPHI
Hccnenosaunue MIPOTPUATTEHBIX €IMHUII, BKJIFOUYEHHBIX B

MPOCTPAHCTBO XYJ0KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUS, MPEAINoaracT MOHUMAaHHE
JIBOMCTBEHHON CyHmIHOCTH (eHOMeHa UMEHH. 3aMedaTelbHO  CKazal
B. TonopoB: «uMs — UMITYJIbC KYJIbTYPHhI, TOCKOJIbKY OHO BBOJIUT YE€JIOBEKA B
3HAKOBBIH KOCMOC, HO OHO M pe3yJbTaT €€, IOCKOJbKY €ro CMBbICIbI
BO3paCTalOT B TNPOCTPAHCTBE KYJIbTYpbI, €0 JEpKarcai U €I XKe
KOHTPOJUPYIOTCS (MMEHHO O3TH OCOOCHHOCTH JAeNaloT HMs OJHUM U3
BAKHEUIIINX WHJUKATOPOB THIIA KYJIBTYPBI)» [1]. BaxusiMm
METOJIOJIOTUYECKUM TMPUHIIUIIOM COBPEMEHHBIX HCCIEAOBaHUNH B 00JIaCTH
JTUTEPATypHON OHOMACTHKHU SIBJISIETCS PACCMOTPEHHUE CBOMCTB MO3TOHUMHH
CKBO3b TNpU3My (yHIAMEHTANBHBIX OHTOJOTMYECKMX AaHTUHOMHHA U
[IEHHOCTHBIX  KATETOPUH  UYEIOBEYECKOTO  OBITHUS, KOTOPBIE  HMEIOT
CEMaHTHYECKHUE BIHUSHUS Ha HMEHa coOcTBeHHble. [IpuMeHeHne >Toro
MIPUHIIAIIA TTO3BOJIMIIO COPMYIUPOBAThH MOJIOKEHNE 00 OIMIMO3UTUBHOCTH KaK
CTPYKTYpOOOpa3yIoleM CEeMaHTUKO-CTUIUCTHUECKOM (DakTope OpraHHu3aliu
nmo3ToHUMoc(hepsl. B yCIIOBHSAX CEMHUOTHUYECKOTO IMOAXO0Ja K H3yYCHHUIO
MOTOHUMHH OH SIBJISIETCS HEOOXOAMMBIM, TaK KakK IO3BOJSET MPEICTaBUTh
UCCIEAyeMbId MaTepuad B CHCTEME OIIMO3UIHN, «KOHCTUTYUPYIOIINX
AJIEMEHTHl OHOMACTUKOHA U OJIHOBPEMEHHO KOHCTPYUPYIOIIUX CHCTEMY
OTHOLIEHWH MEXJy HUMH B S3bIKOBOM KapTHHE MHUpPaA, OIpPEACICHHON
KyJbType, KOHKPETHOM XYAOKECTBEHHOM IMpousBeaeHun» [2, c. 93]. Hns
0003HAYCHHS XapaKTepa 3allOJIHEHUSI COOCTBCHHBIMH HWMEHAMHU XPOHOTOMA
auTepaTypHoro mpousBeneHus B.M. KanuHkuHBIM =~ OBLTO  MpEIOKEHO
TEPMHUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOYETAHUE ‘‘peuterue nodmoHumocgepuvl”. ITO
MOHSATHE BKJIIOYAET B ceOs, C OJHOM CTOPOHBI, “UTOT”’ TBOPYECKUX YCHIIHHA
aBTOpA, a C IPYroil — JIMHTBOMOATHYECKUHN PE3YNIbTAT COCTMHEHUSI KYJIbTYPHO-
SI3BIKOBOM M ACTETHUECKON MH(pOpMalmu, akKyMyJIUpOBaHHON B OHHMax, CO
CBOMCTBaMHM  JIMTEPATYpPHOIO  MPOU3BEJAEHUS  KaK  XYI0XKECTBEHHOMU
nesoctHoctd [2, c. 97]. JlaHHas cTaThd HUMEET UEIbIO MPECTABICHUE
JMHTBOIIO3TUYECKOTO aHAJIM3a OCOOCHHOCTEU peueHus nodmoHumMocgepol
cTuXoTBOpHOro mnpousBeaeHus I.Ieitne «Der arme Peter» [3, c. 62-64].
OYHKIIMOHUPOBAHUE CUCTEMBI OHUMOB KaK CTPYKTYPHOTO €MHCTBA B paMKax
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JUTEPATypHOTO MPOU3BEJIEHUS KaK LEJIOCTHOCTH HCCIEAyeTCd HaMH C
MPUMEHEHUEM TMPHUHIMIIA  ONMO3UTHBHOCTH B  KAaueCcTBE OCHOBHOTO
METO/I0JIOTUYECKOT0 MPUHIUITIA.

CruxotBopenune [I'. I'eiine «Der arme Peter» mnocTpoeHo mo
KOMIIO3UIIMOHHOMY THIy Ppa3BEpPHYTOr0 CONOCTaBJIEHHUS 0Opa3oB,
IUaNeKTUYecKu B3auMojeicTByomux. [Ipu OmmxkaiiimeM paccMoTpeHUU
37€Ch MOYKHO IPOCIEAUTH LENbI P NPOTHBO- M COIOCTAaBICHUM, B
OCHOBE KOTOPBIX MPOCMATPUBAIOTCS  OMMO3MIMH,  OTOOpa)Karolue
LIEHHOCTHBIE OPUEHTHPBI JINYHOCTU B pPEaJbHOM OHUMHOM IPOCTPAHCTBE
S3bIKa M KyJAbTyphl. OCHOBY MOATOHUMOC(EPHI CTUXOTBOPEHUS COCTaBISIOT
aHTponioHuMbl Hans, Peter n Grete, 3aHMMalOIINE ONpPEIEIEHHOE MECTO B
OHMMHOM TIPOCTPAHCTBE sf3bIKa. AHTponoHuMuueckas Qopma Hans
SBJIIETCS TUIIOKOPUCTUKON oHUMa Johannes (Hannes - Hans), a Takxke UMeeT
CBOM YMEHBIIUTENbHO-TIaCKaTeNbHbIE BapuaHThl Hdnsel, Hdinschen. 910 ums
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO MOJKET OBITh OTHECEHO K TUIY T.H. “‘CEMaHTUYECKHU
oOoraméHHbIX” COOCTBEHHBIX MMEH, TaKMX, B OCHOBE CO3HAYEHUI KOTOPBIX
JexaT (parMeHTHl CBS3aHHOW C HUMH DHIUKJIONEANYecKoi mHpopManuu [4,
c. 55]. HamMu yxe OTMeHaJoCh HAJW4YUE€ Yy 3TOr0 aHTPONOHMMA 3HAYCHUS
YCPEOHEHHOCTH, TUIMYHOCTH, CHOCOOHOCTBH BBI3BIBATH y HOCHUTENEH S3bIKa
onpeAenéHHbIe acCOIUaIi, KOTOpbhle HACTONBKO YCTOMYMBBI M COLIMAIBHO
3HaYUMBl ISl SI3BIKOBOTO KOJIJIEKTHMBA, YTO CTAHOBSTCS CBOEOOpPa3HBIMU
cuMBosiamMu [5, c¢. 55]. BeposiTHO, 3TH KayecTBa aHTPOINOHUM, KaK KpaTkas
dbopma wumenu Johannes, TpuOOPEN, Oyaydu IUTUTETHLHOE BPEMS CaMBIM
pactpoCTpaHEHHBIM HEMEIIKUM MYKCKUM uMeHem [6, c. 302]. Yacroe
yrnoTpebsieHHe psaa Hauboiiee TOMYISPHBIX HMMEH, K YHCITY KOTOPBIX
MPUHAJJIEKAT BBEAEHHbBIE B TEKCT pacCMaTpUBAEMOT0 CTUXOTBOpeHus Hans,
Peter u Grete, mpuBeIlo K yTpaTe MU IIaBHON OHOMAacTHYECKOH (PyHKIINU
UIeHTU(UKAINY €INHUYHOCTHU MMEHOBAaHHOTO oObekTa. Mcmonb3oBaHue
UX B KaTerOpUAJIbHOM 3HAYEHUM ‘MYX4YMHA , ‘KEHIIMHA , ‘4eJIOBEK , CBOETO
poJla aneyuIATUBALINA, TI0 MHEHHIO HEKOTOPBIX YYEHBIX, CTAJIO MPUUMHON HX
(bpaszeonorndyeckoil akTUBHOCTH [6, ¢. 60]. KpoMe cemaHTHUECKOTO CABUTA B
CTOPOHY ameUIITHUBAIIMKM 3TH UMEHA XapaKTepHu3yeT HAJIUYUEe CEMbl ‘UeOBEK
U3 HapoJa, KPEeCThsIHUH , 9TO OBII0O OTMEUEHO YK€ B clioBape OpaTheB I'puMm
Kak JIOMOJHUTEIbHOE 3HaUeHue [7].

Bce 3T 0cOOeHHOCTH MPONPUANBHBIX €AMHUL, 0€3YCIIOBHO, CHITpaIIN
CBOI0O pOJNb B  KOHCTPYUPOBAaHHUHU  XYJI0KECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA
IIPOM3BENICHUS, B INEPBYIO OYEpeIb B CTWIM3ALMU €ro IO0J HapOIHYIO
KPECThSHCKYIO TECHIO, B THUNHU3alUMU H300pakaeMbix creH. CemaHTHKa
MOSTOHUMOB B KOHTEKCTE€ CTHXOTBOPEHHs OalaHCHUpyeT Ha TpaHH OHHUM-
amneyIsiTUB, MOCKOJBKY CTENeHb 0000IEHHOCTH 3HAUEHUS MPUOIMKAET UX K
aneJIATUBHOW Jekcuke. OOBEKThl COMOCTABJICHUSI HPEACTAaBIEHBI yXKE B
nepBoii crpode: Der Hans und die Grete / tanzen herum, / Und jauchzen vor
lauter Freude. / Der Peter steht so still und stumm, / Und ist so blaf} wie
Kreide. // [3, c. 62]. CeMaHTHUECKUI KOHTPACT OCHOBHBIX MY)KCKHX 00pa3oB
OCHOBaH Ha TMPOTHBOIIOCTABICHWH WX MO TPHU3HAKY HECYACTHBIA —
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CYACTJIUBBIA, YTO COCTaBIsi€T OCHOBY KOJUTM3UM. B  mpocTpaHCTBe
XYIOKECTBEHHOTO TMPOU3BEACHHUS BHYTPH KIIACCHYECKOTO  ‘ITFOOOBHOTO
TpPEYrojbHUKa BbICTpauBaloTCA Takue onnosuuuu: Hans — Grete (napenv —
oesyuixa, sxcenux — Hesecma), Hans — Peter (M30paHHUK — OTBEPTHYTHIH,
CYAaCTJIMBBI — HECUYACTHBIM, paJOCTHBIN - NedanbHblil); Peter — Grete
(oTBepruyThIi BIIOONEHHBIM — 4Yyxkas HeBecTa). Kpome Toro, B
AHTUTETUUYECKUX OTHOIICHUSAX HaXOMSITCS, C OJHOW CTOPOHBI, ‘GeoHblii
Ilemep’ (der arme Peter), a ¢ npyroiui — I'anc u I pema (Der Hans und die
Grete): HeCUaCTHBIM OJJMHOUYKA — cuacTiauBas napa (Der Hans und die Grete
/ sind Brdut’gam und Braut). KoHTpacT mnoauépKuBaeTcsi OMHMCAHUEM
BHEIIHOCTU: OyAHWYHOE TuiaThe [lerepa — mpa3IHUYHBIA CBaAeOHBINA Hapsa
MOJIOIOKEHOB; OypHOE Becelbe TaHLYIOMIeH Mapbl — THUXO€ CTpajaHue
0e3nanéxkuo BmoOnEHHOr0. Cdepy aHTPONMOHUMHOW TIMAaphl  JOMOJHSIOT
aneynsaTuBel Brdut’gam und Braut, Hochzeitsgeschmeide, Freude, blitzen,
jauchzen. AHTponioHMM Peter NONOMHSETCA JEKCUKOM, YCHUIIMBAIOIIEH
KOHTPACT MPOTUBOMIOCTaBICHUS: still und stumm, blafy wie Kreide, der arme,
Werkeltagskleide, ein Weh, die Nagel kaut, schaut betriibet. OO0pa3
CYACTJIUBBIX MOJIOJIOKEHOB, 0003HAYCHHBIM aHTPONMOHUMHOW Tapoi Hans u
Grete, NOTOJHSAETCS WHTPAIMHTBAIBHBIMU KOHHOTAI[USIMU ITO3TOHUMOB,
BO3ZHUKAIOMIUMU Ha 0a3e (OIBKIOPHBIX PEMHUHUCHEHIUH (CM. MOCIOBHIIBI
Jeder Hans findet seine Grete; Hans ist seiner Grete wert). Kak m3BecTHO,
MMeEHa MepPCOHaXKe HaApOIHBIX CKA30K BHI3BIBAIOT B CO3HAHUM YJICHOB OJHOTO
JUTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA YCTONYMBBIE, TPECKA3yeMbIe aCCOIMAINN U
npencrasienus [8, c. 13]. Umennasa napa Hans u Grete CBS3bIBacTCAd B
CO3HaHUM JIO0OTO HemIila ¢ oOpasamu jaeTedl W3 cka3ku OparbeB | 'puMm
«Hénsel und Gretel» (nemunytuBsl ot Hans u Grete), KOTOpbIe TOTAINA K
BEJbME, a 3aT€M YyJIa4HO CMACIUCh OT Hee. MOXHO CKa3aTh, UTO 3TH UMEHa
SBJIAIOTCSI CHUMBOJUYECKUMH OOO3HAUEHHUSIMH CYIIHOCTH UX HOCHUTENEH,
HCTOPHUST KOTOPBIX XOPOIIO HM3BECTHA JUISI OOJBIIIMHCTBA WICHOB COIMyMa, a
caMH TIEPCOHAXH SIBJIAIOTCS JIOOMMBIMU C JIETCTBA reposMu. B Tekcrte
CTUXOTBOPEHUS OTH  HMMCHOBaHUS  BBICTYAIOT YK€ B  KadyecTBE
MHTEPTEKCTYalIbHBIX KOHHOTOHUMOB, KOTOpbIE HECyT BakHble (DOHOBBHIE
3HAHUS, OTIPECIISISE CEMAHTUKY U TTOITUKY OIMHUCHIBAEMBIX CTPYKTYP.
CTpyKTYpHO-CEMHUOTUYECKOE pa3BEpTHIBaHUE OTIMO3UTUBHBIX
OTHOILIEHUN OTPAXKAETCd B KOMIIO3MIIMOHHON, PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHON U
3BYKOBOIl OpraHM3alliyd TEKCTa. Y’Ke€ B 3arjaBHUM aHTPOMOATOHUM Peter
MOJIaH BMECTE C dMUTETOM der arme (6eOHblll), YTO UTPAET BAXKHYIO POJIb
IUIs JanbHEWIero BOCHPHSATHS 3BYKOBOM U COJAEpKAaTEIbHOW CTOPOHBI
MPOU3BEICHUS qUTaTeNeM, HAaCTPOCHHBIM Ha oTpeeIeHHBIN
SMOLIMOHANBHBINA JaJl. DTOT HACTPOM MOJAepkKuBaeT HadanbHas cTpoda,
KOTOpas BOCHPUHUMAETCS Kak 3a4uH (“IiepBbIe CTPOKH OECCO3HATEIHHO
BOCIIPUHUMAIOTCS Kak 3a4uH [9, c. 174]) u codeTaeT B cebe JTOTHUECKOE
U JMOIMOoHaNbHOE Havano. [lepBas W BTOpas crtpoda CTHXOTBOPEHHS
HAaYMHAIOTCSI COOCTBEHHBIMM WMMEHAaMM CYACTIUBOW mapwl der Hans w die
Grete B TIEpBOM CTHXE, KOTOPBIH 3aJaeT pa3Mep BCEM MOCIEIYIOIIHM.
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Coueranue der arme Peter ynorpeOlIeHO B TPETbeM CTHXE 3THX CTpOd, TO
€CTh COJEpKallle MOATOHUMBI CTUXH CBS3aHBI MEXKIY COOOM MEpeKpecTHOM
pudpmoii. IIpu 3TOM co3Byuusi mo3toHuMoB Grefe u Peter (0AMHAKOBOCTh
YIapHOTO TJIACHOTO M TOYTH TOJIHOE COBIAJeHHE 3ayJapHbIX dYacTeil) u
COOTHECEHHOE WX  pacloyiokeHHe 0o0pa3yloT BHYTPEHHIOI  pugmy.
CononokeHue M CXOACTBO 3BYYaHHS DSKCIUIMIUPYIOT BHYTPEHHIOI CBS3b
00pa3oB. AHTPONOATOHUM Hans ynoTpeOlieH UCKITIOYUTEIFHO B COYETAaHUU C
aHTponodToHUMOM Grete, B OIHOM M TOH K€ MOCIEAOBATEIHHOCTH, UTO
IpUJaeT 3HAYEHHE  HEPACTOPKUMOM  CBA3M  MEXKIYy HUMEHYEMbIMU
MepcoHaXaMH, MPUHAAIE)KHOCTH pedepeHToB Apyr Apyry. B To ke Bpems
uMsi Hans pOTHBONIOCTABIISIETCS] IBYM JPYTHM 1O (DOHETUYECKOMY KauecTBY
(KpaTKHil OTKPBITBIM TJIACHBI @, KPaTKOCTb U OTPBIBUCTOCTH 3BYYaHUS
OJIHOCJIO’KHOTO COCTaBa, peodiagaHne INIyXHUX COMVIacHbIX ). B mocnenyromem
TEKCT€ CTHUXOTBOPEHHS, LEIMKOM TMOCBAMIEHHOM cTpafanusMm Ilerepa,
MO3TOHUMBI Peter u Grete ynotpeOlieHbl ToodepeaHo uepe3 crpody (B To
BpeMsi Kak uMmsi Hans Gonbliie He ymoTpeOisieTcs), U ONpeesiioT KaueCTBO
CO3ByuHil B pu(dMax COOTBETCTBYIOIIUX CTHUXOB. DOHETHYECKOE CXOJICTBO,
OCHOBAaHHO€ Ha OJMHAKOBOCTH YAApHOTO TJIACHOTO € U CJIEeAYIOUIero 3a HUM
COUETaHMs fe U METpUYecKas CBA3AHHOCTh ‘TIO BEPTUKAJIN JOMOJIHAIOTCS
CO3BYUYHUSIMH PHUPM, a TaKkKe ,,paclbUIEHHBIMH MO KOHTEKCTY 3BYKOBBIMU
noBTopamMu. OCOOCHHOCTH BCTPOSHHOCTH 3BYKOOYKB aHTPOMOITOHUMOB Grete
— Peter B pUTMHKO-UHTOHAIIMOHHYIO CTPYKTYpPY CTHUXOBBIX PSJIOB, B
OpPraHM30BAHHYIO CUCTEMY pHU(M, 3BYKOBBIX IIOBTOPOB M KOHTPAacTOB
COCTaBIISIFOT OCHOBY KOMITO3UIIUY CTUXOTBOPEHHUSI.

[TosTonnMocdepa CTUXOTBOpPEHHSI CTPOUTCS Ha OIIMO3UTHUBHBIX
otHomieHusx: 1) Hans — Grete — CceMaHTHYECKOE EIWHCTBO JKEHUXa U
HEBECThI, CEMEWHON Mapbl, CAHTAKTUKO-CHHTAarMaTU4eCcKasl CBS3aHHOCTbH ‘TI0
TOPU30HTANM’,  JIOTIOJHSIOMIMECS HMHTPAIMHTBAIBHBIME  KOHHOTAIUSIMHU,
BO3HUKAIOMKUMHU Ha 0a3ze (OIBKIOPHBIX PEMUHUCLEHIMH; 2) Peter — Grete —
(dboHEeTUYECKOE CXOJCTBO, METPUUECKasl CBSI3aHHOCTb, pU(GMEHHBIE CO3BYYUS
JUCCOHUPYIOT C  CEMaHTUKOM  HECOEIMHUMOCTH, HECOBMECTHUMOCTH
nepcoHaxxeit; 3) Hans — Peter — cemMaHTHYeCKas IPOTHUBOITOCTABICHHOCTh Ha
OCHOBE COIEpHUYECTBA, noJiiepKuBaeMas (doHeTHUECKUMHU u
(OHOTAKTUYECKUMHU  CBOMCTBAMH  MOITOHUMOB  (OJHOCIOXXHOCTH  —
JIBYCJIO)KHOCTb, KOHTpPAacT IJIACHBIX W COIJIACHBIX 110 JUCTUHKTHBHBIM
npusHakam); 4) Hans + Grete — Peter — KOHTpPacT 1O TpPHU3HAKaM JBOE —
OJIMH, CYaCTIuBBIE  — HECYaCTHBIN. [IpemnoxenHoe  peuieHue
MO3TOHMUMOC(EpPsl  WrpaeT  OMpEeNessIoON[yl0  poib B CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKOM dbopmupoBaHUU XYJ0’KECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA.
[IpuMeHeHre TPUHIIKIIA OMMO3UTUBHOCTU MPECTABISIETCS NEPCIIEKTUBHBIM B
METOJI0JIOTUU OHOMAaCTHYECKHX UCCIIeI0BaHUI XYyJ0’KE€CTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUH, MMOCKOJIBKY TO3BOJISIET C BBHICOKOW CTEMEHbIO TOCTOBEPHOCTHU
HCCIIEIOBAaTh CTPYKTYPY MOSTOHUMOC(HEpHl M yCTAaHABIWBATH KOPPEISIHU
MEX/1y COOCTBEHHBIMU UMEHaMH, 00BEKTaMU XyJ10)KECTBEHHOIN pealbHOCTH U
MO3TOHUMAaMH.
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Ycosa H.B. Ono3utuBHicTh K YHUHHUK oprasizamii
noeroHiMmocgepu

CraTTs MICTUTH JIIHTBUCTHYHHMIA aHai3 OCOOJMBOCTEH pilICHHS
MOETOHIMOC(EPH XYIOKHBOTO TBOPY SK ITicHOCTI. DyHKIIOHYBaHHS
CHCTEMH OHIMIB SIK CTPYKTYPHOI €IHOCTI MOJIAHO B CHCTEMi ONIO3HIINHA.

Knrouosi crosa: anTpONOETOHIM, CEMaHTHKA, TIOETOHIMOChEpa.

Ycosa H.B. Onno3uTuBHOCT  Kak  (PaKTOp  OpraHu3aunuu
MO3TOHUMOC(epHhI

Craths cOAEpKUT JIMHIBUCTHUECKUI aHATU3 0COOEHHOCTEN perIeHUs
MOSTOHUMOC(HEPHl  XYI0)KECTBEHHOTO MPOM3BEACHUS KaK IIEIOCTHOCTH.
OYHKIMOHUPOBAHUE CHCTEMBl OHHMMOB KaK CTPYKTYpPHOIO €JUHCTBA
IIPE/ICTABIEHO B CUCTEME ONIO3UIIMM.

Kniouesvie cnosa: aHTpONOSITOHUM, CEMAaHTHKA, TOATOHUMOChEpa
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Usova N.V. Antithesis contraposition as a factor of
poetonymosphere structure

The article contains the linguistic analysis of features of
poetonymosphere determination in the literary work as an integrity. Onym
system functioning as structural unity is presented in system of oppositions.

Key words: anthropoetonym, semantics, poetonymosphere

VAK 811.111°373:004

A. B. YUurupésa, O. I'. baennosa
CETEBOE UMS B AHTJINMCKON AHTPOIIOHUMUH

AHTpPOIIOHMMBI 3aHUMAOT 0CO00€ MECTO B COCTaBE JIEKCUKH JIHOOOTO
g3blKa, B TOM uuciae H aHrmickoro. Crenuduka aHTPOIIOHUMHYECKON
JIEKCUKM JaBHO IIPHUBJICKAET BHUMaHWe HcciaefgoBareneil. B xoxe
OHOMACTHYECKOr0 IIOMCKAa HCCIIEJOBAaTEIM 3aHUMAIOTCS  CIIEIYIOLIUMHU
npo0iieMaMy aHTPOIIOHUMHUYECKOW JIEKCHKHU:  HM3Yy4aloT aHTPONOHUMHUKOH
otnenbHbIX reorpaduueckux mectHocter (I'.B. baumnckas, C.JI. bpaituenko,
10.b. babwmii, @&.X. TunsdpanoBa u aAp.), NPOBOIAT HCTOPUKO-
JUHTBUCTUYECKUH, KOHTPACTHO-COIIMOJIEKCUKOIOTUYECKUH, (DYHKIIMOHAE-
HBIA U CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHI aHAIM3 JIMYHBIX UMeH u pammmmii (M.3.
Banuesa, 1.C. I'acumona, B.B. JIpsiuenko, 3.M Xycnynnuna, ['.C. Xa3zueBa u
1p.), PpaccMaTpHBAIOT  CJIOBOOOpa30BAaTENbHYI0 HOMHHAIMIO Ha 0ase
aHTpONOHUMOB B pa3HbiX s3bikax (.M. Illokmna, 3.K Kopemtok, O.O.
TumomkuHa). M3yueHne BONpocoB JIUTEpaTypHOW OHOMACTUKH, B YACTHOCTH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS AaHTPOTIOHUMOB B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTE, OTPaXKEHO B
paborax E.Il. baruposoii, T.A. bonnapenxo, JLII. TlerpoBoii, I'.P. TlaTenko,
A.X. MupxaiinapoBoii u Ap. B mocnegnee Bpemst HaOM0OMaeTCsS pacIMpEeHHE
AQHTPOIIOHMMUYECKOTO TOJISI 32 CUET MPUBJICUCHUS] K aHAIU3Y APYTHX BHJIOB
AHTPOIIOHUMUYECKOW JIEKCHMKM, B YaCTHOCTH IPO3BHIL, ICEBJIOHUMOB,
CEeTeBbIX HMMEH (WM HUKHEHMOB). EciM OCHOBHBIE AHTPONOHHUMHYECKHE
€IMHUIBI OHOMACTUKH (MMEHa, oT4yecTBa, Gamuiauu) [1, c. 173] yxe maBHO
SIBJISIOTCS. OOBEKTOM BHHUMAHHMS YYEHBIX, OHU COOUPAIOTCS, OMUCHIBAIOTCS U
HCCIEAYIOTCS B PA3JMYHBIX AaclEeKTax, TO CETEBbIE€ HMMEHA, MPEICTaBIsA
Oompmiol  miactT HeopUIHMAIHHBIX HMEHOBaHWN B ceTd UHTepHer,
HEJIOCTATOYHO M3YYEHBI B IMHIBUCTUYECKOM IUIAHE.

JIMHrBUCTMYECKUH TOMCK B  ceTH VIHTEpHET BEOyT Takue
uccinenosarenu, kak B. bekkep, M.b. HWrnatees, /I.B. NBanos, JIL.O®.
Kommannesa, M.B. Po3un, A.B. Xonopenko u ap. OtnenbHOM TeMO#M cTajo
M3Yy4YeHHE UMEH B YaTaX, BUPTYaJbHBIX UTPAX U JEKTPOHHBIX KOHPEPEHIINX.
Tak, T.M. 3axapoBa Ha Marepuajleé HEMELKOS3BIYHBIX YaTOB HCCIENYET
BIUSHUE Ha BBIOOP MMEHHU TakuX (aKTOPOB, KaK BO3pACT ayJUTOPHH, THUIL
yara.  KoMMyHuKaTuBHas Lenb, CTOsIAs HEMOCPEACTBEHHO IIEpes €€
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YYaCTHMKAaMH, Takxke IpuHUMaercs Bo BHuManue. JI.D. KommnaHnesa
MIPOBOAMT TEHJEpPHbIE UCCIeA0BaHUs pycckosi3piuHOro MHTepHeTa. B pabore
M. Sdde paccmarpuBaercss MCIOIB30BAaHHE TIICEBIOHUMOB C  IEINBIO
YMEHbBIIIEHUSI TEeHAEPHBIX pa3Nu4uii NpU BUPTyalbHOM oO0meHud. A.B.
XOIOpEeHKO  paccMaTpuBaeT ~— MMEHOBAaHME  Y4aCTHUKOB  MHTepHeT-
KOMMYHHKAIINH, KOTOPOE UCIOJIb3YETCsl Ha PYCCKOS3bIUHBIX caiTax, popymax
W 4YaTax, JaeT (PyHKIMOHAILHO-CEMAHTUYCCKYIO0 XapaKTEPUCTUKY IaHHBIX
KOHCTpyKuui. UTO ke KacaeTcsl aHIJOS3bIUHBIX HMMEHOBAaHWNH B CETH
WNHuTtepHeT, TO OHU emle HE CTaIM OOBEKTOM CIIEHUAILHOTO HUCCIIEI0BAHMUS,
OTCYTCTBYET MX KOMIUIEKCHOE JIMHTBUCTUYECKOE OMHICAHUE.

OOBeKkTOM Il  MCCIEOBAaHUSI TOCTY>KUIM CETEBblE HMMEHA B
COBPEMEHHOM aHIVIMKACKOM si3bIke. [IpenMerom wccrienoBaHusi SBISETCS
MOHSITUE CETEeBOTO0 HMMEHM KakK O0CO00TO paspsijia aHTPOIIOHUMOB, BHUJIbI
CETEeBBIX MMEH, HauboJee MPOAYKTUBHBIE U YACTO YMOTpeOssieMble TUIBI UX
oOpa3oBaHwUs.

[lenb paboOThl — OMpPENETUTh MOHATHE CETEBOI0 UMEHH U MPEATIOKUTh
KJIacCu(PUKalMi0 HauboJjiee MPOAYKTHUBHBIX THUIIOB OOpa30BaHUSI CETEBBIX
nMeH HHTepHeT-mojb30BaTeNed aHIJIUUCKUX 4YaToB. Peanuzarnus JaHHOU
LU TpeycMaTpUBAeT PEIICHUE CISAYIOMMX 3a7ad: ONpPEIETUTh MOHSITHE
CEeTeBOr0 HMMEHHM KaK o0co00ro paspsjga aHTPONOHHMOB, BBIACITUTH UX
HauOoJee MPOTYKTUBHBIE TUIIBI.

CereBoe nms (aHri. nickname ‘Kivudka, MPO3BHINE’) — OCOOBIA BHUJ
AHTPOTIOHMMOB, TIPUHATHIA TONB30BaTeNieM VIHTepHeTa Uil OpraHU3aIiH
paboTel B cetd U yudacTusi B MHTepHeT-koMMyHUKaluu (B Qopyme, yare,
omore) [2], manpumep: Sam, sky, Butterfly, Rotterdam, badDuck, Dominator,
Satiini, DIDI3, FoV, nOnAme n ap.

CereBoe WMs BXOJUT B paspsj aHTPOIOHHMMOB U CIYKUT JUIS
BBIITICHUS UMEHYEeMOTo OOBEeKTa Cpeau APYyrux OOBEKTOB, [JIs €ro
WHIUBUyanu3auu 1 uaeHtupukanuu [4]. B 1o ke Bpemsi ceTeBoe uMs
OTJIMYAETCS OT APYTUX aHTPOIIOHHMOB, SIBISSICH €IMHHUIEH C OrpaHUYECHHOM
chepoii  ymoTpeOJsIeHHs, BBITIONHAONMEH CcHerupuIeckiue QYHKIUA |
MpecTaBisatoniel coboi  pe3yabTaT HCKIIOYUTENBHO HCKYCCTBEHHOTO,
LIeJICHATIPABICHHOTO CAMOHAPEUYEHUSI.

Hecmotpst Ha TO, 4TO ceTeBble MMEHa Pa3HOOOpa3HbI, W, HA TEPBHIN
B3TJIS1/1, HE TTOITAIOTCS OOBSICHEHUIO U TIOHUMAaHUIO, OHH BCE YK€ TIOTIMHSIFOTCS
3aKOHaM KJlacCHU(UKalMU, KOTOpbIE pa3paboTaHbl ICEBAOHUMUKON (HayKOi O
JIOKHBIX, BEIMBIIICHHBIX UMEeHaX) [3, c. 8].

[Mpunuun  knaccuduKalMd — CETEBBIX  HMMEH, TMPEXIE  BCEro,
orpenensercss crnocodom ux ooOpazoanms. C ITOW TOYKH 3PEHHS MOKHO
pasnuyath JBa BUAA CETEBBIX UMEH: CBS3aHHbBIE C UCTUHHBIMU HMEHAMH, T.€.
€CTECTBCHHO BO3HUKIINE W HE CBS3aHHBIE C HUMH, T.€. HCKYCCTBEHHO
Bo3HUKIME [3, c¢. 9]. B ecTecTBEHHO BO3HUKIIMX CETEBBIX HMEHAaX
MPOCIICKUBACTCSI UCTUHHOE UMs VIHTepHeT-moib30oBaTessi, HampuMep:
Bradley, KellyRiss, Sam w np. VICKyCCTBEHHO BO3HHKIIHE CETEBbIE MMEHa
XapaKTepU3yITCs OOJbIINM pa3sHooOpaszueM. VX HEoOXOoauMO paznuyath 1o
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(GYHKIIMOHATHPHOMY ~ 3HAUEHHWIO:  OJHM  Xapakrepm3ylor  HMHTepHer-
MOJIb30BATENs C TOM WM HHOW CTOPOHBI; IPYTHe MPEACTABISAIOT €ro HE TaKUM,
Kakol OH ecTh Ha caMOM Jiene (MMs-Macka); TPeThbH OO0eCIeYHBaIOT
WHKOTHUTO ToJib30Barento Nurepuera [3, ¢. 9].

B ocHoBe o00pa3oBaHUS CETEBBIX MMEH 4Yalle BCEro JIeXkar
aHTPOTNIOHMMBI, Kak (amMuiIuu, Tak U UMeHa, Hampumep: DanielRoss,
Vanessalui, Mark Horton v np.

Bo3MOXHBI Takke W JIpyrue BapHUaHThl CETeBBIX WMeH: WHTepHeT-
10JIb30BATEIb MOXET yKa3aTb TOJNbKO uMs (Bob, Mary, Sarah) win Toiabko
bavunuto (Smith, Braun, Parker). IlonynsapHbIM B 0Opa30BaHHMHM CETEBBIX
WUMEH SIBIISIETCSI UCIIOJIb30BaHUE CIIOB-oOpamienunii Mr, Mrs u Miss, HanpuMmep:
Mr Smith, Miss May, Miss Black n np.

B nmocnennee BpeMsi B 00pa30BaHUM CETEBBIX MMEH CTAJI0 MOMYISPHBIM
UCIIOJIb30BaHWE CHMBOJIOB pAa3HOTO XapakTepa, KOTOpble MOTYT JHOO
3aMEHSITh 3BYKOBBIE 1 OYKBEHHBIE COUETAHUs, JTUO0 JOMOIHATh UX, HAIIPUMED:
M@ry, @nn@, Gordonof2, susenfilm *, A ton.

CereBble MMEHa MOTYT TaKkXe OOpa30BBIBATHCA OT JIACKATEIbHBIX
nMeH, Hanpumep: Honey, Baby, Dear. XapakTepHO# 4epTOi TaHHBIX CETEBBIX
MMEH SIBJISIETCS] UCIIOJIb30BAaHUE JIF0O0T0 CJI0BAa WM UMEHU B YMEHBIIUTEIBHO-
JackaTeNnbHOM (opme, YTO MpUIAeT MMEHH OLIEHOYHBIM OTTeHOK. Takue
MMEHA MOTYT UMETh HeCTaHAapTHOe Hanucanue: Lovely, SuZy, KiTTy u np.

CereBoe WM MOXET ObITh W (aH—uMeHeM, Hanpumep: HARRY
POTTER, bUgsbUnny, KenShin, NeO, SUPERman wn np.

OTHeCTH TO WK UHOE CETEeBOE UM K TUY «(daH - UMs» HE COCTaBIISET
0COOBIX TPYIHOCTEH, €CIM HMMS CETEBOrO II0JIb30BATENS B3SITO HAa OCHOBE
U3BECTHOTO BCEMY OOIIECTBY OOBEKTa pealbHOCTH, KaK Hampumep,
JUTEPATypPHOTO MPOU3BEACHHUS, XYI0KECTBEHHOTO (hUiIbMa, KOMITBIOTEPHOM
urpel. EquHCTBEHHOE yClIOBUE AJI PACMO3HAHUS TAKOTO MMEHU — HAIUYUe
(OHOBBIX 3HAHWM, T.6. O3TO WMS JODKHO OBITh W3BECTHO JPYTHM
noJsib3oBarensm cetu HTepHer.

B ocHoBe co3maHMs LEIOro psiia CETEBBIX HMMEH MOTYT JI€KaTh
HapulateidbHble KWMeHa. Kak W3BeCTHO, HapullaTeIbHOE WM COOTHOCHUT
MMEHYEMBbIH MpEeAMET C KIAacCOM M MMEET HE TOJbKO OCHOBHYIO KOHHOTAIIHIO
(cBsI3p C TOHATHEM), a TaKXke J00aBOYHBIE KOHHOTAIMH (OMpeelIeHHbIE
XapaKTepUCTUKH, CBOICTBEHHbIE HUMSJATEN0, HalpUMep, aOCTpaKTHbIE
MOHSTHSI, BEIIECTBEHHbIE TNPEIMETHI, MaTepuaibHble U COOMpaTeIbHbIE
xapakrepuctuku) [1, c. 113]. Eciu uMmeHyemblii HapulaTeIbHBIM HWMEHEM
OOBEKT CTAHOBUTCS OIpENeJCHHBIM MMl TMOJb30BaTeNs ceTH VHTepHeT, To
Ha0JI01aeTCs mepexol MMEHH HapUIaTeIbHOTO B UMsI COOCTBEHHOE, B JAHHOM
cinydae B ceteBoe ums [1, c. 113-114], kak Hannpumep: Man, Love, water u np.

CereBble HMMEHa MOTYT MpEACTaBIATH co00M  abOpeBuatypy,
00pa30BaHHYIO MOCPEACTBOM COKpAILEHUSI HACTOSIIET0 UMEHU U (paMHIIuH, a
TaK)ke€ UMEH HApUIATEIBHBIX M CJIOBOCOYETAHWM, Hampumep, aHria. Syc (Su
Youchao), ChuckyMan (Charles Manson), FoV (for victory) u ap.
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Habmronatorest takxke ciaydaum oOpa3oBaHHMS CETEBOIO HMEHU OT
MECTOUMEHHUsI (JINYHOTO, MPHUTSKATEIHHOTO, BOIIPOCUTEIHHOTO, BO3BPATHOTO,
YKa3aTeJIbHOTO, OTPUILIATENLHOTO, HEOMPEACIIEHHOT0 H Ap.): nobody,
anyBODY, me, myself, your n np.

OcoOblif WHTEpEC BBI3BIBAIOT CETEBBIE MMEHA, B CTPYKTYpPE KOTOPBIX
MPUCYTCTBYIOT IU(pOBbIe 0003HaueHHs. CeTeBoe WMs, 00Opa3oBaHHOE OT
AQHTPOTIOHMMAa WJIM HApHUIATeITFHOTO WMEHH, MOXET OBITh 3alu(poBaHO
MOCPEJICTBOM 3aMeHbl OYKB Iudpamu, Hampumep 6666 (moon). Bapuantom
JAHHOTO CETEBOT0 MMEHU MOXKET CIIY’)KHTh HCIIOJIb30BAHKE PSIIOM C UMEHEM
COOCTBEHHBIM WJIM HApHUIATEIBHBIM ITUPPOBOr0 0003HAUEHHSI, OJIM3KOTO TO
KaKUM-JIMOO TIPHYMHAM HOCHUTENIO JIAaHHOTO MMEHH (JaTa pOXICHUS, HOMEpP
TenedoHa, POCT, BEC U ApYyrue Xapakrepuctuku): Sarah90 60 90, Alex1979,
guru3000, music2010, 4eyes, joker79, victory777 u ap.

CereBble MMEHA TPEJCTABISIFOT MHTEPEC JUIS TICUXOJMHIBUCTUKH C
TOYKH 3pEHUS U3yYSHUS MPUYUH COKPBITHS HACTOSIIETO UMEHU U MOTHBAIIUU
BbIOOpa HOBOrO. McciemoBaHuss YHUBEPCUTETa TICHXOJOTHH W Pa3BUTHS
JUYHOCTH TIOKa3alld, YTO MOJIb30BaTENM, BHIOPABIINE B KAUECTBE CETEBOTO
UMEHH CBOE HACTOAIIEC WMs, Ha CaMOM Jelie SBJISIOTCS JIMYHOCTSIMH C
«OoIbIION OYKBBI» W MPHU TOM OCO3HAIOIIUMH COOCTBEHHYIO 3HAYHMOCTD.
[Tonmp30BaTey, KOTOPHIC MCIOJIB3YIOT JIACKATEIbHBIC UMEHA JUIS OOIICHUS B
cet MHTEpHET, MOTYT OBITh PAHUMBIMU JIMYHOCTSIMHU, SMOIMOHAILHBIMH,
CCHTUMEHTAJIbHBIMH, C MEIIAaHXOJMYECKHM TEMIIEPAMEHTOM, IS KOTOPBIX
JUYHOE OOIIECHUE JAeTCS C OTPOMHBIM TPYJIOM - BUHOM TOMY YacTO SIBIISIETCS
HEYBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIAX, 3aCTEHUYMBOCTh. Ecimu deoBek
MoJIb3yeTcs haH — UMEHEM CBOETO KyMHpPA, TO TaKUE TIOJIB30BATENH MBITAIOTCS
CTaTh MOXOKUMH Ha HUX. [I[pHunHON BBIOOpA TOTO MIIM HHOTO TEPOs SBISCTCS
OTIpPE/ICNICHHOE BHEIIHEe WJIM TICUXOJOTHYECKOE CXOJICTBO, a TakKke
oToxzecTBIeHne cels ¢ repoeM. CiieyeT TakKe TOMHUTh, YTO MBI BEIOUpaeM
MMEHa TeX, KOTo ObI XOTeNn BUAECTh BMECTO ceOs, T.. TeX, KeM He SBJISEMCS
Ha camMoM jene. 3a cuer BbiOopa (aH - WMEHH YEIOBEK MOXET
KOMIIEHCUPOBAaTh COOCTBEHHOE HECOBEPIICHCTBO, IOATOMY CETEBOE WM
SUPERman BOBce HE O3HA4YaeT, 4YTO €ro HOCHTEIb  HaJeleH
MOJIOKUTETHHBIMA ~ KaueCTBAMHU XapaKTepa, KOTOpPhIE TPUCYIIH TEpPOI0
M3BECTHOTO XYI0KECTBEHHOTO (HIIbMA.

Takum o00pazoMm, ceTeBoe HMs — OCOOBI BHUA aHTPONOHUMOB,
UCTIONB3yeMBbIl B ceTH MHTEpHET W CIIyKaluid JUIs BBIICICHUS UMEHYEMOTO
oOBeKTa cpenu Japyrux o00BeKkToB. CeTeBoe WM SIBISETCS CIUHUIEH C
OrpaHUYeHHON chepolt yrmoTpeOaeHHs, OHO MPEICTABISET COOOH pe3ysbTar
UCKITIOYUTEIILHO UCKYCCTBEHHOTO, IIEJICHAMPABICHHOTO caMOHapeueHus. J{ms
o0Opa3oBaHMsI CETEBOr0 HMMEHW HHTepHeT-Noib30BaTelib OepeT 3a OCHOBY
HacTosIIee UM U (aMIIINIO, JTacKaTelIbHOe WMs, (paH-UMs, HapUIlaTeITbHBIE
MMEHAa pa3HbIX THIIOB, aOOpeBHATYphl, MECTOUMEHUSI, U poBbIE
ob6o3HaueHus. Crenuduueckoii 0OCOOEHHOCTHIO CETEBBIX HWMEH SBISICTCS
HapymieHne opdorpadum, a TakkKe WCIOJIB30BAHUE CHMBOJIOB Pa3HOTO
xapakrtepa. M3ydeHHe CETeBBIX HMMEH, NPEACTABISIFOIINX OOJNBIION TUIACT
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aHTp0H0HI/IMI/IT~I€CKOI7I JICKCUKH, SABJISICTCA BECbMa AKTYaJIbHBIM Ha
COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHs KOMMYHMKAIIUU, T1€ BCe OONbIIE YCUIUBAETCS
pouib MHTEpHETA.
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B crarti gaerecs TOHATTS CIThOBOMY 1IMEHI B  aHIJIHCHKIH
AQHTPOIIOHIMIT, BUIUISIOTHCS MTPOTYKTUBHI TUITH CTBOPEHHSI TAKUX IMEH.

Kniouosi cnosa: citboBe iM’s1, aHTPOTIOHIMIS, [HTEpHET-KOMYHIKAIIis.

Yurupésa A.B., baeanoBa O.I'. CereBoe mMs B aHIVIMICKOI
AHTPONOHMMMH.

B crarbe [paercs TNOHATHE CETEBOMY HWMEHHM B  aHIVIMICKOHN
aHTPOIIOHMMUM,  BBIIEISAIOTCS ~ HauOosiee  MPOJNYKTHBHBIE  THUMBI X
oOpa3oBaHMUs.

Knrwuesvie cnosa: cereBoe uMsdA, aHTponoHumus, MHTepHer-
KOMMYHUKAIHS.

Chigirova A.V., Blednova O.G. Nickname in the English language.

The article considers the notion of the nickname in the English
anthroponomy, besides the most productive ways of their formation have been
given.

Key words: nickname, anthroponomy, Internet communication.
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VIIK 811.112.2. 81' 37

JI.C. leBanauna

OIIEHOYHBIA KOMIIOHEHT CMBICJIOBOM CTPYKTYPHI
HEMENKOA3BIYHbBIX IMTEPATYPHbBIX THAJIOT'OB

BHesi3p1k0BOM (DeHOMEH OIIEHKHU SIBJISIETCS IPEAMETOM HCCIIEJOBAHUI
¢ naBHHUX BpemeH. [IpoOiema oleHKH uccienoBaiach B JOrHKe, Gunocopuu,
IICUXOJIOTUH,  JUTEPaTypOBEAECHHWH, a TaKkKe B  JIMHIBUCTHUYECKUX
JTUCHUIUTMHAX: CTUJIMCTUKE, JIEKCUKOJIOTMH, CHHTAKCUCE KaK 3apyOeKHBIMU
Tak u oredecTBeHHbIME yueHbIMU (I".X. Bpurt, A.A. UBuH, E.M. Bonsd, H./I.
ApytionoBa, T.A. Kocmema, E.JI. becconoBa). B kaxmoli W3 yka3zaHHBIX
JUCLMIUIMH OIIEHKa paccMaTpUBalach B COOTBETCTBYIOIMX KAaTErOpHUsX, IO
OTHOIIIEHHUIO K BBICIIEH KOMMYHUKATUBHOM €JMHHUIIE, TEKCTYy, OIIEHKa
OKazaJlach HeI0CTaTOYHO M3y4eHHOU. CII0)KHOCTB 3TOT0 ()eHOMEHA BHI3BIBAET
CTpeMJICHHE TPOSICHUTH MPUPOAY OLEHKU B TEKCTE, B YACTHOCTH, B TEKCTaX
JUTEPATypPHBIX AUAJIOTOB.

JlutepaTypHbIii [Uanor — sBJIeHWE MHoromiaaHoBoe. Ero uccnemnyror
KaK aHaJlor yCTHOM pasroBopHoi peun [4, 150;6]. JlureparypHblil nuanor
aHAJIM3UPYETCS Kak IIeTMOYKH IOCIe0BaTeIbHOCTEH pEeYeBBIX JEHCTBUM,
Pa3BEpTHIBAIOIIUXCS B COOTBETCTBUHM C KOMMYHHMKAaTHUBHBIM HaMepEHUEM
aBTOpa, paccMaTpUBaeTCs MParMaTH4YeCKOe COOTHOIIEHHE HECKOJIbKUX
pPEIUIMK, pEYeBOE U HEPEUYEBOE IOBEJCHHE TIEPCOHAXKEW B  paMKax
KOMMYHUKATUBHOM YCTAaHOBKHM, 3aJJaHHOW aBTOpoM [5, 5]. PeueBas mapTus
IepCoHaka — OCOOEHHO IPH YCJIOBHUU OTPAHMYEHHOCTH HEMOCPEACTBEHHOTO
TEKCTOBOTO MaTepHualia — CO37]aeT JOCTaTOUHO OMpPE/IEICHHOE MPEACTaBICHUE
0 XapakTepe IEPCOHaXKa, €ro B3aMMOOTHOILIEHUN ¢ APYTMMU JACHCTBYIOLIUMU
munamu [2, 106]. Jlnamor — oawH M3 COOCTBEHHO CJIOBECHBIX AaCIIEKTOB
XYA0)KECTBEHHOM  JUTEpaTypbl — CHOco0  OIEHOYHOTO  OCBEIICHHS
BHECJIOBECHON JEHWCTBUTEIBHOCTU TMHCATENsl «HEOTBPATUMO MPUTATHBAET
MBICIIb, MBICJIb HE OTPEIIEHHAs OT MEPEKUBAHUS U OLIEHKU» [2, 14].

AKTYalnbHOCTh OIpPEAENSeTCS HEUCCIEI0BAHHOCTBHIO OIEHOYHOTO
KOMIIOHEHTa CMBICJIOBOM CTPYKTYPbl HEMELKOS3BIYHBIX JIMTEPATypPHBIX
JTAJIOTOB.

TeopeTuyeckoii  OCHOBOM ~ CTaTbU  SIBISIOTCA  MOJIOKEHUS
COBPEMEHHOM CTHIIMCTHUKU W JIMHIBUCTHKU TEKCTa, pa3paboTaHHbIE TaKUMHU
nuurBuctamu kak  W.P. Tansnepun, B.A. Kyxapenko, K.A. Jlonunun, 3.4.
Typaesa u Jp.

HayuHas HOBM3HA 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B CTaThe MPOCICKUBAETCS
cnenudurka OIICHOYHOT'O KOMITOHEHTa CMBICTIOBOM CTPYKTYpBI
HEMEIKOS3bIYHbIX  JINTEPATYpPHbIX  JMAJOroB, NPEANPUHATA  IOIBITKA
OTIpEe/IeNICHUs] PENIEBAaHTHBIX NPU3HAKOB OILIEHOYHOCTH  HEMEUKOS3BIYHBIX
JUTEpaTypHBIX JAuanoroB. llenbro craTbyu SBISETCS aHAIU3  S3BIKOBBIX
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CPEICTB, COCTAaBJAIOIINX OLEHOYHBIM KOMIIOHEHT CMBICIOBOM CTPYKTYpBI
JUTEPATypHOTO JMAJIOTa B 3aBUCUMOCTH OT JKaHPOBOW Pa3HOBHIHOCTH TEKCTa.

B  OanampHOM  aumanmore  OTKPBIBAIOT  JpamMaThyeckoe, B
MOBCETHEBHOCTH — CKPBITbIE KOH(DIUKTHI; crenupudeckas OpraHu3aius
JMAJIOTOBBIX TEKCTOB CO CMEIIEHHEM JIOTHYECKUX W/WIN SMOIMOHAIBHBIX
ACIIEKTOB MPOSIBIISICT UMIUTUITUTHYIO OIEHOYHOCTD.

OnuH n3 muddepeHranbHbIX MPU3HAKOB JTHANIOTA - €T0 YYaCTHHKH
BUJT, TIO KpaiiHe#l Mepe, ciblmaT npyr apyra. Ilcuxomoruueckas mposa,
COCpPEeOTOYEHHAass Ha MW300paXEHMHM BHYTPEHHETO MHpa  4YeJOBEeKa,
HampaBJICHHAs Ha «TEKyIIee», «HACTOsAIIee», oOpallaeTcs IOCTOSHHO K
STHMYECKOW W  ICTETUYECKOH OIEHKE, TPOSBISIONIMXCS HEPEIKO B
HEOXKUJIaHHBIX cpencTBax [3, 141].

Ecnu  ncuxonocusm céa3anH ¢ 80CCO30aHUeM  Heno8MopUMbIX
MOMEHMOB 6 JHCUZHU NEPCOHANCA — OH npedcmaem neped HAMU CMANEHHbIM,
PACMEPAHHbIM — YeL08EKOM, KOMOPOMY — «IHCU3Hb, UYOOBUWHASL  CBOOHS,
BLIKUHYIA HeOoOpwlll Jicpebutly u aemop ¢ 008epuem OMHOCUMCS K
YUMamenvbCeko — CNOCOOHOCMU — CAMOCMOSAMENbHO20 — HPABCMBEHHO20
CYoHCcOenUsl, Mo HeGHUMAHUe NUCAMmeNsi K «QUANeKmuKe Oyuu», K «CO3HAHUIO,
usyuarowemy cebsi» npeononazaem HeoOX0OUMOCMb €20 HNOOCKA3KU 8
K6anupurayuy oyeHKu nociedyioueco Ouaioea nepcoHaxtcell:

Diese Stunde stand unter keinem guten Stern. Schon am Eingang kam
es zu einem kleinen Zusammenstof3.

- Bitte nach dir! sagt Ude hofflich und 6ffnete dem Vater die Tiir.

- Nanu! Staunte dieser. Sonst bis du doch immer so Vorgelaufen,
daf3 ich dir nachgelaufen bin.

- Herr Zahnkrantz hat uns gesagt, wir sollen das alter Schitzen
und ihm immer den Vertritt lassen.

- Das sagte? So eine Unverschimtheit, mir mein Alter
vorzuwerfen. Dem Herren kannst den sagen, dal3 ich erst 45 bin und daB3 ich
ganz ungemiitlich werden kann /9, 6].

«Unverschiamtheity, «ungemiitlich werdeny - BNOJIHE
camooocmamoymvle eOUHUYbl C OYEHOUYHOU KOHHOmayueu, O0OHAKO asmop
npeonouyumaem npeosOCXUMUmMb AKCeoN02UYecKull acnekm becedvl omya ¢
CbIHOM — U Oeslaem 5Mo HeNnpUmMA3AmMenbHo, 6YOHUYHO, A8MOPCKULL MEKCM KaK
Obl  obsonaKUBAEmM  BbICKA3bIBAHUS nepcoHaicell  CMaHoBUMbCSL
OpP2aHU3YVIOWUM MeKCm Hayaiom. IDmom Ccniag co30aem UpOHUYECKYIo
HACMeULIUB0CMb, OHA — BbIPAIICEHUE HCUSHEHHBIX CUTL U IHEp2UU, d He pa3naoa
yenogexa ¢ camum coootl. Uponus — smo 6HympeHHUull napadokc — HepeoKo
paccmampusaemcs uccnedosamensimu KaxK 00UH u3 camvix
pacnpocmpanennvix 8 XX 6. oyenounwvix snemenmos cmuas /H.I1. Ilomoyxas/,
Kak ceoeobpasuwlii cnocob muposocnpusamus asmopa /4. I'nuxcoepe/. Kak u 6
ObLIMOBLIX  OUANO2AX, OYEHKA NPOABNAEMCs 6 IMOYUOHANLHO-OYEHOYHOU
Jlekcuke U pazeonocuu, CUHMAKCUYECKUX CMPYKMYPaAx, aKmMusHOCmu
MeHcoomemuti u np.:
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- Vati, lieber Vati, ich habe eine Bitte, nur eine ganz kleine Bitte
... Wir brauchen fiir die Stunde in Biologie eine Kiichenschabe. Sie muf3 aber
lebend sein ...

- Was? Woher soll ich denn so etwas nehmen? Da wirst du wenig
Gliick haben.

- Aber Vatilein, du hast doch selbst gesagt, Frau Liebeskind ist
eine schmutzige Schlampe ... /10, §].

Cnupanesuonas gopma cmpykmypupogarnus ouaioza (¢ s¢hghexmom
KOHYeHmpayuu  OYeHOYHOU  JeKCUKU U  CUHMAKCUYECKUX  eOUHUuy C
IMOYUOHATILHO-OYEHOUHBIM KOJOPUMOM) PEanu3yemcs no cxeme. HAYAIbHbLU
KOMROHEHM NII0C CeMAHMUYECKU 3a8UCUMbLE OM He20 8aPUAHMbI KOHYOBOK.

- Du bist unertrdglich.das hier ist ja kein Leben..Bestimmt ist keine
Frau so ungliicklich wie ich..

- Jetzt ist’s aber genug! Wenn hier jemand unertrdglich ist, dann
bist du es. Und aufserdem bist du streitsiichtig wie ein tiirkischer Marktweib!

- Was? Was sagst du da, du Grobian? [11, 8].

Jluanor 3akaHYMBAaeTCS B3aWMHBIM OCKOPOJICHHEM, YTO SBJISETCS
CJIEJICTBUEM aKTHBHOCTH OOOWMX TEPCOHAXKEH, IMOIMOHATHHO-320CTPEHHOTO
OTHOIICHHUS JPYr K Jpyry, HUX oueHuBawmeil mno3unuu. CoOCTBEHHO
«IIpeAMeT»  JTUajora OTOABUTAETCS HAa 3aJHUW  TUIAH, CTAHOBUTCS
HepeneBaHTHBIM. OIEHKY JEHUCTBHUSIM, CIIOBaM CBOETO Vis-a-vis IMepCOHaX
MOJKET BhIpaXKaTh MOJTYAHUEM:

- Mutti, rief er. Das Loch tut mir schon weh. Du muf3t es stopfen.

- Ach, sagte die Mutter. Aber ich habe keine Zeit ...

- Dann gib mir doch neue Striimpfe!

- Es sind keine da. Ich habe keine Zeit, deine Striimpfe zu
waschen.

Vorwurfsvoll zog sich Heinz den Strumpf an und ging nun mit einer
nackten Zehe in sein Zimmer. [10, 8].

MockoabKy KOMMYHUKATHBHO 3HAYNMOe MOJIYaAHUE
NOJU(PYHKIUOHAJIBLHO [1; 7], KOHHOTAIlMU OIEHOYHOCTH, Npe3peHmus,
HeoJ00peHUus1 MPOABJSIIOTCA AaBTOPCKON peubl0 Jubd0 peakuueit
MEePCOHAXKA HA HACTYNHBIIIEe MOJTYAHUE.

Bri6op SI3BIKOBBIX CpeICTB napagurMaTHIecKoro "
CHHTarMaTU4eCKOTO  YPOBHS B  BBIPQKEHUH  OIECHKA  3aBUCHT  OT
MHOTOYHCJICHHBIX (DaKTOpPOB, HE B TOCIEAHIOID OdYepeah OT Xapakrepa
MEPCOHaXKa, €ro TIoJia, BO3pacTa, MCHUXUYECKOTO CKJIaja, TeMIIePaMEHTa,
WHTEJJIEKTA, DPYIAUIIIHU, CONUATHHON MPUHAICKHOCTH | Tp. AHAINU3 TUAIora
B KOHTEKCTE  BBIIICHA3BAHHBIX  IApaMETPOB  TIO3BOJSIET  CHSTH
MHOKE€CTBEHHOCTH BO3MOXKHOCTEH HWHTEPIIPETAIINH JTNAJIOTOBOTO
MOBECTBOBAHMS B paMKaxX CTHJICOOPa3yIOMHMX (aKTOPOB XYyIOKECTBEHHOTO
TEKCTa, B YaCTHOCTH, XYI0KECTBEHHOT'O METO/IA.

['maBHBIM TIepCOHAXX MHOTOYHMCIEHHBIX pacckazoB Otro Xeizepa
OTTOKap — IIKOJBHUK, YCTaMH KOTOPOTO BEJIETCS MOBECTBOBaHHE. BepHep
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[lIBuuke rosoput o HeMm: «Ottokar verzert die Wirklichkeit nicht, er
verdeutlicht sie durch ironische Uberspitzungen,macht sie transparent ... Die
meist heitere Gelassenheit, die Selbstironie Ottokars, seine unbedingte
Ehrlichkeit ermuntern den Leser zur Selbsteinschdtzung» [8, 8].
OMOLMOHATBHO-OIEHOYHBI KOMIIOHEHT, NMPHCYIIHH OOBEKTHBHO CJIIOBY, B
yctax peOeHKa, HE COBCEM BIAJCIONIETO MpaBUIAMH €ro YHnoTpeOsieHus,
U3MEHSET CBOI0 OKCIPECCHI0 — YCWIMBAaeT WIM HeWTpamusyer eé:
berufsmdfige Schwarzfahrerin; diszipliniert herumtollen. OpHO3HAYHO
OLICHOYHO OKKa3uoHanu3Mbl tuna Untugendbold xax npoTHBONOCTaBICHHE
Tugendbold. B marepuallbHOM BOIUIONICHHHM YYacTBYIOT TaKKe €IUHUIIBI
napagurMaTHYecKoro ypoBHS.

B zairoueHun  MOJUYEpKHEM, JIMTEPATypHBIM  JHUAjOr  HE
CaMOCTOSITENIEH TI0 CBOEH CyTH, OH COOTHOCHUTCSA C XapakTepoM
MOBECTBOBAHMSI (IMUYECKU, CIIEHUYECKH), CO CHOcO0aMU ero BKIIIOUEHHUs B
IIOBECTBOBATEIBHBINA MOTOK («TOJIbIE PEIUIUKNY - «Blankdialog» n ¢ BBOIHBIM
aBTOPCKUM TEKCTOM); OH MOJYMHEH €JUHOW TEKCTOBOW CTPYKType, (hopmam
MaTepHaTN3aIiH JIUTEPATYPHOTO HApPaBJICHUs. B TekcTaXx MaibIX AMHYECKUX
dbopM ¢ nToMHHHpYIOLIEH AMamoru3anueil n300pakeHrs OLIEHOYHOCTh HOCHUT
UMIUTMIIMTHBIN XapakTep Kak ciencTBue TeXHUku Kahlschlag, no3Boinsromeit
yrayoute W MOAU(UIMPOBATH  SMOIMOHATBHOCTH  0€3  yBEJIUYEHHS
MPOTSDKEHHOCTH  TEeKCTa. B mIcuxosiormueckoil mpo3e ¢ BapuadeIbHOU
MePCTIEKTUBON MOBECTBOBAHUS (bparMeHTsI NeNCTBUTENHLHOCTH,
MPOMYIICHHBIE Yepe3 «s» CYOBeKTa pedH, TakkKe CO3Jaf0T HMILTHIIUTHYIO
OLICHOYHOCTh JIUTEPaTypHOrO JAuajora, SBJISIOUIMIICS MPOU3BOJHONW €ro
B3aUMOJEHCTBUS ¢ ayroauanmoroMm «S-S». Cneuuduxy OLEHOYHOCTH
JUTEPAaTypHOTO JMajora OINpeAeNseT TakkKe AaBTOPCKUH KOMMEHTapHid,
CoIepXKalMil KIHY K IOHMMAaHUIO Xapakrepa OSKCTPAIUHIBUCTUYECKOU
PEAbHOCTH.

B pamkax mpeanoKeHHOH CTaTbu MPEeICTaBIIsAETCS EPCIEKTUBHBIM B
JabHEUIIIeM HCCIEIOBAaHUE CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH OIEHOYHBIX
CpEACTB BCEX YpOBHEH S3BIKOBOW CHCTEMBI, (DYHKIMOHUPYIOIIUX B
HEMEIKOS3bIYHBIX ~ JIUTEPAaTypHBIX  JHANlorax, BbBIABIEHHE CHeUU(PUKU
OLIEHOYHOCTH JMajiora B JIpaMe KakK JIPYrodl pa3HOBHIHOCTH JHTEPATYPHOTO
Janora.
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Kumenes: tuauna, 1991. 6. MuxainoB JI.M. ['pammatuka HeMeEIKOU
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auanorudeckoi peun. — M.: Beicmr. mik., 1986. 7. Stredje A. Brechen wir dies
ratselhaftes Schweigen // Sprache und Pragmatik. - Stockholm, 1983. - S. 7-
31. 8. Theorie der Kurzgeschichte / Herausgegeben von H.-Ch. Graf von
Nayhauss. - Stuttgart, 1992. 9. Domma O. Schuler Ottokar. - Berlin, 1982.
10. Reinig Ch. Fische: Kurzgeschichten. - Stuttgart, 1993. 11. Strauss B. Die
Widmung: Eine Erzdhlung. - Miinchen, 1993.

IleBangina JI.C. OuiHHUII KOMIIOHEHT 3MiCTOBHOI CTPYKTYpH
HIMELbKOMOBHHX JIITEPATYPHUX AiajIoriB

VY crarTi aHaAm3yeThCsl OIIHHUK KOMIIOHEHT 3MICTOBOI CTPYKTYpH
HIMEIIBKOMOBHHX JIiTepaTypHux mianoriB. IlizkpecmroeTscsi 0coOIMBICTD
JITepaTypHOTO AIaJIOTy, JOCITIKYIOTHCS MOBHI 3aCO0U OI[IHHOCTI.

Kniouosi cnosa: OUIHHICHICTH, 3MICTOBHA CTPYKTYpa, JIiTepaTypHHUA
JiaJior.

MleBanguna JI.C. OuneHouyHBIi KOMIOHEHT CMBICJIOBOM
CTPYKTYPbI HEMENKOSI3bIYHBIX JTUTEPATYPHBIX 1MAJTOTOB

B cratbe aHanmu3upyeTcs OIEHOYHBIA KOMIIOHEHT CMBICIOBOM
CTPYKTYpPhl HEMEIKOS3BIUYHBIX JINTEpATypHbIX auanoros. [loguépkuBaercs
O0COOEHHOCTh JIUTEPATYPHOTO JHAjora, HCCISAYIOTCS S3bIKOBBIC CpEACTBA
OIICHOYHOCTH.

Knrouesvle  crosa: OILIEHOYHOCTb, CMBICTIOBasi  CTPYKTYpa,
JIUTEPaTYPHBIN THAAJIOT.

Shevandina L.S. The components of the German literary dialogue
semantic structure evaluation
The components of the German literary dialogue semantic structure
evaluation are analyzed in this article. Specificity of the literary dialogue is
pointed out as a multiform phenomenon. Presenting the evaluation in German-
speaking literary dialogues.
Keywords: evaluation, semantic structure, literary dialogue.
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METO/INKA BUKJIAJTAHHS THO3EMHOI MOBH

VK 373.5.016:811
0. G. Kalinina

TEACHING MIXED-ABILITY CLASSES:
LOOKING ON THE BRIGHT SIDE

Most, if not all, language classes contain students of mixed abilities.
This happens for a number of reasons, but mainly because of different learning
styles, different learning speeds, variations in motivation and, very frequently,
as a result of logistic decisions. Very often the teacher is faced with a class
with two or more distinct levels of ability and has to tackle the problem of how
to meet the needs of everyone in the class [1].

The literature on teaching heterogeneous (mixed ability) classes is
sparse and provides little guidance for teachers, especially for secondary
English teachers. For the most part, the research is general and crosses
curricular areas. R.S. Weinstein show what is involved in getting teachers to
raise their expectations for the achievement of traditionally low-achieving
students. E. Cohen and R. Lotan conducted extensive research on the
sociology of the heterogeneous classroom and argue for what they call
“complex instruction.” As part of complex instruction, E. Cohen calls for a
"multipleability curricula", which she describes as including "curriculum
materials that reflect a wider range of human intellectual activity" and which
"make it possible for different students to be seen as competent in different
classroom activities". B. C. Rubin complicates E. Cohen and R. Lotan’s
findings for English and social studies teachers. In her study of students in
detracked English and social studies classes that use E. Cohen’s cooperative
groups and complex instruction, B. C. Rubin found that higher achieving
students often undermined cooperative learning groups that were set up to
accommodate students at a range of achievement levels [2, p. 5-6].

Jim Rose looks at mixed ability teaching from a fresh angle, viewing
the mixture of skills and abilities as a positive factor and suggesting some
appropriate teaching approaches.

He suggests a different way of viewing mixed ability: ‘The learners
have different linguistic abilities but for different reasons. They have a range
of non-linguistic skills so everyone has something special to offer to the class.
I have to help them all to progress together, and they have to learn how to
value each other’s skills. It is an inclusive classroom.’ [3, p. 3]

Here are some advantages of heterogeneous classes:

1. Such classes provide a much richer pool of human resources than
do smaller or less mixed classes. The individuals have between them far more
life experience and knowledge, more varied opinions, more interests and ideas
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- all of which can be used in classroom interaction.

2. There is educational value in the actual contact between very
different kinds of people: co-students get to know each other's values,
personalities and perhaps cultures, and thereby increase their own knowledge
and awareness of others, as well as tolerance and understanding.

3. The fact that the teacher is very much less able to attend to every
individual in the class means that in order for the class to function well the
students themselves must help by teaching each other and working together:
peer-teaching and collaboration are likely to be fairly common, fostering an
atmosphere of cooperation.

4. These classes can be seen as very much more challenging and
interesting to teach, and provide greater opportunity for creativity, innovation
and general professional development [4, p. 305].

To deal with heterogeneous classes we need to look at the reasons of
students’ diversity. Why are some students ‘worse’ than others? It is very easy
to label a student as ‘good’ or ‘bad’ and then expect them to match the label
ever after, but there are a number of reasons why learners may be better or
worse at English. Many of the reasons are temporary and can be overcome.

e They have a different starting point. Perhaps they learnt or did not
learn English at primary school or kindergarten.

e They have had a very poor teacher.

e They have missed out on an important stage of learning but have
good skills in a different area.

e They have been labelled as ‘bad at English’ and now they believe
it, so why bother? They are bored and demoralised.

e They are less mature than other students or lack confidence to get
involved.

So, in fact, there are good reasons why a less able student may,
potentially, be a good language learner. It is this realisation that has
undermined the old idea of streaming where, once labelled, a student got stuck
[3, p-4].

Teaching multilevel classes doesn’t mean preparing multiple lesson
plans each day, rather, it’s a question of providing multiple options within the
same lesson plan. The overall goals for the lesson are the same for the whole
group; it’s the path learners take to achieve those goals that differs. The
following are some practical strategies for adapting lessons to multilevel
classes.

1)  Allowing for learner choice and use open-ended tasks that don’t
have a definite end.

Open-ended tasks are learning tasks which don’t have single
predetermined ‘right’ answers, but a potentially unlimited number of
acceptable responses [4, p. 309]. Classroom activities that have one set
outcome can be frustrating for learners who are unable, for whatever reason, to
complete the task in the allotted time frame. One way to avoid this is to
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provide learners with a choice of items to complete within a given time frame,
allowing for variation from one student to the next [5, p. 195].

Open-ended cues provide opportunities for response at various levels.
The more advanced learners can make up more sophisticated and longer
answers, the less advanced can listen to other learners’ responses and use them
as models before volunteering simpler ideas of their own [4, p. 309].

2)  Assigning different tasks to different ability-level students.

Through the years teachers have shown concern over this strategy.
They are right to some extent because no one wants to be in the ‘low’ group.
Betsy Parrish believes that learners appreciate the effort put into creating
specific tasks for different groups. They are in class to learn English, not to
worry about what another group is up to. It does take more time to plan
multiple tasks but one could consider developing materials cooperatively with
other teachers [5, p. 195].

3)  Using ‘compulsory +optional’ strategy.

It means that the class is given material or a task and told that a
certain minimal component of it has to be learnt or done by everyone, the rest
only by some. The basic attainment requested should be accessible to all,
including the slowest; but provision should be made for more, or more
advanced, work by those for whom it is appropriate. Thus, everyone should be
able to succeed; but the amount actually done to achieve this success will vary
from individual to individual. This strategy can be applied to the syllabus,
practice activities and tests [4, p. 310].

4)  Using different versions of the same dialogue or text.

Many textbooks have dialogues desiged to present opportunities to
practice language; teachers and learners can also create dialogues
collaboratively. The following variations demonstrate what a teacher could do
with one dialogue for learners with varying ability levels.

Version A: Scripted dialogue

Version B: Semiscripted dialogue

Version C : Students create their own dialogue based on visual cues

Version D: Discourse chain

Worker Supervisor

Report accident —> Find out what happened
Explain what happened‘4 Find out how it happened
Explain how it happened 4 Find out if it is bad

5)  Using role-plays with very complex to minimal roles; use
picture prompts with no words.

Role-plays can be used successfully with learners at all levels
provided that the directions and role descriptions are understandable to
students. In a multilevel class, there may be students for whom written role
descriptions are too complex and incomprehensible. An alternative to role-
plays with prescribed roles is to provide a picture of a scene and allow
students to choose who they want to be and what they want to say [5, p. 199-
200].
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6)  Using pair and group work

In large multilevel classes pair and group work play an important part
since, first of all, they maximize student participation and provide many
opportunities for speaking and student initiation. Secondly, group work offers
the security of a smaller group of students where each individual is not so
starkly on public display, vulnerable to what the student may perceive as
criticism and rejection. Finally, group work is a step toward individualizing
instruction. Small groups can help students with varying abilities to
accomplish separate goals. The teacher can recognize and capitalize upon
other individual differences (age, cultural heritage, field of study, cognitive
style, to name a few) by careful selection of small groups and by administering
different tasks to different groups [6, p. 358].

It may seem contradictory to suggest grouping stronger students
together and also suggest grouping weak with strong. However, depending on
the task and the class dynamics there are usually opportunities for both types
of grouping.

While one group is working on a piece of language study, the other
group might be reading a story or doing a more advanced grammar exercise.
Later, while the better group or groups are discussing a topic, the weaker
group or groups might be doing a parallel writing exercise, or sitting round a
tape recorder listening to a tape. In schools where there are self-study facilities
(a study centre), the teacher can send one group of students off to work there
in order to concentrate on another.

In groups combining strong and weak students a strategy of peer help
and teaching is adopted. Stronger students can work with weaker ones in pairs
or groups, explaining things, or providing good models of language
performance in speaking and writing. However, putting strong and weak
students together has to be done with great sensitivity so that students don’t
get alienated by their over-knowledgeable peers or oppressed by their
obligatory teaching role [7, p. 127].

All things considered, we can conclude that raising teachers’
expectations for the achievement of traditionally low-achieving students is of
primary importance in mixed ability classes. Once teachers change their views
of their students, they begin to offer more substantive educational
opportunities, in particular providing students previously labeled "low-
achieving" with an academically demanding curriculum. Students in "high
expectations" classrooms develop more positive attitudes toward school and
achieve more than students in classrooms taught by teachers with low
expectations [8, p. 64].

And, last but not least, it was found that students challenge
themselves when: (a) they feel supported and safe within the classroom
community, and (b) they have an opportunity to engage in activities that allow
a range of ways for them to “latch on.” [2, p. 28]
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Kaninina O.I'. IlepeBarm HaBYaHHsl Ipyn 3 Ppi3HUM piBHeM
BOJIOAIHHSI MOBOIO

VY HacTymHii cTaTTi aBTOp pO3risgae mpobieMy HaBYaHHS TPYI 3
PI3HUM pIBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO, BBAKAIOUW PI3HOPIAHICTH KJIACIB CKOpIIIe
NepeBarolo, HK HEJOJNIKOM. PoOmsTbcs crnpoOM BHU3HAYUTH MPUYHHU
PI3HOPITHOCTI KJIAciB 1 3HANUTH NUIAXU peatizallii MoTeHIliady KOXKHOTO YYHS.
Kpim Toro, aBTOp Harosomrye Ha BaKJIMBOCTI OWiKyBaHHS OUTBII BHCOKHX
pe3yiabTaTiB BiJl HEBCTUTAIOYHMX YYHIB 3 OOKY BUMTENs Ta 3a0€3MEUCHHs iX
y400BOIO POTPAMOI0, SIKa BUMAraTUMe BiJl HUX 3yCHJIb.

Kntouosi cnosa: xnacu 3 PI3HUM PIBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO,
3aBJaHHs, L0 Tependayae JeKiabka BIpHUX BapiaHTIB, poOoTa y Tpymax,
HEBCTUTAIOUU yU€Hb, CIIBIPALIS.

Kamununa E.I'. IlpemmymecrtBa o0y4deHusi rpynm ¢ pPa3HbIM
YPOBHEM BJIa/IeHUS S3BIKOM

B nanHOIi cTaThe aBTOp paccMaTpUBaeT NpodiIeMy 00ydeHHs TPYIII ¢
pa3HBIM YpPOBHEM BIQJACHHUS  SI3BIKOM, CUHMTas Pa3HOPOJHOCTh KIJIACCOB
MPEUMYIIECTBOM, a HE HEIOCTaTKOM. JlemaloTcsi MOMBITKH ONpeAenuTh
MIPUYUHBI PA3HOPOIHOCTH KIJIACCOB U HAWTHU CIIOCOOBI pean3alii NoTeHIIHAalIa
Kaxkgoro yyaiierocs. Kpome Toro, aBTop mogauepKkuBaeT BaKHOCTb OKUJTAHUS
OoJiee BBICOKHX PE3YJIbTATOB OT OTCTAIOIIMX YYAIIMXCS CO CTOPOHBI YUUTEINS
1 obecrieueHne UxX ydeOHOM MpOorpaMMOid, TPEOYIOIIeH OT HUX YCHUITHH.

KiroueBbie croBa: Kiacchl ¢ pa3HbIM yYPOBHEM BIIQJICHUS SI3BIKOM,
3aJlaHue, TMPelyCMaTPUBAIOIIEe HECKOJBKO BEPHBIX BapHAHTOB, T'PYIIOBAas
paboTa, OTCTAIOUIUH yJaluics, COTPYAHUYECTBO.
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Kalinina O.G. Teaching Mixed-Ability Classes Looking on the
Bright Side

In the article the author studies the problem of teaching mixed ability
classes, considering it more an advantage than a drawback. Some attemps are
made to ascertain the reasons of the classes diversity and to find the ways of
fulfilling every student’s potential. Moreover, the author stresses the
importance of raising teacher’s expectations for the achievement of
traditionally low-achieving students, providing them with an academically
demanding curriculum.

Key words: heterogeneous (mixed ability) classes, open-ended task,
group work, low-achieving student, collaboration.

VIK[378.147:811.112.2]:371.68
H. U. PeyroB

O METOANYECKUX MTPUHLIUITAX OBYUYEHUSA BTOPOMY
NHOCTPAHHOMY S3BbIKY B BY3AX YKPAUHBI
(K ITPOEKTY IMPOI'PAMMBI ITO HEMELLKOMY S3bIKY
KAK BTOPOM CHEIIMAJTBHOCTH)

[ToctanoBka mpoOieMbl B 00IIeM BHAE U €€ CBS3b C BaXKHBIMU
HAyYHBIMU U TpaKTUYeCKUMHU 3afadamMu. [loTpeOHOCTh B cHenMaIuCTax,
KOTOpbI€ BIIQJCIOT JIByMs M 0o0Jee WHOCTPAHHBIMHU S3BIKAMHU, CETOJIHSA
SBIIIETCS OUYEBMJHOM, MOATOMY OBJajJeHHe HeMenkuM s3pikoMm (HS) kax
BTOPBIM HHOCTPAaHHBIM Ha (DaKyIbTETaX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB YHHBEPCUTETOB
U BY30B HWHOCTpaHHbIX s3bIKOB (M) Vkpaunbl crtaHoButcs Bc€ Oonee
pactipoctpanéHHbIM. VIMerouecs: B YyKpauHCKUX By3aX Y4eOHbIE MPOTPAMMBI,
yueOHMKH u mocobus mo HS kak BTOpoMy HWHOCTpAaHHOMY OTpa)karoT
3HAYUTEIIBHBI IPAKTUYECKUN OIBIT NpENojaBaTeiIei yYKpPAaMHCKUX BY30B B
aTol cdepe, KOTOpbIii BCE ke TpeOyeT TMepeoCMBbICIEHUS B CBETE
o0IIeeBpONeHCKUX 00pa3oBaTeNbHBIX cTaHAapTOB. OCOOCHHO 3TO KacaeTcs
ornpezeneHus: O0IMEeMEeTOANYECKUX U AUIAKTUYECKUX MOAXO0/I0B K OBIAJCHHUIO
NSl B ycnoBHAX MHOTOSI3BIKOBOTO OOYYeHHs, a Takxke pa3paboTKu
CHEIHaNbHBIX METOAMYECKUX MpHHIUIIOB oO0ydenus HS kak Bropomy
WHOCTPAaHHOMY Ha (DaKyIbTeTaX aHTJIUHCKOTO S3bIKA.

OO0mmit aHanMM3 TOCIHEAHUX HCCICIOBAaHUNA MW MyONMKaWd 110
npobneme oOyuenuss M kak Bropoit cneumansHoctd (M.JI. bum, B.A.
Jlamupye, I'.B. Konmanckuii, A.A. JleonteB, WN.A. XKyukoBa, M.B.
BapreiiHnkoB) U mpoOiemam OOydeHHsI Pa3IUYHBIM aCTeKTaM (JIEKCHKE,
rpamMMatuke, GOHETHKE) U BUAAM peueBoi aearenbHocTH Ha HS xak BTopom
MHOCTpaHHOM (Ha 0a3e anrymiickoro si3bika) (P.I1. 'mzeit, H.U. Peyros, H.C.
®opkyH, B.A. T'opuna, JI.H. I'eenunr, H.B. Enyxuna, A.M. Ectotuna, B..
Kucenépa) mokaszan, 4yTo B HHMX HEJOCTATOYHO HCCIEAYIOTCS MPOOJIEMBI
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pa3IMYHBIX TOIX00B K 00ydeHnio HS Ha 6a3ze anrmuiickoro. OcoOCHHO 3TO
KacaeTcsl ONPENEICHNsI U ONUCAaHUS COACpkKAaHWsS METOIUYECKUX IPHUHLHUIIOB
00y4eHHsI BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY (HEMEIIKOMY) M UX MOIH(HUKAINN B
koHTekcTe Pexomennanuii Cosera EBporibl 10 A35IKOBOMY 00pa30BaHUIO.

Henpto paHHOM CTaTbM SIBISIETCS  ONPENCICHWE U ONMCAHUE
METOAMYECKUX NPUHIMIOB oO0yueHuss HS kak BTOpoll crenualbHOCTH,
KOTOpBIE JIOJDKHBI JIeYb B OCHOBY Y4e€OHOW mporpammbl, y4e€OHHKOB U
noco6wii mo HS nst By30B YKpauHsl.

W3noxxenne ocHOBHOro Mmatepuaina uccienoBaHus. IIpu paszpabotke
npobiaem meronuku obydenuss M5 Bcerna mcXoamiaM M3 HOHATHS «OOLIEro
METOfa», KOTOpBIA ompenemsicss kak oOoOmenHas wmoxens (bum M.JL.)
peanuzanuy OO0bEAMHEHHBIX HEKOEH JOMHHHpYIOIIEH uieed NPUHLUIIOB
obyuyenus VS, chopMynupoBaHHBIX B OMPEAETIEHHBIH UCTOPHUYECKUI MEPHUO.
NPUMEHHUTEIBHO K KOHKPETHBIM COLMAIbHO OOYCIOBJIEHHBIM LEISAM U
yCIOBHAM OOY4YEeHHMS, M MOKa3bIBAIOIIAs, B KAKOM HANpaBICHWH M Kak HaJo
UATH JUTSL JOCTHXKEHUS 3TUX LIEeJIEN.

JelicTByromuil y HaCc Ha YKpanHe KOMMYHHUKATUBHBIN J1€ATE€IbHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHBI MOAXOJM WM O0OumMi Merox OOydyeHHs BO MHOIOM
coBnajaer ¢ pekomeHaauusaMu Coseta EBponbl o A3bIKOBOMY 00Opa30BaHMIO.
Pexomenpaimu CoBera EBpombl MOXHO paccMaTpuBaTh Kak —oOriee
reHepajbHOe HaIlpaBlieHHE, KaK [EeIOCTHYIO0 cTpareruto oOyuenus VS B Ham
HUCTOPUYECKUI MEPUOLI.

Wepapxuto OCHOBHBIX METOAMYECKUX KAaTErOpPUM MOXHO IMPEICTaBUTh
CXEMaTHUYECKH CIIEeIYIOIUM 00pa3oM:

Cxema 1

Oo601mee meToguyeckoe HanpapJieHne o0yyenusi USl. I'enepanbHas
crparerusi (Pexkomennanun Cosera EBponbi)

!
MPOI'PAMMA KOMMYHUKATHUBHO-
1 I[EHTEJILHOCTHI;IFI
|
— n
YUEBHUKHN H MNOJUJIUHI'BU3MA
H —
n
11 KOHTPACTHUBHO-
YYEBHBIE bl COINIOCTABUTEJBbHBIN
nmoCobus
— MPO®ECCHUOHAJIBHOMN
HAIIPABJIEHHOCTHA
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VYka3aHHBIE HA cCXeMe | IPUHIUIIBL:

1) KOMMYHUKaTUBHO-AESITEIbHOCTHBIN, 2) MOJUINHTBU3MA,

2) KOHTPAacCTUBHO-COTOCTABUTEIIbHBIMN, 4) pohecCHOHATLHOM
HANpPaBIIEHHOCTH TECHO B3aMMOCBS3aHBI M B IMPOrpaMMe CIIEIyeT
OTIPENICNIUTh M ONMHCaTh TPeOOBaHMS, KOTOpPHIE BBHITEKAIOT W3 3TUX
MIPUHIIUIIOB.

1. KoMMyHUKATHMBHO-/1€ATEJIbHOCTHBIH NPHUHIMUI TPEIyCMaTPUBACT
OpraHM3aIMI0 aKTUBHOM TBOPUYECKOW AESITENHbHOCTH CTYJEHTOB, a UMEHHO:
IIOCTOSIHHOE O0paleHNe K SA3bIKY KaK CPEJCTBY OOIIEHHUs, UCIIOIb30BaHUE KaK
KOJUIEKTUHBIX, TaK ¥ WHAUBUIYaNbHBIX (GopM pabOThl, BHHUMaHUE K
MPOOJIEMHBIM CUTYallUsIM, KOTOpbIE OTPa)kKalOT WHTEPEChl CTYJIEHTOB, U K
TBOPUYECKUM BUJaM 3agaHui [[;2]

CopepxaHue 53TOr0 MpPHUHLMIA CXEMaTUYHO MOYXHO M300pa3uTh
CleyIoImuM 00pa3oMm:

Cxema 2

MOTHBHPOBAHOCTb

HHAUBUAYAJIBHOCTH

PCYCMBICIUTC/IbHAA AKTUBHOCTH

COTPYAHHYECTBO
KOHTAKTHOCTh
CHTYAaTHBHOCTH
HH(OPMATHBHOCTH
HOBHM3HA

v

++ [+ + |+
HHTEPAKTH

BHOCTH

IBPUCTUYHOCTH [3;c. 40]

KoMmyHnkaTuBHO-

GyHKUMOHAIBHOCTH
(KOHTEKCTYaJIbHOCTBD)

ACATCAbHOCTHBIM MPUHIUAIT
L A A

HEJICHANIPABJICHHOCTD

2. lpunuun nojauauHreusma. Ilpomecc o0yuenus BTOopomy WA
OCyIIeCTBIseTCS HAa (POHE UCKYCCTBEHHOTO CYOOPIMHATUBHOTO TPUJIMHIBU3MA
[4;c. 120]. MeTtoauuecku 1€51€cO000pa3HO OCYLIECTBIISITh ONOpPY Ha 3HAHUSA,
HaBBIKM U YMEHHUsS CTYIeHTOB repBoM WS u Ha pomHOi#t s3bIK. OCOOCHHOCTD
ob0yyennss HSl kak BTOpOMY WHOCTpaHHOMY Ha (aKyiabTeTaX aHTIUICKOTrO
a3bika (ASl) 3akimrodaeTcst B TOM, 4TO HA OCHOBE pOJCTBEHHOro Al nmmerorcs
Oo0JbIIME BO3MOYKHOCTH ISl TIOJIOKHUTEIBHOTO MepeHoca npu (GOpMUPOBAHUN
(doHeTHUECKUX, TPAMMaTHYECKUX M JIEKCMYeCKMX HaBblkoB. OnHako, B WS
Oosble pazIMUMil YeM COBMAJEHHWA, W 3/1eCh BIHMSHHE BBIPAOOTaHHBIX
A3BIKOBBIX ~ HAaBBIKOB B ASl  BBI3BIBaCT  OTPHUILATENBHOE  JCHCTBHE
(uaTepdepennuio) Ha GopMHPOBAHNE HOBBIX HaBBIKOB B HIL.

CopepxaHue MNpPUHLMIA NOJWIMHTBA3MA CXEMaTMYHO MOXKHO
M300pa3uTh CISTYIOIIMM 00pa3oM:
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CxeMma 3

HUCIIOJIB3YETCH YiKE

Hajo usyuarb U, T.e.
YMEHHE YYUTHCH
Y4éT uHTepPepeHuun

— chopmMupoBaHHbIE S o
g COLMOJHHIBHCTHYECKAA U | £ =
2 nparMaTu4eckas 2 E
g KOMIIETEHIHH = E
E — BEJIET K JIydlIeMy E 2
= NOHNMAHUIO TOTO, YTO ecTh | 5 Z
S 0011ero u cnenupuIecKoro 3 5
= — B JIMHTBHCTHYECKOI ==
= OPraHU3aIMH SI3bIKOB § £
E — yray6Jisier 3HaHUsl TOTr0, KaK % E
= =

3. KOHTpacTHMBHO-CONMOCTABUTEJIbHBIA npuHmun. Omnopa Ha 3TOT
MPUHIUIT B mporecce oBiaaaeHuss HS kak BTOpbIM HMHOCTpaHHBIM Ja€T
BO3MOXXHOCTh HE TOJBKO BBISBUTH PACXOXKJIEHUS MEXIY SI3bIKaMH, HO U
OCYIIECTBJISATh TOUCK IOXOXKUX S3bIKOBBIX sIBIeHHH. Peann3oBaTh 3TOT
MPUHIIMIT Ha TMPAKTHUKE TMO3BOJSIOT TaKHe METOJUYECKHe NpPUEMBI, Kak
COMOCTaBJICHUE U  MPOTHUBOMOCTABIICHHE,  IO3BOJISIONIME  TOBBICUTH
HMHTEJUICKTYyJIbHYIO0 aKTUBHOCTh CTYAEHTOB [5;c. 18].

ConepkaHre KOHTPACTUBHO-COMIOCTABUTEIHHOTO MPUHIINIIA:

Cxema 4

Yuét Moaeieid B3auMOaAeHCTBUSA
KOHTAKTHPYIOIIMX SI3bIKOB
— (HS — AS1 — poaHoii sI3bIK)

JdeMoHCcTpanMs CTYAeHTAM HCIOJIbL30BAHUS
3HAHUI, YMeHUI U HABBIKOB B ASl U poaHoM

- si3bIKe NPU BBeJACHUM M 00bSICHEHUH
A3bIKOBBIX siBJeHui HIL.
IpuHnun JdemMoHcTpanMs pacxoKAeHUH B
KOHTPACTHBHO- NPOM3HOLICHHUH, JIEKCHKe, TPAMMAaTHKe,
CONOCTABUTE/b- | — KOTOpbIe ecTh B ABYX U npu ux
HBI ynorpeodJ1eHnH.

BkJiouenue B cucremy o0y4deHust
auddepeHIUPOBOYHBIX YIIPAKHEHUI,
— HANPABJIEHHbIX HA MPeoi0JIeHHe
uHteppepenunu nepsoro U (AS).
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4. IlpuHuun npogeccHOHAIBLHOH HANPABJEHHOCTH IIPEIIOJIAraeT yuyeT
Oynymeit mnpodeccur M TNpoQPecCHOHATBHBIX HHTEPECOB CTYAEHTAa. ITOT
MIPUHLIMII peain3yeTcsl B MOJ00pe Marepuana Jjs 3aHATUH- TEM U CUTYalui,
TEKCTOB,  3aJlaHUi,  KOTOpbIE = OpPUEHTHPOBaHbl  Ha  MpodeccHro.
[TpodeccuonanbHasi KOMIIETEHIIMSI OXBATHIBAECT 3HAHUS M yMEHHs, KOTOpBIE
JAl0T BO3MOXHOCTb CTYAEHTaM, OyAyIIMM YYMTENsSIM MM IE€PEeBOAYUKAM,
3¢ (HeKTHBHO pemaTh CBOU MPO(HeCCHOHATBLHBIC 33 IaUH.

Cxema craauii U cojepkaHHUs MNPO(ECCHOHAIBHO HAIPABIECHHOIO
MIPUHIUIIA

Cxema 5

Pa3BuBaemble YMeHUsI CTY/A€HTOB

BrbiesieHue B copep:kaHNU
00y4eHusi 00beKTOB YCBOCHUS ISl

I — ydauuxcs oo61ueodpa3oBaTebHOM
— Penentus IIKOJIBI
Has IIporno3upoBanue
craausi | — NOTEHIHMAJbHBIX TPYIHOCTEIH

YCBOCHUA SAA3BIKOBOT'0 MaTepuaJjia
YYalMMHUCH HIKO0JbI

— 1I Boipa:kaTh BblIe/IeHHbIE 00bEeKThI
Penponyk | — YCBOCHHUS B BH/I€ PeYeBbIX
THBHAasA o0pa3uoB
- craagusg | — @®opMyIHPOBATH Pa3JIUYHbIE
—

BH/IbI Y4eOHbIX PaBHJI

Bripa3urtesbHOe rpaMoOTHOE
UYTeHHe, IeKJIaMalus, epecKas.

I - Co3nanue yyeOHO-pedeBbIX
Mponykr CUTYAIUIi 11 NIPeIbsABJIEHUS 1
HBHAaA CeMAHTHU3aIHH 3LIKOBBIX
craaus ABJICHUM.
—

Co3naBath ynpaxHeHUus 1JiA
¢dopmupoBanus peueBbIxX
HABBIKOB M YMEHUI HA OCHOBE
Y4eOHO-peYeBbIX CUTYAIUI.

IMpuHuun npo¢eccuoHANbLHON HANIPABJICHHOCTH

BbiBoabl M3 NPOBEIEHHOI0  MCC/IEIOBAHUSI W MEPCHNEKTHBBI
AajbHelilero Hay4yHoro mnomcka. Takum o00pa3oM, pacCMOTpPEHHBIE
METOJIMYECKUE MPHUHIIMIIBI SBISIOTCS BAXXKHOW NMPEANOCHUTKON YCHEIIHOCTH U
pPe3yabTAaTUBHOCTH TpoIlecca OOYYEHHSI HEMEIKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY
MHOCTPAaHHOMY, TIOCKOJBKY OTpa)¥aroT ero crneuuuky u OCOOEHHOCTH.
[IpennaraeMple NPUHOMNBI  JOJDKHBI  CIY>)KUTh  OCHOBOM — COJEpIKaHuS,
CTPYKTYpbl W METOAMYECKHX IPUEMOB TMPOILECcCEOOYUYEeKHUSI BTOPOMY
MHOCTpaHHOMY s13bIKy. [lpeacraBnsieTcs, 4YTO B JajNbHEHIIEM CIEAYET
paspabarbiBaTh MYTH OCYILIECTBICHHUS TpeOOBaHUM YKa3aHHBIX HPUHIIMIIOB
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it POPMUPOBAHUS U PA3BUTHS KaK OOIIUX, TAK © KOMMYHHUKATUBHO-PEYECBBIX
komreTeHuii. CocTraBUTENsIM TpPOrpaMM U Y4eOHHKOB IO BTOPOMY
WHOCTPAHHOMY SI3bIKy HEOOXOJMMO YyYUTBIBATH pa3paboTaHHBIE HaMU
MIPUHIIMIIBI.
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the second foreign language at higher educational establishments of Ukraine
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considered to be the basis of teaching German as the second foreign
language at higher educational establishments of Ukraine.
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JITEPATYPA CIIA
YK 821.111(73) — 31.09 + 929 Haboxkos
JI.B. JlyGeHensn

IMATOJIOTTYHA ITEPCIIEKTUBA Y POMAHI «ITHIH»
BOJIOJAUMUPA HABOKOBA

TBopuOCTI BUAATHOrO MUChbMEHHUKa-01iHrBa Bomonumupa Habokosa
MIPUCBSYCHO BEJIMKA KUTbKICTh MOHOTpadiid, TUcepTalliiHuX poOOT Ta CTaTe,
B AKMX PO3IJISAAIOTHCS KUTTEBUM Ta TBOpuMi nuiax nucbmeHHuka (b. boiin,
E. ®inn, M. AnacraceeB, O. 3BepeB, O. Mominin, O.A. I['ypOorikosa),
imocTwib nruchbMeHHnKa-0uTiHTBa (IlleBuenko I'.€., 'purop’es .M.), moBHa
rpa (Paximkynosa I".®., Uepnagina I'.0.), inTepTeKcTyanbHi 3B’ s13ku (JlecsaTo
B.B.), cemantuka Ta cneuu¢ika (YHKIIOHYBAaHHS KOJHOPOMO3HAYECHb
(JIyk’suenko I.M.) Ta immi. Hame mgocmijykeHHS akIEHTye yBary Ha
iMaroyIoriyHii TMEpCreKTUBl peueniii AMEepUKH HapaTOPOM Ta TOJIOBHUM
repoeM y pomaHni «[Iain» Bonogumupa HabGokoga.

Bin mouatky «ITHiH» TUTaHYBaBCS MUCHEMEHHUKOM y BUTJISII €TIO/IIB YU
OTIOBi/TaHb, aJIe CKOPO TBOPYI IUIaHU 3MIHUIHUCS, 1 «[THIH» TTepEeTBOPIOETHCS HA
pomaH. I'. Bapabtapio BUBOIUTH XPOHOJIOTIYHI PaMKH TOJIOBHOTO T€POsi, Mk
I'ym6eprom («Jlomitay) Ta Kinbotom («bmiguii BOroHb»), «Y MBOMY Tpio
npodecopiB-iHO3EMIIIB, 3 SKHX KOKE€H B AMEpHIll € BiIBEPTO UY>KOPiTHUM
Tutom, Jume [THiH mpu po3ymi Ta 31 cmiBuytauBor aymero» [1, c. 191].
Hes3Baxaroun Ha IyXxoBHE 0araTcTBO, HIUPICTh Ta M00poTy, IIHIH M0 KiHIA
3QIMIIAETHCSA 00’ EKTOM HACMIIIOK Ta aHEKIOTIB JUIsl aMEPUKAHIIB Ha BIAMIHY
Big ['ymOepra, KU IETKO BXOAWTH B JIOBIpY Ta MaHimyatoe HUMU. OmHAK y
TOH dYac, K aMepUKaHIll CMIIOTbCcs Haj TuModiem, Hapatop BHCMIIOE Ta
TrOCTpO IpOHI3ye HaJ MarepiaJbHOI0 Ta JyXOBHO-IHTEJIEKTYaJbHOIO
00O0JIOHKOIO IXHBOTO CBITY, 1 OCKUIBKH Tepod N € TeX pPOCISTHUHOM, IIe,
0€3yMOBHO, TIOCHJIIOE PELENII0 YhTa4ya Kpi3b MOJABIHHY (YU HABITh MOTPIHHY
pa3oM 3 aBTOPCHKOI0) TIPU3MY POCIHCHKOTO OaueHHsI aMEPUKAHCHKOTO JKUTTSI.

Ha nymky I.JI. TaueBa, «aBropchke Oauenus «IInina» - ne crnpoba
Mi3HATH POCIHChKE CHPHUHATTS AMEpPHKH, aje He Ha 30BHIIIHBOMY piBHI
criorisiianHs, K y ['opbkoro uu MasikoBChKOTO (Yepe3 IXHIO BiJJIaeHICTh BijT
JIOJIUHM, 10 HIOW AWTHHA, SKY 3aJIHIIWIA, CUPOTa, 60 came TakuMm HabokoB
300pakye mpodecopa pycUCTUKH 3 iHQaHTWIBHOW aymiero. [THiHa BUKUHYIH
i3 OaTbKIBIIMHY, Ta BiH BCA/DKCHMH y YYXHH IPYHT 1 Mae TaMm JKUTH Ta
MpaIfroBaTH J0 caMoi cMepTi» [2, ¢. 626].

Poman moumHaeTbes 3 MOJAOPOXi MOi3noM, caMoTHICTh [THiHAa Bke
3po3ymina Bix camoro nouatky: “The elderly passenger sitting on the north-
window side of that inexorably moving railway coach, next to an empty seat
and facing two empty ones, was none other than Professor Timofey Pnin” [3,
c. 375]. Ha mnouarky HIOM 3ma€Thcs, IO HOMY TNpHUTaMaHHI pHUCH
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aMepUKaHChKoi 30BHIMHOCTI, sk TO «ldeally bald, sun-tanned, and clean-
shaven», «a tightish tweed coaty, Ta TOCTYIOBO TPOSBISETHCS IUTSYA
BIICYTHICTh OpiB Ta 4YepemaxoBi OKYIApH, dYepe3 sKi BiH cHpuitmae
aMEpPUKAHCHKY JIMCHICTD, KA HOTO OTOYYE, SIKa € JMBHOIO JUISl HBOTO, 1 JI0
SKOi BiH TparHe MPUCTOCYBATHUCS, Nali — WOro JOCHUTh MacHBHE Tijo, 1
3aKkiHayeThes Bee le «frail-looking, almost feminine feet» [3, c. 375]. Taues
nopiBHioe [THiHa 3 MepcoHaXkaMu pPOCICHKOI JIiTepaTypu i BBaxae, mo «lIHin
BHUCTYIA€ sK iXHIA 30ipHUNA, HUMH HACHYEHUWH, Tak IO dYepe3 Ied cocyn
POCISSHUH 1 TOYHE Ccrhorsiiatdi AMEpUKy Ta TIepeTBOPIOBATHCS Ha
aMepuKaHIs» [2, c. 634].

AMeprKaHChKI 30BHIIIHI pUCH, 5IKI HaOyBa€ MEPCOHAX, TMOCHITIOIOTHCS
Yyepe3 OMO3UINI0 J0 MaHEePH BJAATATHCSA Ta TOBOIUTHCS IIiJ] 4Yac HOro
nepeOyBaHHs B €Bporri, ae «he had always worn long underwear, its terminals
tucked into the tops of neat silk socks, which were clocked, soberly coloured,
an held up on his cotton—clad calves by garters. In those days, to reveal a
glimpse of that white underwear by puling up a trouser leg too high would
have seemed to Pnin as indecent as showing himself to ladies minus collar and
tie...» [3, c. 375], B AMepuili BinOyBarOTbCs 3HAYHI 3MiHH y HOTO 3BHYKaX, i
BXK€ HEMOJOIUN YONOBIK OOXKEBOJi€ BiJ 3acMard, HajJae TepeBary
CTIOPTUBHOMY OJISITY 1 BXXE€ HE COPOMHUTBCS TOJIOTO Tijia.

[licns BTpatu pigHMX 3y0iB, HOTO «MOPCHKOTO KOPOJIBCTBa» Ta
MEPETBOPEHHS HOTO poTa Ha «terra incognitay, yepe3 aMepUKaHChKUN 3yOHHIA
mpoTe3 BiH BijkpuBae s cede «efficient, alabastrine, humane Americay [3, c.
396], 3’sABIAETBCS HOBUH MPEICTABHUK TIMOOKOBOAHOI (iiopH, 3 SKUM
aCOIIIOEThCA HOro 3MiHA y pOTOBIM MOPOXHHHI. AMepHKa OyKBaJbHO
MPOMYCKAEThCS Yepe3 Trepos, HACa/DKYIOUW HOBI BIIYYTTS Ta peEIeMNIito, i
cioBa [Inina 31 cmimHEUMEU TTopagamu JlopeHcy, abu Toii BUpBaB yci cBOi 3yOn
CBiuaTh Tpo Horo ¢izmvyHe meperBopeHHs Ha [Hmoro: «You will be a
reformed man like I» [3, c. 397].

Y pomani BinOyBaeTbcs HamaraHHs [IHiHAa mnpucTOCyBaTUCSA 10
moOyTOBOTO PIBHS aMEPHUKAHCHKOTO JKHUTTS: OTIAHYBATH TEXHIYHI «HOBUHKU,
a/pke B IboMy AMepuKa Ui HbOTO «HemepembauyBaHay»: “It was the world
that was absent-minded and it was Pnin whose business it was to set it straight.
His life was a constant war with insensate objects that fell apart, or attacked
him, or refused to function, or viciously got themselves lost as soon as they
entered the sphere of his existence». Moro «Ge3pykicTb» Ta po3ry6IieHiCTb
mepeJl CBITOM aMEePUKAHCHKUX TaJKETIB pOOJIATh Horo 0e33aXMCHUM i MOTHB
3ayapoBaHOCTi HabOKOBa MEpEKUIAETHCS HA TPEIMETH, SIKi OJYXOTBOPSIFOTHCS
aBTOPOM, 1 KOMIYHHMNA €(eKT BiJ MPOYUTAHOTO cTae oueBUIHUM: «On gadgets
he doted with a kind of dazed, superstitious delight. Electric devices enchanted
him. Plastics swept him off his feet. He had a deep admiration for the
zipper...The zipper a gentleman depends on most would come loose in his
puzzled hand at some nightmare moment of haste and despair” [3, c. 379].
Taky camy 3a4apoBaHiCTh BiH BiJuyBa€ 10 MpajbHOI MamuHKH. Ilix gac “a
passionate intrigue with Joan’s washing machine” IInin xkugae y “the mighty
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machine a pair of rubber-soled canvas shoes” [3, ¢. 397], micns Toro, sk
Mporec MpaHHS OyJ0 3aBEpIICHO B3YTTA 3AIMIIAETHCA 03 MigomBH (B
POCIHCBKiif MOBI € TaKWil BHCIIB «(Iylla yIIJa B ISATKH», [0 03HAYAE IYXKE
MepeNsikaTucs», B aHTJIHCBKIN «to be in one’s shoes” — «cratm Ha 4YHMECH
Mmicie, ysBUTH cebe Ha Mici iHmoro»). IlpanpHa MammuHa, sk 1 cama
Awmepuka, € JUIs HbOTO HOBOI, IIIKaBOK, TUBHOKO Ta BOJHOYAC 3BYKOBA
CXOXICTh CIiB sole Ta soul Bka3zye Ha MOTJIMHAHHS AYIIEBHOI YHIKaJIbHOCTI
[THiHa.

[lepme, mo roBoputh Bapsapa, komm IlHiH HapemTi n0ixaB 10
«Cocen» : “ ‘Avtomobil’, kostyum — nu pryamo amerikanets (a veritable
American), pryamo Ayzenhauer!”” [3, c. 454]. Ta y Ilnima morano 3
BOJIHCTBOM, 1 HaBITh 3 PYYKOI aBTOMOOLISA BiH «BCTymae y 00poTbOy», abu
IIBUJIIIE 3BITBHUTHCS. ABTOMAaTH30BaHa AMepHKa HE BU3HAE IYIIEBHUX
NEpeXMBaHb POCIHCHKOTO eMIrpaHTa, SKWUH TparHe BWKHUTH JYXOBHO Yy
nabipuHTaX TEXHIYHUX MPUIIATIB.

[Tpo He3AaTHICTH HANATOAUTH TApMOHIHHE CITIBICHYBaHHS 3 AMEPUKOIO
CBIIYUTH MOCTiIHA 3MiHA MiCIb MpOXHUBaHHS, [IHIHY Ba)XKO NMpPU3BHYAITHCH
710 3BYKIB, SIKI HOTO OTOYYIOTh y BHUIJISAI YAApPiB TUTSYOTO M sI4a, CBEPTIHHS
pobounMu OpYKiBKH, «aKOMIAHEMEHTY XJIOMAIOUWX JBEpEH Ta HUIIIBHUX
TyaJIeTHUX KacKaJiB», TYMOTIHHSA HOTO CyCimiB, sKi ysBisAtoTbes [IHIHY
«KpEME3HHUMH CTaTysIMH»; 10 NpOTAriB, 1o BimuyTHi I[IHiIHY 3Bimgycib.
Hamaranns ITHiHa yTBOpPHTH TPOCTIp TapMOHIMHOTO iCHYBaHHS 0adynMoO B
TOMy, SK BiH Ha3uBae cBiii kaOiHer - Office R (Pocis, came me crmamgae Ha
nyMKy). Sk BBaxkae JlomiHiH, «Ha3Ba ticonderoga-ticonderoga, mio ysiimiia
1o icropii CIIA six omHa 3 HaWBaXIUBIIMIMX OUTB aMEPUKAHCHKOI BIWHU 3a
HEe3aJIeKHICThY, 00irpyerhcss HabokosumMm [3, c. 673]. Jlns [Tnina nepeOyBaHHS
B AMepHIIi — 1€ TeX CBOTo pory 00poTh0a 3a JyXOBHY HE3aIECKHICTb.

Cxnagaum aiis [THiHA BUSBISETHCS 1 MOBHHIA PiBEHBb OYTTS B AMEpHII,
00 uyepe3 mTOraHe BOJIOJIHHS AaHTJIHCHKOIO Ta BTPYYaHHS POCIHCHKOT
inenTuvHocTi [IHIH ToOTpamise y KOMIYHI CHTyalii Ta HETOpPO3YMiHHS Y
CHUIKYBaHHI 3 aMEepUKaHIIMH. Tak aHTIIHChKE «receipt» MepeTBOPIOETHCS Y
aHTJIO-POCIHCBKE «quittance», koimu [IHIH Xo4e OTpMMAaTH KBHUTAHIIIO 32
Oarax, xiHoue iM’s1 «Joan» MepeTBOPIOETLCS Ha yoJoBiue «Johny», a Bicki Ta
COJIOBa aHTJIHCHKOI [THIHA BUMOBIISIFOTBCS SIK «Viscous» (MEpeKIIaacThCs SIK
«B’SI3KHH, TATKUANRY») Ta «sawdusty (mep. «TUpcay), y CIOPTHBHIM KpaMHHMIII
BiH mpocuth football, 1 nume micist #oro KpyromomiOHMX J>KECTiB HOMy
BUHOCATH soccer ball.

Awmepuka 3abupae y [1HiHa 1 Taky 4acTHHY WOTO €CTBa, K HOTO iM’f,
Taka (aMUIBAPHICT JUBYE MOTO 1 HOMY Ba)XKO MPHU3BHYAITHCH JI0 TAKOTO
3BEpPTaHHS, aJie BiH MOCTyMaeThCss AMepwuil, «my new country, wonderful
America which sometimes surprises me but always provokes respect» [3, c.
442]. T.JI. TayeB MOTPaKTOBYE YCiueHHS iMeHi K BIiAKMIAHHS 3B’A3Ky 3
0aThKOM Ta 0aTHKIBIIMHOIO, A JIFOJIMHA CIIPHIMAETHCA K JIUIIE CBOS, Taka, 10
3pobuna cebe cama. Uepes Taky NEpIICIIIiI0 Y JIFOAWHA 3HUKAE aTpuOyT «CuHa
JIroncekoro» Ta criBBigHECEHHS ce0e K 3 OaThKaMH, Tak 1 3 borom, koTpuii B
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aMEepHUKaHCHKiil MOJIEIN € 3p03yMIIMM TIEpPII 3a BCEe y BUIIIAAI TBOPIIA CBITY, a
He Oarbka CuHa [2, c. 637]. Taki cami BTpaTH HECyTh W iHII €MIrpaHTH,
Hanpukian Onekcanap IlerpoBuu KykomnbHikoB B Amepuii crae En Kykowm,
BiIOYBAIOTHCS 3MIHM Yy CEMAaHTHUYHOMY ITOJI TPI3BHII, TEPIIEC MOXOIUTh BiJ
«KYKOJIbHUKa» — |. apTUCT JISUIBKOBOTO Te€ATPy; 2. MalCTEp, SIKUH BUTOTOBJISIE
JSIBOK», a Jpyre — MepeKIafaeTbcsa SK «KyxXap, TOTyBaTH, HiAPOOIATH.
be3yMOBHO, 3MIHIOEThCSI HE JUINE 3HAUCHHs, a W BiAOMpaeThCs iCTOpUYHA
CHajIIMHA IJIOTO POAY IIE€l JIOJUHU, BTPAYAETHCS 3B'SI30K MK IIJTUMU
TTOKOJIIHHSIMU.

3BHYaitHO BCi Il KOMIYHI CHUTYyalii HiIOM CHPOIIYIOTh Tepos, aje
HaCTpaB/Ai HOro eTHOKYJNbTypHa Ta JYXOBHA JOMIHAaHTa IMPOCTYMNA€, KOJIH
CIpaBa CTOCYETbCS aX HISIK HI aMEpPUKAHCHKMX TaJDKETiB, a CIOrajiB
JUTHHCTBA Ta FOHOCTi, POCIHCHKOI JITEpaTypu Ta KYyJIbTYpPH, OTOYCHHS
pociiicbkux 100pux 3HaiioMux y CocHax, 3HaHOMHX 3 JUTUHCTBA IrOp, B SKUX
BiH CIIpaB)XHIN MalcTep 1 HisSK He 3aBa)ka€ oMy HOro MacuWBHE TiO, a MOXeE
HaBIIAKU 1 Joriomarae. AMepuKaHizallisi reposi, K TO 3acMara, HIOpTH, HOBUI
3yOHUI mpoTe3, aBTOMOOITb, BiOYBA€THCS JHINE HAa 30BHIIIHBOMY DiBHI.
Moro BHYTpiIIHi# CBiT, GaraTHii JyXOBHO Ta iHTENEKTyalIbHO, HOTO HiHHICHi
OpDIEHTHpU Ta PpOCIMChKA IMEHTHYHICTh 3QJIMIIAIOTHCS HE3MIHHUMH 1
MPUXOASTh Y KOHTPAAUKIIIO 3 aMEPUKAHCHKUM CBITOM.

[TepcieKTUBHUM € BUBYCHHSI IMaroJIOTIYHMX AacIeKTiB BUCBITIICHHS
TakuX JIiTepaTypHUX iMimkiB, sik Pocis, €Bpoma Ta Amepuka y TBOpUii
cnaanmHi B.HaGokoBa Ta BUKOpHCTaHHS TakKWX pO3POOOK Yy TMporieci
MiATOTOBKU MaiOyTHIX (hiJTOJIOTB.
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Jlyoeneus JI.B. Imarosoriuna mnepcmektuBa y pomadi «IInin»
Bosaogumupa HaGokoBa

Crarta mpuCBsuYeHA pO3MIAAY iMipka AMepuku y pomani «IIHiH»
Bononumupa HaGokoBa, He3Ba)katouM Ha BEJIMKY KUIBKICTh HAYKOBHX TIpallb,
TBOPYICTh ~ aBTOpPa 3  IMarojioriyHoi TMEPCHEKTHBH  IPYHTOBHO  HE
JOCIIKyBaJIach, OT>Ke poOoTa (OKyCye yBary Ha JaHOMY acleKTi y TBOPUil
CTa/IIMHI THCHbMEHHHKA.
Knouosi cnosa: MUCHMEHHUK-OUTIHTB, IMarojoriyHa IMEepPCIeKTUBA, IMIIK,
HapaTop.

Jlyoenen JI.B. Umarosornueckasi nepcnekrusa B pomane «IInun»
Baagumupa HaGokoBa
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CraTpsi TOCBSIIEHAa PAacCMOTPEHHIO HMMHJKa AMEpPUKH B pPOMaHE
«I[Tann» Brnagumupa HaGokoBa, HecMOTps Ha 00JIBIIOE KOJIWYECTBO HAYUYHBIX
paboT, TBOPUYECTBO aBTOpPA C MMAroJIOrMYECKOil MepCreKTUBBl OCHOBATEIBHO
HE MCCIIE0BAIM, TAaKUM 00pa3oM, padoTta (GokycupyeT BHUMaHUE HAa JAHHOM
acIIeKTe B TBOPUECKOM HACJICAUN IIHCATES.

Kniouesvie cnosa: nucarenb-OUIMHTB, IMAarojJoruyeckas nepcreKkTrBa,
UMUK, HApaTop.

Lubenets L.V. Imagological perspective in the novel “Pnin” by
Vladimir Nabokov
The article is devoted to the image of America in the novel “Pnin” by
Vladimir Nabokov, though there is a great amount of research works,
imagological perspective in the creative work of the author hasn’t been
worked out in the proper way, so this aspect in the heritage of the writer is
studied.
Keywords: bilingual author, imagological perspective, image, narrator.
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COOIOJIIHI'BICTUKA TA KOI'HITUBHA JIIHI'BICTHKA

VK 81°1:004.738.5
K. O. banakipes
KYJBbTYPA IHTEPHET-CIHIIVIKYBAHHA

Po3BUTOK €NeKTpOHHUX 3ac00iB KOMYHIKallii MPUBIB O PO3BHUTKY
KOMIT'FOTEPHO-OMOCEPEIKOBaHOT (OPMM  CHUIKYBaHHS, IO KapJUHAIBHO
3MIHWJIa XapakTtep JAucKypcy. HoOBI TexHiYyHI YMOBH CIIJKYBaHHS
CIIOHYKaIOTh HOT0 YYacCHHUKIB 1O KpPEaTUBHOMY MOIIYKY 1 3HaXOKEHHS
ONTUMAIBHUX CHOCOOIB 3ifiCHEHHsA YCHIMHOI KOMYyHikamii, B SKii
3BUYHI 3aCO0M CITUIKYBaHHS MMOBHHHI 3HAHUTH CBOI aJiekBaTHI CyOCTHTYTH. [1]
[Tpobnemam, TpPUCBIYEHUM KYJIbTYypi I[HTEpHET-CHINIKYBaHHS, NPUALTIIN
JOCTaTHRO yBaru 1 MOBO3HABIl, 1 mcuxojorn. B cdepi cminkyBaHHS,
OTOCEPEIKOBAHOTO KOMIT FOTEPOM, JIOCTTKCHHSI MIPOBOJIUIIH
O. M. l'annukiHa, I'. I'yceiiHos, B. 1. Kapacuk, O. B. JleonToBHY,
10. B. Muxactok, O.b. Cuporunina, H. bapon, M. Komror Tta H. Benmop,
. Kpucran, M. Maknyen, P. Okep ta [I. Mopaua, H. Iloctman, /. Xapasei,
C. Xeppunr, B.Yeitp Ta [. [anmneBuu, b.lanner, /I. Tannen. Cepen
JOCIIITHAKIB B 00JIacTi TparMalliHrBICTHKKA MokHa Hasatu II. ['paiica,
I1. bpayna ta C JleBuncona, K. Annana, J[. JIuga, /. Ocrina, [I. Cepns,
P. Jlakopda, . Tomaca, FO.Xabepmaca, M. llackana, J[. ®panka,
1. Hlnep6epa ta M. Yincona, B. 3. lembsankoBa, B. I. Kapacuka,
B. I. 3a6otkiny, .M. MarinoBy, }O.C. Crenanosa, I.I1. Cycosa.

Yomy nipobriema [HTepHET-CIIIKYBaHHS, HE3Ba)XKAIOUN HA TaKy yBary,
JUIIAETHCS aKTyallbHOI? B womy 1i cyTHicTh? ['onoBHA 11 HeOe3meka momsrae
B TOMY, IIIO €JIEKTPOHHI 3aC00M CTalOTh CAMOCTIHHOIO HEKEPOBAHOIO CHIIOIO, 3
SKOIO JIFOJIMHA BUMYIICHA JUINTH HABKOJIMIIHIN CBIT. Jleski qociigTHUKK
TOBOPATH TPO B3a€EMOOOMIH iH(OpPMAIE€I0 MIXK JIOAHHOK 1 KOMITIOTEPOM.
3aKOHOMIPHO BHHHMKAIOTh TMUTAHHS: JIOJUHA - II€ HEHTP 1HPOPMAIIHHOTO
CBITy YW TPOJOBXKEHHs iH(popmamiiHuX 3aco0iB? Hemxke moau MOBUHHI
BU3HATH CBOIO PIBHICTh 13 CTBOPEHMMHM HHUMH X CaMHMH 3acob0amu
iHpopmanii? [2]

3 inmoro Ooky, [HTepHET — 1€ cepeloBuUIlle, EKOCUCTEMA 31 CBOEIO
CTPYKTYpOIO, 3MICTOM Ta BIUIMBOM Ha JIOAWHY,Ha ii AYMKH, TIOYYTTSA Ta
MOBEIHKY. [3]

Y 1[bOMy KOHTEKCTI BaXKJIMBOTO 3HA4YCHHS Ha0yBae BUBYCHHS
KOMYHIKaIifHUX 3aco0iB B MOpalbHO-CTHYHOMY TuiaHi. Kiacuk wmepmia-
exonorii Hein [Toctman 3a1a€Tbest MUTaHHAMU: SIKI €THYHI HACTIAKH PO3BUTKY
KOMIT'IOTEPHOTO CHiNKyBaHHA? PoOuTh BOHO NMoauHYy Kpamie abo ripme? Bin
CTBEpPI)KY€E, MO0 3 PO3BUTKOM E€JICKTPOHHOI KOMYHIKalii "iHdopmarris
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MEpeTBOPUIIACS Ha CMITTA", 3MIHMBCS XapakTep JIOACHKHX I[IHHOCTEH, IO
MpU3BENIO0 0 MopanbHOro naedimuty [4]. Uu Bimomo KoMmm'toTepy, 3 SKUM
JOJU JISATh 1HQOPMAIIHHUI CBIT, IO TaKe €TUKET Ta BBIWIMBICTh, Ta SKY
poJib B MDKOCOOOBOMY CHUIKYBaHHI BOHHM Tpajdud J0 e€pu [HTepHET-
KomyHikaniii? Came 3’siCyBaHHS YMOB KOMYHIKAIlii € TOJJOBHUM 3aBJaHHIM
nmonaHoi crarti. PoOuThcs Takoxk cmpoba 3’sacyBaTH Ha MPUKIAAax
CHiIIKyBaHHA Ha [HTepHET-popymax, 4u mocifae BBIWINBICTh Y KOMYHIKAIiSX,
OTOCEPEIKOBAaHUX KOMIT'IOTEpOM TE€ caMe Micle, ske il BiIBOAMTBCA Y
MOBCSK/IEHHOMY KHTTI.

Jlerkicth, 3 SKOI MOXHA OOMIHIOBATHUCSI TIOBIJIOMJICHHSMHU TIO
€JIEKTPOHHIM MOIITI, YacTOTa KOHTAKTIB, a TaKOX OaXaHHS BIIOpATHCA 3
Benmuue3HMM o0'emom iH(popmartii, 10 skoi gae goctyn [HTEepHer,
OOyMOBIIIOIOTh  3MIHM B XapakTepi B)XHMBaHHS MOBHUX 3aco0iB. VY
€JIEKTPOHHOMY  JIUCTYBaHHI  BHUKOPHCTOBYETHCS ~ CMICTOJSIPHUN  JKaHp,
BUIO3MIHEHUH Maibke 10 HeBmi3HaHHA. CIHIJIKyBaHHS CTaJI0 KBAIUIMBUM 1
rpaHu4yHO chopomieHuM. [Ipo me cBiguuTh OnuM3bKUN A0 TenerpadHoro
CHHTAKCHUC, BiJIMOBa BiJl BEMUKUX JITEp, PO3AUIOBUX 3HAKIB, BUKOPUCTAHHS
BEJTMKOT KIJIbKOCT1 IOTETTHUX CKOPOUYEHB TOIIO.

[Ipo copomieHHsT XapakTepy CHUIKYBAaHHS TaKOX CBIAYUTH IIUPOKE
BUKOPUCTAHHS PO3MOBHO-TIOBCSKICHHOI JIeKCUKH. BinOyBaeTbcst cTupaHHS
rpaHi MK OCOOMCTICHO OpIEHTOBaHMM 1 CTaTyCHO OpIEHTOBaHHMM
crinkyBaHHAM. Jlyxe 1oOpe BiOMO, IO JIOAM TOBOPSATH 1 POONSATH B
KibepripocTopi Te, 4oro O BOHM HIKOJIM HE 3po0MIM a00 HE CKazajiu Ha
peaqpbHOMY CBIiTi, O0OMWYYsIM 10 oOnuuus. BoHu BiguyBarOTh cebe
HEBUMYIIIEHO, BHUCIIOBIIOIOTHCSA BiAKpuTime. JIOCHiIHUKK Ha3MBAIOTH 1€
«edexToM po3rarbMyBaHH». [5]

Jlxemc O'mMOHHEIUT CTBEPUKYE, IO JOMiHYBaHHS HehopMalbHUX
MOBHHX 3aco0iB yKa3ye€ Ha OCJIAOJICHHS I1HCTUTYIIHHOTO KOHTPOIIO B
CYCHIUIBCTBI, PyX [0 3MEHIIEHHS 1€papXiYHOCTI COI[aNbHOI CTPYKTYpH 1
neMokpatu3amii puHKy ineh [6. 4]. IIpore O. b. CuporiHiHa BHCIIOBIOE
noOOIOBaHHSA, IO MOBHI 0cOOM, IO (OPMYIOTHCS B HOBOMY ITOKOJIiHHI,
HaBpsA UM "TEepexBOPIIOTH (PaMUIbIPHO-POSMOBHUM 1 >KaproHI3ZYIOUUM
TUTIAMH MOBHOI KYJIBTYPH, a MOTIM NEpEeUyTh Ha eniTapHuid. B kpamomy pasi
BUPOCTYTh MOBHI OCOOMCTOCTI 3 "cepeHbONITepaTypHUM", a MIBHUIIE 32 BCE
— JiTepaTypHO-po3MOBHUM THIIOM [7. 7]. TlomiOHI MOOOIOBaHHS BUCIIOBIIOE 1
I1. B. [llkanenko, KaXy4ud MPO MOBHY OCOOWCTICTh B IHTEpHET-TIPOCTOpI 5K
mpo  «po3mmpeHHs, jgedopmaiiro, BipTyamizamiro  ocobucrocrti, i
3HEOCOOJICHHSI, BTPATy COINIOJIEKTHHX 31i0HocTel». [1] Um BemyTh Bci I
HOBOBBEJICHHS JI0 CHpOINCHHs 1 30imHeHHs MoBU? HeratwBHiI TeHIEHIII,
OesnepeyHo, €. Yepe3 3aHKEHHS BHUMOT [0 ETHKETY CTpPa)xJa€ piBEHb
BBIYWJIMBOCTI 1 momIanu 110 chiBOecimHuka. CTpaxkaae TeKCToBe odopmIleHHS,
MOBHI [Iii CTalOTh OUIBII 3rOPHYTHUMH, 3HUKAE BAPHUATHBHOCTH. MOJKJIUBICTH
aBTOMATHYHOTO KOPHCTYBaHHS (YHKIIsIMH miepeBipku  opdorpadii i
rpaMaTyKH, 3a3/1aJerib MPOMOHOBAaHUMHU (hopMaTamMu (JIMCT Ta 1HII KAHPH)
MPU3BOAUTH JI0 MOTIpIIEHHS MOBHUX 3HaHb. [2] [Ipote, y *ogHOMY BUNIAAKY
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He ciijg 3a0yBaTH, MO e()eKTUBHICTh CITUIKYBaHHS B Mepexi 6e3mocepeHbo
3aJIe)KUTh BiJl yMiHb MMCbMOBO BUCJIOBIIOBATH CBOi TyMKH. [IMCHMOBHIA TEKCT
— IIe HE TUIbKM IHCTPYMEHT IJIsl PO3BUTKY BigHOCMH B Mepexi. [Incemo
BILJIMBAE HA BIJIHOCHHM, a OCTaHHI, Y CBOIO UepTy, BIUIMBAIOTh HA SKICTh TOTO,
IO TUIIEThCS. PerynspHuUM KOpUCTyBaduaM IHCAaTH TOJ00A€THCS, BOHH
CTBEP/IKYIOTh, 1[0 TAK BOHU CaMOBUPAXKAIOThCA. JlesKi BBaXKAIOTh €JIEKTPOHHI
MOBIIOMJICHHS ~TBOPYOI0 poOOTOI0, MOJAPYHKOM, SIKMH  BiJICHJIA€THCS
IaTeprer-cmiBOeCiqHMKOBI.  be3rpaMOTHUN ~ JUCT  MOXE€  BHUKJIUKATH
Henopo3yMiHHS 1 KOHMIIKTH. [8]. U 9acTo 3aMUCITIOIOTEHCS TPO TI€ JIFO/IH, SKi
CHUIKYIOThCS B Mepexki? Un OynyroTh BOHU CBOE CIUIKYBaHHS 1 BITHOCHUHU 31
CHiBOECITHUKAMH, JTOTPUMYIOUHUCh XO0Y O €JIEMEHTapHUX TPaBHI €TUKETY?
Posrnsnemo, Hanpukiaza, BXKUBaHHS BiTaHb 1 3BepHEHb Ha [HTepHET-PopyMax.
[Mepmri nexiapbka XBWJIMH 3YCTpPidi 1 pO3MOBa 3 JIFOJWHOK B 3HAUYHIA Mipi
BHU3HAUAIOTh T, SKI BIJHOCHHU CKJIQAyThCsl 3roJoM. SIK CBIIYUTH cTapa
NpUKa3Ka, y Bac HaBpsA 4YM 3'IBUTHCA Jpyra crnpoda CHpaBUTH Teplie
BpaxkeHHs. [9. 128] Po3moBa mounHaeTbcs 3 BiTaHHSA a00 13 3BEpPHEHHS 0
crmiBOeCiTHMKA, SIKi 33/1al0Th TOH BCii pO3MOBI. 3aJIeKHO BiJ] COLIaJIbHOI PO
CriBOECITHUKIB, CTYIEHI OJM3BKOCTI X OOMPAETHCS THU-CIUIKYBaHHS a00 BH-
CHUIKYBaHHA 1, BiAmoBimHOo, BiTaHHA. [10]. Tak Oymo 3aBxmau. Yu mgie 1e
npaBuiio B [aTepHeT-crinkyBanHi? {00 BiAmoOBiCTH Ha 1€ MHUTaHHS, OyIu
PO3TIISIHYTI MUCHMOBI TMOBIIOMJICHHSI CTa YYaCHUKIB (POpYMiB, MPUCBIYCHUX
pizHEM TeMaM. Bimomo, mo Ha Gpopymax MOKHA HE TIJIbKH BUCJIOBUTH TyMKY,
asie ¥ MPUIHATH y4acTh B OOTOBOPEHHI MEBHOI MPOOJIEMH, IO 3pOOHUTH Take
CHUIKYBaHHS HaOJMKEHUM JI0 CIIJIKYBaHHS B «pealbHOMY uaci». PesynbTaTu
BUSIBWINCS HACTYIHUMHU: (GOPMYIIM BiTaHHS OYJIM BiMi4€HI B MOBIJOMIICHHSX
YChOTO JBOX BIJICOTKIB y4YaCHHKiB, (POPMYyJIH BBIWIMBOCTI, HANPUKIAI JIS
BUCIJIOBJICHHSI TIOASKM YH TEPENpoIIeHHS, BUKOPHCTOBYIOTh TaKOX JBa
BIJICOTKM YYaCHHUKIB; 3alilMEHHMK «BH» BHUKOPHUCTOBYIOTH B  CBOiX
MOBIIOMJICHHSX JIBaHAALATH BijcoTkiB. IllompaBna, ychoro cim 3 ABaHAIISATH
BUKOPHUCTOBYIOTh HOT0, 3BEPTAIOUUCH 0 KOHKPETHOTO ydacHUKa (opymy, a
HE JI0 BCiX BiJpa3y, KOJM BUKOPUCTAHHS YOTOCH IHIIOTO MPOCTO HEMOXKIIHBE.
[lixaBum Oyne 1 Te, IO 3 CEMHU BIJICOTKIB YYacCHUKIB, SKI 3BEPTAIOTHCS J0
iHIIOT JIOAMHM Ha «BHW» (NMIIETBCS caMe 3 MaJieHbKOi JITepH), JBa
BUKOPUCTOBYIOTh 1€ 3aliMEHHUK MJi1 BUpa3y 1poHii ab0 CKEeNTULU3MY.
JIBanusaTh YOTHPU BIJICOTKM YYaCHUKIB 3BEPTAIOTHCS 10 IHIIUX HAa «TH».
Pemra, mrictaecsaT 4oTupH BiACOTKH, PO BiTaHHS 1 3BE€PHEHHS HE MIKITYIOThCS
B3arajii i IpOCTO BUCIIOBIIOIOTH CBOi TYMKH, HEMOBOM BTPYYalOUHCh B YHIOCH
auckyciro. Yucaa roBopsTh caMi 3a cede. A 110 TOBOPUTH MPO BUKOPUCTAHHS
MPOCTOPIYHOI 1 HEHOPMATHBHOI JICKCHKH, TpadOHIB, «CMAWIUKIBY, 1 THIIHUX
HOBOBBEJ/ICHb, TPOMTOHOBAHUX €IEKTPOHHUMH 3aC00aMU KOMYHIKAIIii?

VY mpocropi [HTepHETY MiFOTH CBOT 3aKOHU 1 MpaBwia. BinOyBaeTbes
3MiHA IIIHHOCTEH - KOMITHOTEpPHA OCBITa I[IHYETHCS OLIBIIIE MOBHOTO, TOMY
BBAXXAETHCS OCOOJMBUM IIMKOM BHCJIOBIIOBATHCS CIPOIIEHOIO MOBOIO,
HOpMaM 3BHYAHOTO CHIUIKYBaHHS, IO cynepevars. BepOanbhe "XymirancTo"
Takoro pojay, MOMIOHO 0 KOMI'IOTEPHOrO Bipycy, 3aaTtHe 'mimipBaTu'
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CycniinbCcTBO 3cepenunu. Yu iinge 6oporrba 3 mum? Ha macts, tak. Pazom 3
BepOabHOIO peakiicro abo BHUKIIOYEHHSIM 3 (opyMy, sSKe 3IiHCHIOE
CUCTEeMHHI aJMIiHICTPaTOp, MI€BUM 3aCO00M BUSBISETHCS OONKOTYBaHHS —
YYaCHHKH JHUCKYCii NMPUIMAIOTh PIlICHHS HE BCTYNATH 3 MOPYIIHUKOM B
KOMYHIKAIIif0, IO TeXK € CBOTO POy KOMYHIKAI€r0. [2].

[TigBoAsiuM MiICYMKH IO YCHOTO BHUIIE3a3HAYCHOTO, IMOKU IO PAHO
TOBOPUTH, YM OyJie BBIWIMBICTh BiirpaBaTH B [HTEpHET-CIUIKYBaHHI Ty came
poJb, siKa 1 BIABOJUTHCS B MOBCSKACHHOMY KHTTi. He MOXHa cka3atu, 4u
crane IHTepHET «BBiWIMBiIIEe» 3 YacoMm, a00 X BBIWIMBICTb BTPATUTh CBOE
3HAYCHHSI IMiJT BIUIMBOM EJIEKTPOHHUX 3aco0iB KomyHikarii. Ha 3akiHueHHS
CNIJlT TaKOX 3a3HAYMTH, MO0 TPOOJIEMHU, OMHCAHI BUINE, — II€ JIUIIE Majia
YacTUHA HAYKOBHX 1 MOpalIbHO-CTUYHUX TPOOJIEM, TOB'SI3aHUX 3 PO3BUTKOM
BIPTYaJILHOTO CBITY, 5IKI IOTPEOYIOTH KOMILIEKCHOTO PO3TJISAY 1 pillIeHHS.
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BbanakipeB K.O. KyabTypa InTepHeT-crijiIKyBaHHS.

B crarti po3rasmaroThCs  COMIaTbHO-TICUXOJIOTIUHI  (PaKTOpH, III0
00yMOBIIIOIOTh KYJIBTYpPY CIIJIKYBaHHS B IHTepHeT Ta BigoOpaxkeHHS iX y
MOBJICHHI, 30KpeMa, BUKOPUCTAaHHS (OpPMYNI BBIWIMBOCTI Ha MaTepiami
IaTepuer-popymis.

Kniouosi crnosa: koM’ 1oTepHO-01ocepeIkoBana (hopma CriIKyBaHHS,
MeJlia-€KoJIoTiss, MOopadbHUK nediruT, MoBHa ocoOHCTICTh B I[HTEpHET-
MIPOCTOPI.

Bbanakupes K. A. Kyabrypa UHTepHeT-00111€eHUS.
B cratbe paccmaTpuBaroOTCS COLMATBHO-TICUXOIOTHYECKHE (HaKTOPHI,
00yCIIOBIMBAOLINE KYIbTYpy 00OLIeHus B IHTepHET, UX NMpOsBICHUE B PEUH,
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B YaCTHOCTH, UCTIOJIb30BaHUE (GOPMYJT BEXKIMBOCTH Ha MaTepuane HTepHET-
hopyMoOB.

Kniouesvie cnosa.: onocpeoBaHHOE KOMIBIOTEPOM OOIIEHHE, MEHa-
DKOJIOTHSl, MOpPAIbHBIA JNEQUINT, S3BIKOBAas JIMYHOCTh B HTEpHET-
MIPOCTPAHCTBE.

Balakiriev K.O. Culture of Internet-communication.

The article gives an overwiev of some social and psychological
factors that determine the culture of Internet-communication and the reflection
of them in speech of Internet users.

Key words: computer-mediated communication, media ecology,
moral deficiency, language personality in the Internet.

VK 81°27
S. Burdina
RESEARCHING BILINGUAL IDENTITIES IN INTERACTION

The wide spread of modern technology along with new social patterns
of interaction favour bilingualism and even multilingualism. The acquisition
of simple English notions often starts in kindergarten, where children discuss
their favourite cartoons, computer games, demonstrate their play stations etc.
Bilingualism is frequently presented in families, where parents have different
linguistic backgrounds and thus their children grow up bilingually. As a result
the number of individuals, who switch from one language into another in their
daily communication has increased tremendously. For these reasons bilingual
research is gaining topicality nowadays.

Researcher Uriel Weinreich was the pioneer in the study of language
contact and he pointed out to such extra-linguistic non-structural factors that
effect a bilingual speaker: 1) speaker's facility of verbal expression in general
and his ability to keep two languages apart; 2) relative proficiency in each
language; 3) specialization in the use of each language by topics and
interlocutors; 4) manner of learning each language; 5) attitudes toward each
language, whether idiosyncratic or stereotyped [1, p. 3]. Another researcher
Michael Clyne differentiates between two types of first-generation bilinguals:
generation 1b, which shares some characteristics with the second generation —
native-like pronunciation in both languages, childhood experience in both
languages because of early migration, all or most schooling in the majority
language, and early acquisition of the national language; generation 1a do not
usually exhibit native-like pronunciation in the majority language, nor have
they had early childhood experience or all or most schooling in it [2, p. 5].
Peter Auer postulates that codes in bilingual communities move along this
continuum in one direction only: code-switching — language mixing — fused
lects, and from pragmatics to grammar [3]. Based on these views this article
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aims at providing an overview of basic research notions of bilingualism and
exploring the specifics of two semantic systems in contact for bilinguals.

Very often people do not take notice of language shift, which takes
place in daily life (like listening to foreign music). The question “Does the
person use a language other than native at home?” will get an affirmative
answer in many different parts of the world. “Language use in the home may
be affected by a number of events, including entry into the workforce,
marriage, birth of a new child, the child(ren)'s entry into different stages of
schooling, child(ren)'s departure from the parental home and the death of the
spouse. For instance, marriage could lead to a shift in the home language for
one or both the partners, the birth of a child to a shift to English only or to a
reversal of shift to facilitate community language transmission, and the
departure of the child from the parental home twenty or twenty-five years later
could usher in reversal shift” [2, p. 22].

Before further discussion, the terms “code-switching” and “language
shift” require clarification.

There are three main ways of conceptualizing code-switching: 1) in
contrast to borrowing; 2) subsuming “borrowing”; 3) with indexical (or other
discourse) function only, for instance indicating group membership or
“otherness” (in conversational analysis, in contrast to language switching) [2,
p. 70]. Researchers Meeuwis and Blommaert suggest that the “codes” may not
be two distinct languages but may be, for instance, two lects, one of which is
mixed and one of which is not [4]. Some scholars, such as Toribio A.
differentiate between code-mixing (intra-sentential) and code-switching (inter-
sentential). Intra-sentential code alternations are rule-governed and systematic,
displaying dependency relations that reflect the operation of underlying
syntactic principles [5].As for the notion “language shift”:

1) It can refer to the language behavior of a whole community, a
sub-group within it, or an individual.
2) It can mean a gradual process, a “shifting”, or that a language

previously employed by an individual or group is no longer used at all by
them.

3) It can designate a change in:

a) the main language;

b) the dominant language of one or more domains — contextualized
spheres of communication — such as home, work, school, church;

c) the exclusive language for between one and three of the four
language skills (listening, speaking, reading, writing) [2, p.20].

Among the societal differentiation of bilingualism, such types as
border bilingualism, colonialism, temporary migration should be mentioned
[2, p. 7]. In this article we consider changing the language of communication
by individuals. In this regard it is important to take notice of which actions
make bilinguals switch from one language to the other. Researcher Peter Auer
says that “reported speech, a change of the interlocutor, side-comments, a new
topic etc., may lead to a change of language” [3, p. 120]. Though some
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intermediate stages between language maintenance and language shift can be
hypothesized, no instrument powerful enough to assess language shift
adequately on a large scale has yet been devised. At the individual level, it
would involve first establishing through a time log what kind of
communication the individual engaged in for what amount of time and in what
language and to compare that with the same assessment at some previous time.
Unless a true longitudinal study is conducted, this involves memory and
personal interpretation of one's reminiscences [2, p. 21]. New tendencies in
language contact can invite elaboration and refining of proper research
methods.

It is of utmost importance to explain the terms “language contact” and
“language interference”. “Language contact” denotes the linguistic situation
itself and “interference” the actual changes that occur in a language as a result
[6, p. 25].

While in theory the basic units — phonemes, features of order,
selection, dependence, semantemes — of two languages are not
commensurable, in practice classificatory overlappings of physical sound and
of semantic reality are of course extremely common. The bilinguals'
interlingual 1identifications only increase this overlapping; hence the
particularly extensive parallelisms between languages which have been in long
and intensive contact. Inasmuch as language is a system of oppositions, a
partial identification of the systems is to the bilingual a reduction of his
linguistic burden. It is these natural identifications which are at the root of
many forms of interference [1, p. 8]. In the semantic domain the following
example about English equivalent for the word “Hemsie” is very illustrative.
This example is taken from youtube, which is abundant in specimens of
bilingualism.

Speaker 1: the dumbs watch us too? Speaker 2: I think it's "the deaf"
Speaker 3: s mymalia HeMbIe IO aHTJIMKUCKH 3TO “‘mutes”...a TO MOJYYUIIOCh YTO
OH cka3zan "Tymbie".

Thus, the semantemes in each language are differently defined. In a
contact situation the material similarity between some of the referents suggests
to the bilingual an interlingual identification of the two [1, p. 8]. We can
assume that these interlocutors belong to generation 1b, according to Michael
Clyne's differentiation.

In conclusion it should be stressed that language contact is a
multidimentional, multidisciplinary field, which includes interrelations
between structural linguistic, sociolinguistic and psycholinguistic; between
typology and language use; between macro- and microdimentions; between
variation and change; between synchrony and diachrony; between the
linguistic, sociological, demographic and political [2, p. 1]. Though
observations made in this article are rather sketchy, it should be emphasized
that “language shift is also affected by cultural distance” [2, p. 50]. In further
research of bilingualism it would be more convenient and probably more valid
to keep the semantic systems separate. Thus, there is need for experimental
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investigation of the possibility that some bilinguals interpret at least parts of
the linguistic systems as merged rather than coexistent [1, p. 9]. Modern ways
of communication give many opportunities for researching bilingual speech
behavior.
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Bypaina C. B. JlocaimxkeHHss OLTIHIBaJbHOI 0COOMCTOCTI B
CHUJIKYBaHHi.
B crarri HamaeTbcs OIS TOJIOBHUX HAYKOBUX TOHATH OUTIHTBI3MY.
[TpoananizoBani JesKi aBTEHTUYHI MPHUKIAAX OUTIHTBAJILHOI KOMYHIKaIlii, sKi
UTIOCTPYIOTh 11l TEOPETHYHI TO3WIlli, a TaKOX JOCIIKYEThCS crienudika
KOHTAaKTy IBOX CEMAaHTUYHUX CHCTEM B CUTYyaIlii OLTIHTBI3Ma.
Knrouosi cnosa: OUTIHTBI3M, 3MiHA KOJIB, iHTepEpeHIlis MOB, 3MiHAa MOB,
MOBHE KOHTAKTYBaHHS.

Bypauna C. B. HcciaenoBanue OMIMHIBAJBLHOW JIMYHOCTH B
o0IIeHN M.

B cratee maercs 0030p OCHOBHBIX HAyYHBIX MOHATHN OWJIMHTBU3MA.
[Ipoanann3oBaHbl HECKOJBKO ayTEHTHYHHX MPUMEPOB OWIHMHTBAIBHOTO
OOIICHHSI, KOTOPBIC MJUTIOCTPUPYIOT 3TH TEOPETUYECKHE IMO3UIUHU, & TaK XKe
uccaeayercs crenu@uka KOHTaKTa ABYX CEMAaHTHUYECKHX CHCTEM B CHUTYaIlUH
OMIIMHTBH3MA.

Knwouesvle  cnosa:  OWIMHTBH3M, CME€HAa  KOJOB,  SI3LIKOBas
uHTepdEepeHIs, CMEHA S3BIKOB, SI3BIKOBOM KOHTAKT.

Burdina S. Researching Bilingual Identities in Interaction
This article provides an overview of basic research notions of
bilingualism. Some authentic examples of bilingual communication
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illustrating these theoretical positions are analyzed and the specifics of two
semantic systems in contact for bilinguals are explored.

Key words: bilingualism, code-switching, language interference,
language shift, language contact.

YK 881.114°42
T. Grebenyuk , A. Kulikova

THE VISUAL ASPECT OF HYPERTEXT IN
CONTEMPORARY AMERICAN CULTURE

The development of new technologies has changed our lives and has
given us new opportunities. In fact, there are always two opposing opinions
about the usefulness of such progress, some for and some against. By applying
a kind of historical perspective we can see that the conflict goes from laborers
destroying machines in the 19th century; continuing with people, who at the
beginning of the last century, admired the cinema as the new seventh art, and
those, who were afraid that it would replace the theater. And still, it is not
finished nowadays with all the acrimony about preference for Internet sources
over libraries and archives, and so on.

Thus, in this work, we will try to highlight one of the particular areas
of the today’s Internet technology. More precisely, we will explore some of
the websites of the USA museums and their visual representation. Here we
will be mainly interested in applying hypertext in the museum institution. To
illustrate this research we will take a look at three of the most significant
museums, albeit different by their themes: American museums such as The
Metropolitan Museum of Art of New York; The Smithsonian’s National
Museum of American History in Washington, D.C., and The United States
Holocaust Memorial Museum in Washington D.C. [1; 2; 3]. These museums
were also chosen as examples because of their explicit and full manner of
hypermedia representation. Browsing other museums’ sites we can notice that
they repeat more or less the same structure and computer design.

What we want to know, firstly, about virtual types of museums is the
way they are constructed? What can these websites show us and how can we
explore them? Which interactive tools we use for browsing on their sites?
How do the creators of museums’ sites attract our attention? Secondly, what
kind of information are we looking for on the museums’ sites? Do we want to
know the opening hours and ticket prices only or do we want to see the
museums’ collections without getting out of our chair in front of the computer
screen? And finally, after visiting such a website, will we go to the museum,
anyway, or will we prefer the virtual visit to the real one?

Proceeding from the fact that all museum websites are based on
hypertext or, more exactly, on the hypermedia systems (a famous abbreviation
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that we find at the beginning of the address of each electronic document: Attp
means Hyper Text Transport Protocol); we will start with the definition of the
term hypertext.

“Hypertext is a text which does not form a single sequence and which
may be read in various orders; specially text and graphics...which are
interconnected in such a way that a reader of the material (as displayed on a
computer terminal, etc.) can discontinue reading one document at certain
points in order to consult other related matter.” [4]. This definition, taken from
the edition of The Oxford English Dictionary, gives us the basic and general
information about hypertext. However, the phenomenon of hypertext is
relatively new and still in the process of development.

The list of hypertext applications can be considerably long: starting
from highly technological research, reserved only for specialists, and finishing
with the Internet, an enormous stock of information, widely available.

Hypermedia systems include computer applications, such as online
documentation, software engineering, different manuals, product catalogs, and
advertising [5]. Nowadays, hypertext is widely employed in the sphere of
education and science: foreign languages, classics, museums, libraries, as well
as idea organization and brainstorm support, journalism and research.

It is obvious that we associate the expressions ‘high technologies’ and
‘computer technologies’, in the first place, with hi-fi and video, or to put it
another way, with media of all sorts. We can clearly observe the possibility of
the use of sound, graphics, images and animation in the hypertext systems on
the above examples of museum sites.

By putting emphasis on the visual and physical aspects of the
websites, which can be also represented in two or three-dimensional space, we
can observe a totally new virtual demonstration of the museums’ collections.
The use of multimedia hypertext can give us not only information that is more
complete, but can also influence our imagination and activate our visual and
aural perception.

Also, we should note that all museum sites are provided with the
more flexible and simple-to-use hypertext navigational tools. Among the
essential devices, there are referential links to archive’s data, site map, various
moving images in the form of video clips or animations, ‘micons’ (moving
icons), interactive e-mail, forum systems, etc.

We should also take into consideration particular tools, which were
designed specially for museum websites. Every museum has its virtual or so-
called, online collection. The majority of museums exhibit on their websites
the full permanent collection, as well as past, current and upcoming temporal
expositions. We can also see objects, which are not only displayed in the
galleries for the general public but also those, which are kept in storage or
conservation. Every work of art has a caption, which gives basic information
about it and includes several components such as title, date, name of artist,
origin, name of institution, dimensions and additional information.
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On the site of The Metropolitan Museum of Art of New York all
works of art from the online exhibition are represented on the dark background
and we can also zoom on every object in order to see it in more minute detail.
Furthermore, we can find an explanation about how to print these illustrations
and to obtain high-quality printouts.

An amusing possibility is offered to the members of The
Metropolitan Museum of Art site by its designers: they can create their own
gallery of favorite works of art from the museum's online collection.

Thus, what impression do we get after visiting this virtual collection?
It is wonderful to see the art objects or historical relics in The Metropolitan
Museum of Art of New York or in The Smithsonian’s National Museum of
American History in Washington D.C. all the while keeping our comfortable
place in front of the computer screen somewhere in another part of the world.
There are no crowds to prevent us studying the objects at close range. We can
also see all temporal expositions and visit them many times we get an access
to the works of art from conservation department. We can consult archives and
acquire full information on every object. Indeed, this list of advantages
available to site users goes beyond those cited above.

Nevertheless, there is one thing that we cannot get from an online
exhibition: that is the esthetic pleasure of real contact with an art work. Just as
we cannot fully enjoy a reality contact with an illustration in a book about art,
and we normally read it because of its useful information, the same thing
happens when we visit a virtual gallery. We get acquainted with the works of
art and we study them, but we don’t savor them to the fullest extent possible.
All the time we are online, we are aware of the fact that we are only looking at
photographs of the real objects, their printed or computer scanned images.
These images can a valuable source of information but they are not as
culturally or aesthetically valuable as real works of art.

“Images are things that represent (re-present) something else. To
represent with images is to symbolize, and symbolization is basic to
intercommunication. An image belongs to culture, not nature, as do other
social products.

Images in this sense are part of mind-affected world where meanings,
values, and purposes are realized or made manifest. Unlike the physical world
(in its natural state) the image is, to some degree, already meaningful; its
bears, in the variation of the sensory impressions across its surface, the trace of
a previous activity, a process of work.” [6].

Another hypermedia technique which is broadly exploited on the
museums’ sites is the use of links including video clips, documentary and
chronicle films.

Video and animation clips are often of short duration — from a few
seconds to ten minutes. Nevertheless, the visitor to the site can find even a
full-length film in reference links. To provide site visitors with information
about full-length movies, another technique is also widely applied on the home
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pages of the museums’ sites. This is the use of ‘micons’: the representation of
a link to a video clip by a miniaturized version of this clip or a part of it.

Open access to documentaries and chronicles is of the great use for
visitors to museums of history and science. We can have confirmation of the
advantages of video practice on the website of The United States Holocaust
Memorial Museum in Washington D.C. Here we can find, as well as the World
War 2 chronicles, interviews with the survivors of The Holocaust, and
American soldiers, who fought against the Nazis on the Western Front and
who liberated the prisoners in the concentration camps. We can also watch
documentaries about the genocide in other countries, which are the subject of
the temporal exhibitions on display in the museum.

The users of The United States Holocaust Memorial Museum website
can also get a guided virtual visit of the collection and current exhibitions at
the museum. The guided visit is presented under the form of recorded audio
and video, with explanations on the objects on exhibit by museum staff. If we
need more information about the Holocaust and World War II, we can go to
the Holocaust Encyclopedia page, where we can find detailed explanations in
articles, archive documents and photographs.

The United States Holocaust Memorial Museum website disposes of a
big gallery of photographs and testimony to the horrors of the Holocaust. The
site designers have World War II included in it the special interactive
hypertext tool for those people who want to send their World War II
photographs or to give interviews.

There are some more ways of using the interactivity on the museums’
websites. Educational programs and computer games are proposed as an
advanced tool providing additional information in a more active manner. Such
interactive tools are widely represented on the websites of The Metropolitan
Museum of Art of New York or in The Smithsonian’s National Museum of
American History in Washington D.C.

Here we can find programs for children, university students and
teachers, who can particularly consult teachers’ manuals and employ activity
guides and educational methods in their classrooms. The special FAQ mailbox
and forums are available for site visitors if they have some extra questions
about museum events or about objects on exhibit.

There is no doubt that such an interactive approach to the
representation of museum collections and informational data has great
educational value. It transforms the visitors of any age from passive observers
into students, who must do some mental work in order to enhance their
cultural and educational development.

And there is one last advantage of the museums’ websites (evidently,
the list can be much more extensive) to which we want to draw your attention.

As we can learn from the site of The Smithsonian’s National Museum
of American History in Washington D.C., the museum is closed for renovation
until the summer of 2008. However, the online collection is always accessible
to the website visitors. And even beyond that, numerous special online
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exhibits are created for those, who are not discouraged by the closed doors of
the real museum. They can still satisfy their thirst for knowledge by opening
the windows of the museum site on the computer screen.

In conclusion, it should be underlined that a great amount of the
useful and interesting information that we can obtain thanks to the websites (of
The Metropolitan Museum of Art of New York; The Smithsonian’s National
Museum of American History in Washington, D.C., and The United States
Holocaust Memorial Museum in Washington D.C. and certain other museums)
is impressive. After visiting these websites, we can no longer doubt their
utility and the extraordinary opportunities available to us. Clearly, virtual
museums cannot replace the live interaction with real works of art and
vestiges. And this desire to see these collections with our own eyes is only
augmented by the virtual representation of the museums’ websites

Another important effect of virtual museums is that they help
propagate culture on a far wider scale because site access is generally cost-free
and live access to museums today can be a costly enterprise for less well-off
patrons. This popularization of museum culture is certainly a significant
benefit to art and, indeed, to society in general.
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CYYaCHii aMepUKaHCHKIll KyJIbTYpi

VY craTTi BHCBITIEHO MpoOiieMy Bi3yauisamii TiMEepTeKCTy Ta HOro
3aCTOCYBAHHS MY3€HHUMH YCTaHOBaMH AMEPUKH.

Kniouosi cnosa: Bi3yanmizalisi TiNepTEKCTy, My3elHa YCTaHOBa,
aMepHUKaHCbKa KyJbTypa.

I'pedeniok T., KyiukoBa A. BuzyajbHblii acnieKT IrMNepTeKCcTa B
COBPEMEHHOI aMepPUKAaHCKOI KyJbType

B cratbe ocBemiena npoOsiema BU3yalM3allMM TUIEPTEKCTa U €T0
MIPUMEHEHNE MY3E€HHBIMU YUPEKICHUIMH AMEPUKHU.
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Knrouesvie  cnosa:  BU3yanuzauus — TUIEPTEKCTa,  My3eiHOe
yupexJieHne, aMepuKaHcKas KyJabTypa.

Grebenyuk T., Kulikova A. The visual aspect of hypertext in
contemporary American culture

In this article the visualization of hypertext and its application in the
American museum institution is highlighted.

Key words: visual aspect of hypertext, museum institution, American
culture.

YAK 811.111255.2:32
JI. O. yoko, K.O. MakcumoBa

MAHINYJSATABHUN MOTEHIIHUAJI TOJITUYHOI PEKJIAMHU

[TonmiTnuHa pexiaMa B OCTaHHI POKM CTaja HEBII'€MHOIO YaCTHHOIO
JKUTTS YKpaiHIIiB, HABITh THX, XTO HE BBakae ceOe 3amosiTu3oBanuM. OcTaHHi
MOJIITUYHI KaMITaHii Jaqd HaM 3MOTY BITYYTH, SKHM YHHOM IOJITHYHA
peKamMa MOXe BIUIMBATH Ha MyOJIYHY AYMKY Ta SIK BOHA 37aTHA 3MIHIOBAaTH
BXKe 3/aBajocs O ycTaleHi ynomoOaHHS TpoMajsH. PEeHTHHIH MONITHKIB
MMOKa3ylTh, HACKUIBKH € peaJbHUM 3MIHIOBATH MYyOJiYHY TYMKY, a TaKOX
MpoaHaji3yBaTH, SKi caMe TEXHOJOTil Ta MPUHOMHU JOMOMOTIH TOKPALIUTH
pesyabTaTd KammaHid. OCKUIBKM TIONITHYHI KammaHli B Hamiid Kpaidi
MPOXOJATh YacTO, MOJITUYHUM TEXHOJIOTaM, TICHXOJIOTaM Ta JIHTBICTaM
MO>KHa MPOCTEKUTH, K CaMe 3MIHIOETHCSI TAKTUKA MPOBECHHS Ti€i UM 1HIIOT
KaMIaHii Ta 3poOWTH BUCHOBKM IIOJIO JIE€BOCTI 3aCO0IB BIUTUBY MOJITHYHOI
peKJIaMH Ha HACEJICHHS.

[Ipo6nemy momiTruHOi pexnamu gociimkyBamu B. beouk, O. boiiko,
®. bypnanpkuii, K. Bamenko, I. Bikentsen, T. I'pinbepr, C. T'omamer, O.
I'punienxo, X.I1. I'ypeBuy, A. Jlean, B. [lenucenko, T. Ixura, A. 3BepuHIIEB,
O. 3epnenpka, O. Kosnep, B. Konsgenko, O. Koponbko, A. Koctupes, IO.
Jlesenens, H. Jlikapuyk, E. Munikesuu, I. Hamxkoc, 1. Henos, 1. [TacnaBchkwid,
B. Ilerpenko, I'. Ilowenuos, P. Pum3, ®. Pyauu, P. Crapooiitenko, O.
®eodanos, U. Doepcroyn, O. llleBuenko, JI. Hlknsp, . Axones ta 6araro
IHIUX, SKI pO3MVBIANA CYyTh Ta CHenu(iKy MOMITHYHOI pPEKJIaMH, 3MICT 1
dbopMH  TONMITHYHOTO  IMiIKY, GOpMH W  TEXHOJOTil  MOJITHYHOTO
pEeKIaMyBaHHS TOIIIO.

Ilo cBoiif cyri, momiTM4Ha pekiamMa — Ie 3aX0AW Ta CHOCOOH
dbopMyBaHHS JyMKH BHOOPIIB NUISIXOM IIOJAHHS 3arajoM 00’ €KTUBHOI
iH(pOopMaIlii, Mo MepeKoHye y MepeBarax MeBHOTO KaHIUAATA YW MOJITHYHOL
opranizariii. BoHa ckiagaeThcs 3 00’ €KTUBHOI 1 IEPEKOHIMBOT iHGOpMAaIlii Ipo
KOHKPETHY TMOJIITHYHY 0co0y YW OpraHi3amil0 Ta €MOIHO BIUIMBOBOTO
noBigomieHHs [1]. Tomy iliCHO I[IKaBUM € TPOCTEKHUTH, SIKHM UYHHOM ISt
dhopma KOMyHIKaIlii BIUIMBA€E HA JIFOAUHY Ta MPOaHaIi3yBaTH MaHIMyJISTHBHUN
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MOTEHIliaJl TOJITUYHOI PEeKJIaMH Ha MPUKIAJaX OCTaHHBOI MPE3UJAEHTCHKOI
KamnaHii B YKpaiHi, 1110 € 3aBJaHHSM IIi€1 CTaTTi.

Bynp-sika pexiama, B TOMY YHCII TONITHYHA, CHPUHAMAETHCS
JIIOJIMHOIO Bi3yalbHO, HA CIIyX, Ha 3ip, a0 B iX KOMOiHaIlii, TOMYy peKIamy
MOJKHa TOJIUTMTH Ha Bi3yallbHY, aylialbHY Ta aynioBi3yalpHy. BBaxaeTncs,
10 3 M’SITH OPTaHiB MOYYTTA JIIOJAWHU JJIS COPUUHSITTA peKiiaMu HalOiibIe
3HAYEeHHsI MAlOTh 3ip Ta CIyX (Bi3yalbHHI Ta ayIialbHUN KaHAIH), IPH YOMY
30pOBE CIIPUMHSATTSA Ma€ aKTUBHUHN XapakTep, TOMY HalOinbIl epeKTUBHUM B
pekiaMi € BIUIMB Ha ayAWTOpil0 dYepe3 30poBuil abo Bi3yaJlbHHIA
KOMYyHIKaTUBHUM KkaHaia. KpiM Toro BBaxkaeTbcs, W0, Ui TOro 100
30UTBIMTH  €(EeKTUBHICTh BIUIMBY B TOJITHYHIA peKiIaMi, € TOUiIIbHUM
3MIMCHIOBATH TapayieIbHU a00 PO3UTHHUI BIUTMB Yepe3 30POBHUH, CIyXOBHM
Ta  KIHECTETUYHMH  KaHAIM  ayguTopii 3  ypaxyBaHHAM  TPbOX
penpe3eHTaTUBHUX  CcUCTeM  abo  KapT  cBiTY  JroguHW  (IIXif
HEHPOIHTBICTUYHOTO MporpamyBaHHs) [2].

Jlo Bi3yalbHUX MU MOXKEMO BiIHECTH OIrOOpIH, JTUCTIBKHU, MPAIIOPH,
ariTaliifHi MaJaTKy, CHEeIiaIbHO MiATOTOBIIEHI BHITYCKH Ta3eT, OYKJIeTH,
CHEIOoJsIT, PI3HOMaHITHA CHUMBOJIKA Y BHUIJIAAI 3HAUYKIB, TIPAIOPIIiB,
napacoibokK, T.4. Jly’)ke 4acTo KoJIbOpoBa raMMa TakoX 3Hauyina. Hampukias,
OCTaHHS TIOJITHYHA KaMITaHisd B YKpaiHl YiTKO PO3MOIiIMIIA KOJbOPH MIXK
nojmiTnyHUMH Tabopamu. Tak, aritamiss 3a exc-mpe3uneHta FOmieHka
MPOXOIUIIA Tl CHMBOJIIYHUM IMOMapaHYeBUM KOJIbOPOM; peKJiaMHa KaMIMaHis
SlaykoBruua O6a3yBajacs Ha CHHbOMY Ta O110MY KOJbOpax; OUIHii Ta YepBOHUI
Oynu mputamanHi kamnaHii Twumomenko. Ili kompopw Ta mOJaTKOBA
CHMBOJIIKa Ha HUX (HANpPHUKIAJ, 3HAYKH CHHBOTO KOJILOPY 3 BiOOpaKEeHHAM
30BHINIHBOTO KOPJIOHY YKpaiHu, Ha KOTpuX OyB Haamuc "SIHYKOBUY — HaII
npesuaeHt 2010", abo 3HaukH O17I0T0 KOJIHOPY 3 BiOOpPaKEHHSM YEPBOHOTO
ceplis) He TUTbKU NMPUBEPTAIN yBary BUOOPIIIB, a TAKOXK CIIOHYKAJH /10 MPOSIBY
eMOIIi}, BITUYTTS CIPUHHATTS a00 HEMPHUHHATTS TOTO YH 1HIIOTO MOJITHKA).
[{ikaBUM B IIbOMY aCHEKTI € 3a3HAYUTH, 10 Bi3yallbHA PeKJIaMa, HE AUBIIIYUCH
Ha ii OOMEXEeHHs, Mae Iy)Xe BEeIMKWN BIUIMB HAa BUOOPIIB, IO HE MOXHA
HefooliHoBaTH. Hampukian, Oarato mrofeil BBakaloTh, IO MOJITUYHA
aritaiisi KaHAuWAaTta y Tpe3uIeHTH ApceHis SlleHioka mpuBena 10
MPOTUIICKHUX PE3YNbTaTiB: PEHTHHI TOJITHKA 3HAYHO 3HU3WBCA. HeBmauy
MOSICHIOIOTH TIOMMJIKOBUM BHOOPOM TOJIITTEXHOJIOTaMHU KOJBOPIB, JIO3YHTIB Ta
3arajabHOI CIIPSIMOBAHOCTI MOJITUYHOT PEKIaMHU, 0 HECIIH MPSMY acolliallito 3
BiliHOIO Ta ¢poHTOM. He nuBisiumch Ha Te, M0 KaHAMJAT HE MaB Ha yBasi
PO3MOYUHATH CIPaBXKHIO BIHY y MPSMOMY PO3yMiHHI LIbOTO 3HAa4YeHHs, a
TIIBKHU BifHY 3 KOpYIIi€r0, 0arato Jroeii HETaTHBHO CIPHHHSIM CMYTacTi
MOJIOB1 TAJIATKH, 1110 OaraTboM HaraayBayiv 1po Benuky Bitunsasany BiliHy (a
TaKOX 1HII OOWOBI Jii MUHYJIHMX JIECSATHPIY), @ TAKOXK JIO3YHTH 3 €JIeMEHTaMH
HEJIOTOBOPIOBAaHHs, sK oOch '"BpstyBatu kpainy!" abo "Kpainy BpsaTye
NpOAYKTHBHE cenmo" (Big Yoro BpsATye 1 HaBimo psryBatu?), "Kpainy
BPATYIOTH 3/I0POBI OCBiYeHI IO (a TAKMX 3apa3 HEMae€, YM XBOPi 1 He ayxe
ocBidueHi He oTpiOHI?). Cama Ha3Ba KoMmmaHii Ta opraHizarii "®poHT 3MiH" He
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3yMUIM BHECTH TOTPIOHOT TMO3UTWUBHOI acorfiarii, sKy, CKaXeMo, 3yMIiJu
BHECTH CBOTO 4Yacy Jo3yHTH bapaka Ob6amm "Change We Can Believe In",
"Yes, we can", abo "It's time for change", siki Takoxk MarOTh eneMeHT "3MmiHa"
B CBOIX CTPYKTypax, MpsMO 200 OMOCepeIKOBaHO.

HeoOximHO 3a3HaYuTH, MO 1€ OJHUM HOBOBBEACHHSIM OCTaHHbBOI
MOJIITHYHOI KaMITaHi1 CTalo aKkTHBHE BUKOPHUCTaHHS OH-JIaiH pecypciB. barato
KaHIUIaTiB BUKOPUCTOBYBAJIM peKiIaMy Ha OaHepax, B COLIATBHUX Mepexax
(http://tymoshenkoua.livejournal.com, http://blog.tymoshenko.ua,
http://twitter.com/SergeyTigipko, http://blog.tigipko.com), a TakoX MaH
BJIACHI BeOcanTn (HanpukIam, www.yanukovych.com.ua,
www.tymoshenko.ua, www.tigipko.com, http://frontzmin.org,
http://arseniy.org). Taka Bi3yanbHa pekiamMa Majia JyK€ BOKIWUBY (YHKIIO:
NPUBEPHYTH Ha CBill OiK MOJIOIYy ayauTOpil0. AKTHBHA Tpe3eHTallis B
[HTEepHeT, a TaKoX MOCTIHHE CIUIKYBaHHS MOTJIM CTaTH 3allOPYKOI YCIIXY
OyIb-sIKOT B/IaJI0O BUCTPOEHOT MOMITUYHOI aritaiii. [IoTpiOHO cka3aTu, mo Taka
aKTHBHICTB JYKe MpUTaMaHHA 3aximHuM mnomitukaM. Tak, IIpesunent CIIA
b.O6ama mae cBiit caiit www.barackobama.com, a TakoX BiH NpeCTaBICHHUHA
y 0Oaratbox coIiaJbHUX Mepexax, Takux sk MySpace, Flickr, Twitter,
Facebook Ta Oaratbox inmmx. lle € mpukiaagoM TOro, mo MOJITHK €
BIIKPUTHM JO CIIUJIKYBaHHS, a 3 1HIIONO OOKYy, JO3BOJISE TPOCTEKHTH,
HACKUTBKM TOJITHK TOMYJISIPHUA 3a  JIOTIOMOTOI0  JIYMJIBHHKIB, KOTpi
JO3BOJISIFOTh  BIZICTEXKWTH AaKTHBHICTh KOPHCTYBayiB CalTy, a TakKoX IX
reorpadiro, Bik Ta yrnoaoOaHHs.

[I{omo aymianbHOI pekjiaMH, B YHMCTOMY BHIJISII BOHA, SIK TPABHUIIO,
3BYYHUTH MO Pajiio, ado 3 rydHOMOBIIIB. [I03UTHBHHUM € Te, 110 Taka peKyiama €
JOCTYITHOIO Ta J0BOJIi eekTuBHOKW. PajiopekiiaMmy MOXKHA MMOYYTH HE TUIBKH
Ha JEepXXaBHUX pajioKaHallaX: KOMEpIiiHI paJioCTaHIlil NMPOAAI0Th JOCUTH
BaroMy 4acTHHY CBOTO PEKJIAMHOTO 4acy TiJl MOJITHYHY pekiamy. Lle Hamae
MO>KJIMBICTB MOJIITUKAM OYTH MOYYTHMH Pi3HHUMH BEPCTBAMH Ta COLIAJIbHUMU
KJIacaMy, TOMY IO KOKHA KOMEpIIiifHa PaiOCTaHIlsI Ma€ CBOTO Cllyxada —
[TBOBY ayJaUTOPif0. 3aBISKU ayAialdbHIM pekiamMi KaHIUAATH MaroThb 3MOTY
0COOMCTO 3BEPHYTHCH JI0 CBOET ayJAMTOpIi, BIUIMBATH HA HEl HE TUIBKH CIIOBOM,
a TaKkoX IHTOHAIiHO, TeMOpoMm rosocy i T.1. Yacro B Takiid pexmami
BUKOPUCTOBYETHCS MY3HWKa, IO IJICHIIIOE EMOIIWHUN ePeKT BIUIMBY Ha
[[IJThOBY ayJUTOPIIO.

be3cymHiBHMM niiepoM 3 €(pEKTHBHOCTI pEKJIaMH, B TOMY YHCI U
MOJIITUYHOI, € ayaioBi3yanbHa pekinama. Lls koMOiHaIlis JO3BOJSE BILUTUBATH
HE TUIBKHU CIIOBOM, a 1 pi3HOMaHITHUMHU HeBepOaTbHUMH 3aco0amMu. OCKITIbKH
3 ycix 3aco0iB MacoBoi iH(opMarii s Tere0aueHHs XapaKTepHi OXOTUICHHS
HaMOLIBIIOT ayTUTOPIi, TOEHAHHS BIUIMBY Ha ayJIUTOPIIO Yepe3 JBa TOJIOBHUX
JUTSL CIIPUMHSITTS PEKJIaMy KaHAIIM — ayJliadbHUN Ta Bi3yaldbHUH, 1€ JO3BOJISE
3pOOUTH BHWICHOBOK, IO Teiie0aueHHs Haga€ MOXKIUBICTh BIUIMHYTH Ha
CBIIOMICTh Ta MiJICBIZOMICTh ayAUTOpii HAWOULIBIIOW KUTBKICTIO 3aco0iB, a
TOMY € HalOuThIl e(QEeKTUBHUM 3aCO00M PO3IMOBCIOKCHHS MOJITUIHOI
pexnamu[1]. B Ykpaini moniTnyHa pekiaMa Ha Tene0aueHHl MpecTaBieHa He
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TITBKY BiZICO POJIIKAMH KaHIHMJIATIB, 3pO0JIEHUMH Ha 3aKa3 BUITYCKAaMHU HOBUH,
a i pI3HOMaHITHUMH TOK-IIOY, JI€ MOJITUKH MAalOTh MOXJIMBICTh MPEICTABUTH
CBOT TOYKHU 30py Ta MOKPUTUKYBATH OMOHEHTIB. OJHUMH 3 HAUTTOMYITSIPHIIITUX
moy Takoro miaHy B Ykpaini € "Casik Illycrep live", "CBoboma cmosa',
"Benuka momituka" Ta " tak qymaro”.

Otxe, e(]eKTHBHICTH pEKJIaMHU BH3HAYAETHCS BIAIHUM BUOOPOM
dbopmu, aprymeHranii, kKaHaJry mepenadi Ta miadopoM TaKOro KOMYHIKaTopa,
0 3a CBOEI COIIAJBHOIO TMPUHAJCKHICTIO Ta POJUTI0 HE KOHQIIKTYyE 3
ycraHoBKamu perumieHTa. CydacHa MOJNITUYHA peKliaMa orepye odpaszamu, a
He iHdopmariero. Yum eMoIlifiHime MOBIIOMJICHHS, THUM BIPOTiJHIIIE, IO
BOHO TIOTPAmuTh JIO HECBiIOMOi TilecHOi mam’sari. ToMmy HalmieBimnmi
MOBITOMJICHHSI HE Ti, IO 3amaM STOBYIOTHCS, a Ti, BiJl SKHX 3aJIHMIIAETHCS
BpaKeHHs. 3aBJaHHs TMOBIIOMJICHHS — MOTHUBYBATH DPIlIEHHS 4Yepe3 KiJbKa
JTHIB, TWKHIB UM MICSIIIB MICJISI TOTO, SIK BOHO OyJjio cnpuitHaTe. EmoriitHo
3abapBiieHa iHpOpPMAIlis 3ATHUIIAETHCS B TIaM’STi HAJOBrO, MOXJIMBO, Ha BCE
KUTTsA. HallarpecuBHIIIMMH I TICHMXIKM OCOOM € TEXHIKM MOJITHYHOL
peKIaMu i3 3alydeHHsM BIUMBY Ha ¢iziojorito [1]. [{luM MoXHaA MOSCHUTH,
YoMy TaK 4YacTo MOJITHYHA peKjama CYNpPOBOIKYEThCA KOHIEpTamu. Tak,
HaNpUKIaa, AyXe TydHo npoimos Typ "3 YkpaiHoto B cepii” B MIATPUMKY
0. Tumomenko, a TakoX pi3HOMAHITHI KOHIEPTH B MATpUMKY B.SHykoBHua
(manpuknan, koHUepT A0 JHs maxraps y M.JIyranceky).

Omxe, TONITHYHA peKiIamMa OyBa€ PI3HUX THITIB, aje BOHA MA€ OJIHE
3aBJaHHs: BIUIMB Ha BUOOpIIB. [10oMITHYHI TEXHOJIOTH BUKOPUCTOBYIOTH SIK
MOBHI, TaK 1 TICUXOJIOTiYHI (DaKTOpW BIUIMBY Ha €JEKTOpaT, 00 3MIHUTH
MOTJISIIM  JTEFOJICH, TEepPEeKOHATH iX TOJOCYBaTH 3a MOTPIOHOTO KaHIUaaTa,
PO3BHTH TIEBHI CTepeoTunu abo inei. be3 cyMHiBy, moJiTHYHA peKJiaMa Mae
BEJIMKHI MaHIMYJISTUBHUN TOTEHIIaM, KM Oyae W Jai 3pocTaTH, OCKUIBKH
3pOCTAIOTh MOJIITHYHI aMOiIlii, a TAKOX CTAHOBJIATHCS OUTBII PiI3HOMAHITHUMH
Ta BUTOHYCHUMHU MPUHOMHU Ta crocoOW BIUIMBY Ha ayAauTopito. B miif crarti
MU Ha MajH 3a 3aBJaHHS aHaJi3yBaTH CTHJIICTUYHI Ta JIEKCUYHI aCHEKTH
MOJITHYHOI pekinaMu, abo aHami3yBaTdh IiHON KiIacu@ikamii MOMITHIHOT
peKJamMu, 10 MpeacTaBise Oe3nepeyHuil 1HTepec, ale 3alUIIaeEMO 32 COOOI0
1€ TIPaBO NPH MOJATBIIOMY aHaJi31 yKpaiHCHKOI MOJITHYHOI peKJIaMH.
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Ayoko JI.O., MakcumoBa K.O. MaHinyJsiTUBHHMII NOTEeHIHAJ
MOJIITUYHOI PeKJIaAMHU.

B crarTi po3risnaloTbes TUNH TOJTITHYHOT peKJIaMH; aHali3yIOThCS
MIPUKJIAN Bi3yaJabHOI, ayIiadbHOI Ta ayAioBi3yaabHOT PEKIaMHu.

Kniouosi cnosa: monitudHa pekiiama, Bi3yalbHa pekiiama, ayJiaibHa
pekiiaMa, ay1ioBi3yanbHa peKiama.

dyoko JI.A., MakcumoBa K.A. MaHunyJsiTUBHBIA NOTEHIIHAJ
NMOJMTHYECKOH peK/JIaMbl.

B cratee paccMaTpuBaIOTCS THIIBI  TMOJIMTHUYECKOM  PEKIIAMBL
AQHAIM3UPYIOTCS TNPUMEPHl BU3YAJIbHOW, ayJualbHOM, ayIHOBHU3yaJIbHON
pEKIIaMBl.

Kntouegvie cnosa: monutudeckas pekiama, BH3yallbHas peEKiama,
ayJquallbHas peKiama, ayIHOBU3YyallbHas peKiama.

Dubko L.O., Maksymova K.O. The manipulative potential of the
political advertising.

The article examines types of political advertising; analyzes examples
of visual, audio, and audio-visual advertising.

Keywords: political advertising, visual advertising, audio advertising,
audio-visual advertising.

VK 811.111°27
0O.10. MoicecHko

JIEKCUYHI ACITEKTHU I'BPUJHOCTI AHI'JIOMOBHOI'O
JUCKYPCY CXIJJTHOI A®PUKHA

Meta po60oTH mojsTae y BUSABJICHHI 0COOJUBOCTEH 3MiH y JIGKCUUHIN
CHCTEMi aHTJTICbKOT MOBH B JIIHTBOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTI CxinHoi Adpuku
Ta acIeKTiB TiOpuan3aIlii aHTJIOMOBHOTO AUCKYPCY.

AKTyanpHICTH OOpaHOI TEMH 3yMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO JOCIIPKEHHS
MOBHHX TIPOCTOPIB Y 31CTABHOMY, M>XKBapiaHTHOMY ITJIaHI MPH MOJIHAIIOHATEHOMY
CTaTyci MOBH B aCIIEKTi BUBYCHHS OCOOJMBOCTEH IMOJIUTIHIBOKYIBTYPHOI MOJIENI
MOBHOI KapTUHH CBITy. Y JIIHTBOKYJIBTYpHOMY KOHTEKCTI CximHoi Adpuku
aHITiCbKa MOBAa BUCTYIIAE B POJIi MOBH MDKHAILIOHAJIBHOTO CITUTKYBAHHS.
Oco0IMBOCTI TEPUTOPIATBHOI Ta COMIANBHOI TudepeHItiaiii aHTIHChKOT MOBH
B KpaiHax A¢puku moyanu BUBYATH 3 Jpyroi monoBuHHU 20 cromitts. Cepen
nocnigaukiB Taki BueHi, sk O.E. Cemenensp, I1. Ckannepa, A. bypereiia [1; 2;
3]. HocmimkyBanucss OCHOBHI BiJIMIHHOCTI BapiaHTIB aHTIIMCBKOI MOBH, SIKi
BKJIIOYAJM 3MIHH Y JIEKCHYHOMY, I'paMaTUYHOMY Ta (DOHETMYHOMY CKJIaIi
MOBH, a TaKOX PO3BUTOK 3HAYCHb JICSIKUX JICKCUYHUX OJMHHIB aHTIIHCHKOT
MOBU B Takux KkpaiHax, sk Kewnis, Tanzamis, Yranma. [Ipore acmextu

122



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenxa Ne 14 (201), Y. 11, 2010

riOpUIHOCTI Cy4yaCHOTO aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY B JIHTBOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI CximHOT AQPUKH 3aJIMITUIIKCS 1103 YBAaror JTOCIITHHUKIB.

[IpenmeroM  NOCHIMKEHHS €  JIEKCUKO-CEMAaHTH4YHI 3MIiHM B
AHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI, 11O BiIOOPaKarOTh MOBHI 1 MIXKKYJIbTYpPHI KOHTaKTH
aHrmiicbkoi MoBM B CximHid Adpumi Ta npu3BOAATH A0 TiOpumizarii
aHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY.

3aBaHHS BKJIIOYAE JOCIIPKCHHS JIIHTBOKYJIbTYPHUX YHHHUKIB, IO
3YMOBIIIOIOTH OCOONMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS 3all03WYE€Hb B aHTJIOMOBHOMY
IMCKYpCl, 3MiHM B JISKCHYHMX 3HAUEHHSIX Ta CTBOPEHHS HEOJIOTiI3MIB B
JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CXimHOi Adpukmu.

OO0’eKTOM JTOCITIKEHHSI CTATA TEKCTH aHTJIOMOBHHX Ta3eT KpaiH CximHol
Adpuku: Kenis, Tanzanis Ta Yranga.

MoBa — 11e MOTYTHI IPUPOJHUI CUMBOJ, IKHH 1HIUBIAYYM MOOiLTi3ye
JUIsL TOTO, 1100 BHUCIOBUTH OCOOWCTICHY 1JIEHTHYHICTh. 3a BHW3HAYCHHSIM
Oxepe, adpukaHenp ChOTOJHI — 1€ JKMBE 3JIUTTA KYyJIbTYpHUX piKk [4].
OCHOBHI piKH, 3 OJTHOTO OOKY, TpaJuIliiHa KyJIbTypa 3 il IPUTOKAMH PEJIirii,
COIAbHOI KYJIBTYpH, MOBH, IIIHHOCTEH Ta CBITOOAYEHHSM, 3 1HIIIOTO OOKY —
1[e XPUCTHUSIHChKA 3aXi/HA KyJIbTypa 3 1l BIaCHUMHU NPUTOKAMU. [IEHTUYHICTh
ocobmcrocTi y CximHii Adpuii € TOJTIHTBOKYJIBTYPHOIO — OCOOHUCTICTH
BiIUyBa€ TPUHAICKHICTH 1O KUIBKOX HAIIOHAJBLHUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX
CIUTBHOT.

[TpunanexHiCTh MOBHOI OCOOMCTOCTI 10 €THOKYJIBTYPU 3HAaXOIUTh
CBIli MpOsIB, TIEPII 32 BCE, B JIGKCHUYHUX 3aMO3WYCHHSX B AHTJIIOMOBHOMY
JTUCKYpCl TEepeBa)XHO 3 MOBHM Kicyaxim, SKi TO3Ha4aloTh peaii
COLIIOKYTBTYPHUX AacCIeKTiB KUTTA HapoaiB CximHoi Adpukun Ta €
HEB1I’€MHOI0O YacCTHHOIO aHTJIOMOBHOTO AuCKypcy CximHoi Adpuku. o
BU3HAYCHHS TMOHATTS “‘peayis’ 3BepTajiocs Oarato AOCHiTHHUKIB. 3opiBuak P.
BHU3HAuUa€e peasii SIK MOHO- Ta TOJUIEKCEeMHI OJMHUII, OCHOBHE JIEKCHUYHE
3HAYEeHHS SKUX BMimgye (y IUIaHi OIiHApHOTO 3iCTaBJIIEHHS) TPAAULIHHO
3aKpITUICHUH 32 HUMH KOMIUJIEKC E€THOKYJIbTYpHOI iH(opmarii, dyxoi s
00'ekTUBHOT  JilicHOCTI MOBU-cnpuiiMada [5]. Jleski JiHTBICTH  HE
BHKOPHUCTOBYIOTh TEPMiH “peaiis’” y 3HaueHHI peayis — “cioBo”. O.E. CynpyHn
BUKOPUCTOBYE TEpMiH ‘“‘peaiis’ y NMpeJMETHOMY 3HA4€HHI, a MiJl TEPMiHOM
“ex30THYHA JIeKCHKa Mae Ha yBa3i cioBa-peanii [6]. O.I. UepemHuueHko,
JOCIIJUKYIOUH  0COONMBOCTI  (ppaHIy3pkoi MOBH B KpaiHax Adpukwy,
3aCTOCOBYE JJIsi TIO3HAYEHHS JIOKAJIbHO-MAapKOBAaHOI JIEKCUKH TEPMIiHU
“mokanmizmu” Ta “‘adppukanizmu’ [7]. O.€. CemeHenb Yy IOCIHIKCHHI
aHTIIIICHKOT MOBH B KpaiHax A3ii Ta AQpHUKH 3aCTOCOBYE TEPMiH “peTEHT’ Ta
3a3Hayae, IO CJIOBAa 3 MICIEBUX MOB, SIKi 3a3HAIOTh PETCHYBaHHA B
AHTJIIMCHKIA MOB1 B KpaiHaX, IO PO3BUBAIOTHCS, HAJIEXKaTh 37¢OUIBIIOTO 0
TaKAX TEMaTHYHUX TPy SK TEPMIHM aJMIHICTPAaTUBHOTO TOAUTY i
VIOpaBIiHHSA, CYAOYMHCTBA; CYCIHIJIBHO-TONITUYHA JIEKCUKA; TO3HAYEHHS
MOHATH 1 SBHII MICHEBOI ICTOpPil Ta KyJIbTYpH, TEPMiHIB 31 chepu HapoIHOL
TBOPYOCTi; TEPMIHH OCBITH, MUCTELTBA, CHOPTY, PEJIriifHi i KyIbTOBI TOIIO

[8].
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VY JIochipKeHHI MOCITYTOBYEMOCh BHU3HAYCHHSIM peaiii sk clioBa a0o
CIIOBOCIIONIYYCHHSI, SIKE€ TIepe/ae EHAEMIYHY CHenudiky Ta KOJOPHT, Ta €
BaXXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHOI aTMochepu W HallioHAIbHOI
cBoepimHOocTi HapoaiB CximHoi Adpuku. JlocnimKeHHS T03BOIMIO BUSBUTH
HACTYIIHI CJIOBa-peatii:

TomnoHimu:

TonoHIMU CKJIaal0Th HAWOUIBINY TPYIy Ta MPEACTaBICHI Ha BCIX
PIBHSIX TOIOHIMIYHOI CHCTEMH: Ha3BH MICT, Ha3BH pPAaHOHIB MICT, Ha3BH
CEJIHII, TOPIT Ta MapPKiB.

Presenting the results in Nairobi, Ms Angela Ambitho, the managing
director of Infotrak Harris, said the shift was prompted by the nominations of
the three leading political parties (Daily Nation, 30.11. 2007).

Malindi police chief Gregory Waikwa said the assault happened at
Kwa Ndomo village (Nairobi Star, 09.01. 2008).

The two brothers and their sister moved to Nairobi to begin a new life
in Kibera slums (Nairobi Star, 01.09.2008).

Major-General Ali outlawed a meeting called by ODM leaders at
Uhuru Park tomorrow, citing the volatile security situation in the country
(Daily Nation, January 02.01.2008).

Crin BiI3HAYMTH, IO TOMOHIMHU MOXOJATH 3 pi3HUX MOB. Hampukman,
HazBa cronumi Kenii, Haiipo6i, moxomuth 3 MoBH TuleMeHi Macai, ska
HaJISKUTh JI0 TPYNH HUTOTCBKUX MOB Ta, O3HAYA€ Micye npoxosio0HOI 800U.
Chig Bim3HauumTH, 10 IuiemM’ss Macal € ogHMM 3 HaHBIOMIIIMX INIEMEH
CxigHoi AdpukH, OCKUIbKH, HE3BAKAIOYHM HA PO3BHUTOK IMBIII3AIli, BCE I
30epiraroTh CBil TpamuIiiiHUNA CTOCiO XUTTSA. Y Opyromy MpHUKIAI Ha3Ba
pariony Malindi Ta Ha3zBa cemuma Kwa Ndomo moxoasTh 3 KicBaxim. Y
TPEThOMY TPHKJIAJI TPEACTABIICHA Ha3Ba PailloOHy HETPi, MO0 € APYTHMMH 32
po3mipom B Adpuri Ta posramoBani B croiuii Kenii. HasBa Kibera
MOXOJUTh 3 HYOIWCHKOTO clioBa kibra Ta o3Hauae jic abo mxyHrii. CioBo
Uhuru y Ha3BI MapKy, YeTBEPTOMY MPUKJIIAi, TOXOAUTH 3 KICBaXiJli Ta 03HAYAE
cBoOOga. Xoya CJIOBO €60000a AHTIIMCHKOIO MOBOIO freedom € HIMPOKO
BXKMBaHUM, TIPOTE y Ha3BI MMapKy 30epiracTbcs TpaIuiliifHa Ha3Ba.

Hasa cromumi Tawnzanii, [lomoma (Dodoma), mOXOIUTH 3 MOBH
eTHUYHOI chimbHOTH ['oro (Gogo), dka Melikae B ILEHTPaJbHOMY paioHi
Tanzanii. MoBa cnisibHOTH ['0ro HaneXUTh 10 Tpynu O6aHTy MOB. JlogoMa Ha
MoBi ['oro o3nauae It has sunk. 1likaBUM € TOXOMKCHHS HAa3BHU CTOJMII
VYranau, Kammana (Kampala), sxe yTBOpWiocs B pe3ynbTaTi MiXMOBHHUX
KOHTAaKTiB aHIJIIMChKOT MOBH Ta MOBH Jiyranna. Micro Kamnana po3ramoBane
Ha JEeKUTbKOX maropOax. MoBa JyraHjga 3amo3W4yWia 3 aHTTHCHKOI MOBH
cloBo impala, Ta BUCIOBIIOBaHHA hill of the Impala Gyno mepekiageHoO Ha
MoOBy dnayranna sik Kasozi Ka Mpala, ta 3 wacom Ka Mpala crano
BUKOPHCTOBYBATUCS SK OJTHE CIIOBO Ta 3aKPIMHIOCS B SIKOCTI HAa3BH MiCTa,
Kampala City.

He said the Bunda Member of Parliament, Mr Stephen Wassira, was
informed about problems facing the school, including lack of teachers’ houses,
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classrooms, desks and latrines. “The legislator at one time summoned me and
my colleague, Mr Hangaya Kabisi, in Dodoma and promised that he would
ask the Tanza nia National Park (Tanapa) to support the primary school,” he
said (The Citizen, 04.04.2010).

AT LEAST 60 babies, including a pair of twins were born on Easter
Sunday in Kampala City. Twenty Eight babies were born in Mulago Hospital
out of which seven were by caesarian section (New Vision, 05.04.2010).
AHTPOTIOHIMH:

Jnst rpoMaasH kpain CxigHoi AQpuKu € XapakTepHUM 30epiraHss
TPAOUIlIHHAX TIPI3BHIN TPOTE 1M’ MOXe OyTH TpaauliiHUM abo
€BPOTICHCHKUM, Ta €BPONEHUCHKI IMEHA MTEPEBAKAIOTh.

Another survivor, Mrs. Elizabeth Wangui Kimunya, 102, had gone to
answer a call of nature when the attack occurred. Peter Munderu, 44, said he
lost his three children (Daily Nation, 02.01. 2008).

However, defence counsel Richard Rweyongeza asked the court to
adjourn the hearing of the case due to the absence of his colleagues.
Adjourning the case, magistrate Karua warned that he was doing so for the
last time (The Citizen, 07.04.2010)

Challenged to explain the delay of the committee, led by former party
president Paul Ssemogerere, to reconcile other members, Lutukumoi said
everything is being done to unite them (New Vision, 06/04/2010).

Ha3Bu yu6oBuUX 3aKimaiB:

Haszeu wixin wacmo cnignadaromo 3 micyem 3HAX0O0NCEHHSL.

John Muiruri 14, is a school boy at Kiambaa Primary School. He lost his
sister in the fire (Nairobi Star, 09.01. 2008).

Kattam said the victims were identified as Diana Kalii and Michael
Matheka, a student at lkutha Secondary School (Nairobi Star, 09.01. 2008).

Teachers and pupils are bracing for an outbreak of diseases at
Kunzugu Primary School in Bunda District, Mara Region, because it lacks
latrines, it has been learnt (The Citizen, 05.04.2010).

Ha3zBu cynepmapkeris:

Uchumi_Supermarket which had remained the only open shopping
outlet, was closed yesterday after it ran out of stocks (Daily Nation, 02.01.
2008).

VY npoMy mpukiaai Ha3zBa cynepmapkery Uchumi, dimii maiixe y BCiX
kpainax CximHoi AQpUKH, TOXOJAUTHh 3 MOBU KICBaxiji Ta 03HaA4a€ €KOHOMIs,
II0 BKA3y€ Ha MOPIBHSIHO HEBUCOKI LIHU Y CyIIepMapKeTi.

Ha3Bu My3n4HHX Tpym:

Upendo Choir is no stranger to Nairobians. The street band has been
belting out tunes on pavements for the past eight years (Daily Metro,
29.11.2008).

The Wakenya Pamoja Gospel crooners will tomorrow hold a concert at
Uhuru Gardens, off Langata Road in an effort to heal our ailing nation (Daily
Metro, 11.01.2008).

125



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenxa Ne 14 (201), Y. 11, 2010

VY mpukiagax Ha3BM MY3MYHHMX TpyH MOXOIATh 3 KicBaxim — Ta
03HAYaIOTh JIOOOB Yy MEpIIOMY MPHUKIAAl Ta y JIPYyroMy — «KEHIUI pa3omy.
Cnig 3a3HA4UTH, SKIIO HA3BH MY3WYHHX TPYH MPEJICTaBICHI 3BUYAHHM
mpudTOM, TO Ha3Ba IMCHI MOBOK KICBaxiJli Ta Ha3Ba TPAIUIIHHOTO
MY3UYHOTO IHCTPYMEHTY y HACTYITHHX MPHUKJIQNaXx IMPeJICTaBICHI KypCUBOM,
TOOTO BOHHM HE CHPUHMAIOTHCSI HOPMATHBHUMU JJIsl aHTITIMCHKOT MOBH IIHOTO
perioHy.

They have already recorded a song Wakenya Pamoja that is receiving
massive airplay on local media (Daily Metro, 11.01.2008).

They enthusiastically play guitars, kayambas, and drums, singing
charming Gospel songs. You might even have dropped a coin into their
begging bow! (Daily Metro, 29.11.2008).

[ikaBUM € HACTYNHUI TPUKIAN, J€ HA3BOIO MY3MYHOI Haropoaud B
Tan3zanii cimyrye ckopodeHHst Kili Bijg Ha3BW HaiBimoMmimoi ropu Adpuku
Kilimanjaro, sixa po3ramoBana B Tan3aHii.

Last week after a long wait, the full list of the nominees of the Kili
music awards was unveiled and at a quick glance the competition is very tight
in almost all the 20 different categories (The Citizen, 08.04.2010).

Peaunii 3 cycniibHOTO JKUTTS Ta MOOYTY KEHIMIIIB:

SIcKkpaBUM TIPUKIIAIOM TTOETHAHHS JIOKAJBHOI Ta TI100aIbHOT KYJIBTYP €
cioBo matatu. CNOBO matatu 03HAYA€E PEATIF0 CYJacCHOTO KUTTS KCHIMINB Ta
YTaHIIMIIB — MICBKHI MiKpoaBTOOyC. [HIyCTpist matatu — 1€ TyXe BaKJIUBE
SIBUIIE, SIKE PO3TIOBCIOJIKYETHCS y TIOBCIKACHHOMY XHUTTi. barato rpoMasnsH
KOPUCTYIOTBCSI IIMM BHJIOM TpaHcmopty. Ha3Ba matatu T1OXOAWUTH 3 MOBH
Kicyaxiyi Ta Ma€ 3Ha4eHHS TPU, OCKUIBKM IuIaTa 3a MpPOI3[ CKIaaaia TpU
KEHIHChKUX IEHTA.

A vicious carjacker who stabbed a matatu driver is back on the streets
because, a court ruled, police infringed on his human rights (Daily Metro,
29.11.2008).

Matatus mostly charge higher during peak hours while the buses never
go beyond Sh50 (The Standard, 08.04.2010).

Notably, chaotic matatus reign while bus companies are increasingly
breaking the rules to keep up (Daily Metro, 08.04.2008).

[Tpukiaaom 3B'S3Ky 3 30BHINIHIM TJIO0ATBHUM CBITOM € Ha3BH matatu.
3a BmzHauenHsMm JI. Cammepa Ha3BM matatu BiIOOpakaloTh TIOO0AIBHY
MEePCNEKTUBY MOJIOADKHOI  KynbTypu [9]. Manambas, 600ii matatu,
BUCJIOBJIIOIOTH CBOI TOTJISIAM Ha CBIT Yepe3 iMiJKI Ha MiKpoaBToOycax, i B UX
Ha3Bax BOHHU BiJOOpakarOTh CBIf 3B'I30K 3 TJIOOQJIBHHM CBITOM Ta CBOIO
00I3HAHICTH 3 MOISIMU B CBITH, CBOI 3HAHHSI CBITOBOI KyNbTypu Matatu MarTh
Taki Ha3BW, SK Hanpukinan, Oliver Twist, ske Mae TakoX MeTadophUuHE
3HAUYEHHS, IPUKIIAJITAMU TOTO, 10 manambas CIIIKYIOTh 3a MOMISIMHA B CBITH €
Ha3Bu Monika Levisky, Clinton, Princess Diana. Ha3Bowo Bosnia Kids
manambas BUCTOBHIIY CHIBYYTTS 3 mofisMu B bocHii [9].
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VY Tanzanii Mickki MIKpoaBTOOyCHM MalOThb Ha3By daladala, sika
MOXOJUTh 3 MOBH KiCyaXiJli Ta Ma€ 3HaUCHHS 71 s1Mb, OCKUIBKHU TUIaTa 3a MPOi3a
Ha TI0YAaTKY CKJIaJayia I’ siTh [eHTIB.

He was identified as Saidi Mohamed Mtumwa, 60. He was a mechanic
and a driver of a daladala and was going to collect the vehicle from its owner
at Usa River. Police are investigating the causes of the death (The Citizen,
06.04.2010).

It was a miraculous escape for the commuters in the bus commonly known
as_a ‘daladala’ when its driver ran into the train at the Tandika railway
crossing along Yombo road in the city (The Citizen, 15.04.2010 ).

[TomynsipHUM BHJIOM TPAHCIIOPTY, OCOONMBO B YraHai, € Takox boda
boda. Boda boda moznadae mororuki. Taky Ha3By MOTOIMKJI OTpHMaB Ha
kopoHi Mixk Keniero Ta Yranmor, OCKITBKH BiJICTAHb MiXK JJBOMa KOPJAOHAMHU
€ BEIMKOK, MEIIKAHIlI BUKOPUCTOBYBAJIM MOTOLMKIM, 00 TepeTUHATH
KOPJIOHU. BIlacCHUKM MOTOIMKIIB TNPOIMOHYBAJIM TOCTYTH MEPEeBE3CHHS Ta
3aKJIMKAM TACaXUpiB BUTYKaMu: From boarder to boarder. Boda boda €
Ty’Ke MOIITUPEHO0 HA3BOIO /IS IIBOTO BUY MACAKUPCHKOTo TpaHcnopty. Crix
BII3HAYMTH, 1110 boda boda BUKOPUCTOBYETHCS SK B OJIHHHI, TaK 1 B MHOXKHHI.
IIpore Ha3Bu motorcycle Ta motorbike Takox BUKOPUCTOBYeThCs. Boda boda
MOJKe TaK0’XK BUKOPUCTOBYBATHUCS y CIIOBOCIIONYUEHHI 3 motorcycle :

I’'m sorry sister, you won'’t ride a motorbike here

“My boda boda is only meant for men. Locals here say women are forbidden
from using motorcycles because the ride exposes them indecently,” says Mr
John Mutembei, an operator who moved to Isiolo from Meru town.

The boda boda were first introduced in Isiolo town in 2007, and have
gradually become the most popular mode of transport (The New Vision,
24.09.2009).

A UPDF soldier was last week killed in a road accident when an Isuzu
lorry knocked a bodaboda motorcycle he was travelling on with an
unidentified woman (The New Vision, 07.04.2010).

Takum umHOM, TYyONiYHI BUAM TPAHCIOPTY, SKI € HaWOUIBII
MOMYJIIPHUMU, OTPUMYIOTh CBOT Ha3BH, sIKI YTBOPIOIOTHCS PI3HUMH ILISXaMHU,
SIK Ha OCHOBI €THIYHHMX MOB, TaK 1 Ha OCHOBI aHIIIHCHEKOT MOBH.

Benuky rpyny 3ano3uueHb CKJIAJAIOTh Ha3BH IMOMYJISPHHUX CTPaB Ta
HanoiB. Hanpukian, y KeHINIIB € MOMyAsSIpHAM aJKOTOJIBHUN Hamiil chang aa,
SIKHI PO3MOBCIOJUKYETHCS Ta TPOJAETHCS HEJIETAIbHO, OCOOIHMBO Y HETPI.
Ha3Ba 11010 ankorosibHOro Hamok MOXOJUTh 3 MOBH KiCyaxii.

The woman runs a chang’aa drinking den. She took in the boy when he
dropped out of school after his mother died a year ago (Nairobi Star, 01.099
2008).

Honmynsapaum y CxigHiit Adpuni € Omono wugali, sike TOTYeTbCS 3

KYKYPYI3STHOT MYKH.
“I say, can I get ugali and some vegetables?” “Ugali and vegetables
only?” Yes. Of course (The Citizen, 19.02.2010).
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JloCHmipKeHHST 103BOJIIE 3POOMTH BHUCHOBOK, IO B AHTJIOMOBHOMY
muckypci CximHoi AQpUKH penpe3eHTYIThC peaii, ki BiIoOpaxarTh SK
JaBHI TPaguIlii Ta iCTOPUYHY KYJIBTYpY, TaK 1 peaiii Cy4yaCHOTO >KUTTS, SIKi
CIIPUIMAIOTHCS IK HOPMATHBHI B aHTJIIHCHKIN MOBI CximHOT AQpUKH.

[IpoTe cmix BiA3HAYMTH, IO PO3MOBCIOJKEHUM SIBUIIEM € OJTHOYACHE
(yHKIIOHYBaHHS B aHTJIOMOBHOMY JHMCKYPCI1 SIK 3aIT03MYEHb 3 MOBH KiCyaxiJi,
Tak 1 IXHIX aHMIHCHKUX €KBiBaJeHTiB. Ha3Bu sBWIN, sSKi MAIOTh CyCILUIbHE
3HAYCHHSI, 3all03MYYIOTHCS 3 MOBHM Kicyaxim Ta (YHKIIOHYIOTH TOpST 3
AHTTIHCHKUMHU €KBiBAJIGHTAMH, X04a MOXKYTh MEpeBaKaTh y PyHKIIIOHYBaHHI.
Hanpukian, y cy4acHOMy aHTJIOMOBHOMY IHUCKYpPCl B JIIHTBOKYJIbTYPHOMY
KoHTeKcTi CxigHo1 AQpuKu GyHKIIOHYIOTH SIK JIEKCUYHA OUHHLA bribe, Tak i
ii exBiBaneHT kitu kidogo, sxuil € 3amo3uueHHsSM 3 MOBHM Kicyaxim. IL
Ckanzepa BiJg3Haydae, 10 KOPYIIIiS Mae JOBrY icTopito B kpainax CximHOi
Adpuxku. VY TOBCAKICHHOMY CIUIKYBaHHI aHTJIIHCBKOI MOBOK IS
MO3HAYCHHS Xabapa TepeBara BilZIa€ThCs 3alI03MUEHHIO 3 MOBHU Kicyaximi kitu
kidogo, sike Mae 3HaYCHHS WOCb MalleHbKke. BUKOpUCTaHHS BUCIOBJICHHS LOCh
ManeHbKe B 3HAYCHHI Xabap MOXKe CBITYUTH TIPO Te, IO B CBIIOMOCTI KUTETIB
kpain CximHoi Adpuku xabap He € 3HAYHUM MOpyHIeHHsM. Hampukian, y
Tianosi, KU MpeCcTaBIeHN y Ta3eTHil cTaTTi, kitu kidogo cnipuiimaeTbes sIK
HEOOX1THICTh Y TOJIITUYHIN JISITBHOCTI:

You need money to convince people to vote for you.” My wife told me.
“But that is corruption! People should vote on merit?” “It’s not corruption, it
is trade. You give them kitu kidogo, they give you their votes. Nothing is free in
Bongo (The Citizen, 04.09.2009).

Takum YMHOM, BUKOPUCTAHHS kitu kidogo B CydaCHOMY aHTJIOMOBHOMY
JTUCKYPCl Ma€ TIMOOKE apXeTUITHE MIATPYHTS B CBiIOMOCTI HapoaiB CximHoi
Adpuku. CrocrepiraeTbCsi TaKOX pi3HA penpeseHrtamis kitu kidogo B
Cy4yacCHOMY aHTJIOMOBHY nucKypci CXimHOi AQpUKH: CIOBOCIONYYEHHS kitu
kidogo B TekcTrax MOKe MOJaBaTHCS B JIANKax, MICIsSI CIIOBOCTIONYYCHHS kitu
kidogo Moxe momaBaTHCs TOSICHEHHS y NTyKKax Ta kitu kidogo BucTymae B
TEKCTax B SIKOCTI CHHOHIMA JI0 iMCHHUKA bribe.

[Ile omHWMM TMPHKIAIOM TaKOTO CIIBICHYBaHHS MOXE CIIYTYBaTH
askari. Y TIOBCSKICHHOMY JKUTTI OCOOJIMBOTO 3HA4YeHHS HaOyBae OXOpOHA
KHUTTS Ta MaiHa. [Is OXOpOHM OCOOMCTOTO KHTTS HAWMalOTh OXOPOHIIS,
SIKOTO Ha3WBaKOTh askari. IMEHHUK askari B OMHWHI Ta askaris B MHOXHHI €
3aMO3WYCHHSAM 3 MOBHU Kicyaximi. Askari Ha MOBI KiCcyaxiJli O3HA4Ya€ GoiH,
condam. B cyuacHif aHTTINCBKI MOBI askari BHKOPHCTOBYETHCS SIK B
3HA4YCHHI IPUBATHHUI OXOPOHEIh, TAK 1 B 3HAUCHHI JICPKABHHUI OXOPOHEIIb:

Everyone from my editor to my askari at home, were trying to work out

Morris’ sensational move of saving TK from the jaws of death (The Monitor,
10.10.2008).
That City Council of Nairobi askaris do not consider a display of social graces
one of their strongest points is a matter frequently raised by our readers. In
most cases it has to do with disproportionate use of force in handling alleged
offenders (The Eastandard, 23.06.2009).
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Crnin 3ayBakMTH, IO JIEKCHYHA OJUHMLS Security guard, ska mae
CHUHOHIMIYHE 3 askari 3HAUCHHSI, TAKOK BUKOPUCTOBYETHCS :

A security guard is admitted to a Nairobi hospital after he was shot
and seriously wounded by a motorist in yet another road rage incident (The
Standard, 08.15.20009).

[lpote is TO3HAYEHHS OCOOJWBO BAXJIMBUX SIBHUII CYCILUILHOTO
KHUTTS kuTeni kpaiH CxigHoi AQpHKH MOXXYTh TaKOX BiJJaBaTh IepeBary
JICKCUYHUM OJIMHUIIM aHTJiichkoi MoOBH. [IpukiamoM Moxe CIyryBaTé
JeKCU4YHa oauHuus witchdoctor, waman. lamanu, witchdoctors TparoTh
3HaYHY pOJIb Y Cy4acHOMY KHUTTI >kuteniB kpain CximHoi Adpukn. Crina
BiJI3HAYUTH, IO IIAMAaHCTBO B icTopii kpaiH CximHoi A(dpHKu Mae BIKOBY
ICTOpIF0 Ta CBOTOJHI ICHYE BIpyBaHHS, IO BIJLOMCTBO, Witchcraft, €
NPUYMHOIO0 0aratboX MpOOJIEM Y JKUTTI CyYaCHHMX JKUTENiB KpaiH Adpuku
[10]:

The magistrate said most of the cases taken to court are of defilement
and witchcraft. She added many defilement cases are handled at the village
level either by elders or chiefs (The Standard, 11.03.2010).

Due to increasing enlightenment, cases of open witchcraft have
decreased in the modern world, but so weird is the topic that even footballers,
who played at the height of black magic obsession in the local league, remain
unsure of the power of juju (The Standard, 15.04.2010).

The report establishes that in the past year the police force killed 14
people who were in their custody. It also accused the authorities of having no
official records of incidents of extra-judicial killings in the country (The
Citizen, 25.03.2010).

3rifHO eTUMOIIOTiYHOTO cnoBHUKA, Online Etymology Dictionary,
cloBoCTIONy4YeHHsT witch doctor Oyno 3adikcoBano me B 1718 pori, Ta
CIIOBOCIIONYYEHHS witch doctor moyalli BAKOPUCTOBYBATH TIO BiTHOIICHHIO JI0
appukaHChKUX mramaHiB 1me B 1836 pomi. Takum wwmHOM, witch doctor
BUKOPUCTOBYETHCSI B JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTeKcTi CximHoi Adpuku e 3
KOJIOHIaNTbHUX 4YaciB. B cywacHux cycminsctBax CxigHoi Adpuxu witch
doctor BukoHye 6araTo (QpyHKIIi#: 3aXUCT, JIKYBaHHS, IPOPOKYBAHHSI.

A Ugandan witchdoctor who has made a fortune by pretending he can
cast deadly spells on suspected thieves was unmasked in Kisumu (The
Standard, 22. 07.2009).

Cancer cases among the youth are on the rise and some are turning to
witchdoctors for ‘cure’ (The Standard, 25. 05.2009).

Cnig BiI3HAYWUTH, WO B JIIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CXimHOT
Adpuxu witch doctor Moxe BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 K CIOBOCIIONYYEHHS, 1 SIK
KOMIIO3UT witchdoctor.

"We went to a witchdoctor in Mumias who told us that our brother was
still alive and he was living in Kisumu near Kodiaga Prison," says Mukoshi,
adding that they organised for the search at Kodiaga area but they never
found him (The Standard, 30. 09.2009).
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This they do after visiting traditional witch doctors who advise them on
what they must do to win (The Standard, 17. 08.2009).

VY MOBi Kicyaxiil iCHye JeKilbKa CHHOHIMIB, SIKi MarOTh 3HAYCHHS
mamas, chimvi (ma-), mchawi (wa-), mganga (wa-), mlozi (wa-), mnumanuma
(wa-), mwanga (wa-). Ilpore >xurtem kpaiH CximHoi AdQpuku BigmawTh
nepeBary JEKCHYHIM OJUHUII aHTJTIHChKOI MOBH.

VY NHTBOKYJIBTYITHOMY KOHTEKCTI CXiHOT AQpPHUKHU JIEKCUYHI OJIMHHIII
aHITIMCPKOT MOBHM MOXYTh TakKO)X Ha0yBaTH HOBOTO 3HAYEHHS JUIs
MO3HAYCHHS SIBUII XapPAaKTEPHUX TUIBKH JJIs JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
Cxignoi Adpukw.

Hampuxnan, nekcuuna ogunuus beachboy 3a cnoctepexeHHsmu [1.
Ckannepa Ha0yBa€ HOBOI'O 3HAYEHHS B JIHTBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI
Cxinnoi A¢dpuxu Ta o3Havae:

A beachboy is a boy or man who is trying to entice tourists along the coast,
often rather persistently, into staying at a particular hotel, going on a safari,
or buying handcrafts [2, c.135].

Crnin Big3HAUMTH, TIO JIEKCHYHA OAMHHULS beachboy B cydacHOMY
JMCKYPCi MOYKE TaK0K BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK CIIOBOCIIONTYUCHHS.

The department of Tourist Police Unit (TPU) in Watamu, Malindi
district has launched a programme to place officers along the beaches in a bid
to contain harassment and intimidation of tourists by beach boys. This follows
complaints by managers of hotels in the area that their guests were subjected
to hassle and harassment by beach operators (The Nation, 02.12.2009)

I'm sitting in a bar by the waterfront in Lamu. It is the only
establishment that serves alcohol this late. The seafront is quiet with just a few
labourers unloading cargo from boats. A group of beach boys argue loudly
about their favourite premier league teams. I sit alone, cold beer in hand
taking in the scenes (The Nation, 12.03.2010).

[Iporec KOHIENTYaTFHOTO IHTEIPYBAaHHS 3all03MYEHb 3 MOBH KiCyaxisi
MOCTIHHO TPOJIOBKYETHCS Ta CTBOPIOIOTHCS HOBI (DOPMHU CHIBICHYBaHHS 3
JEKCUYHUMH OJIMHUIIMH aHTJiiicbkoi MoBH. Hampukman, cioBocmomydeHHs
kadogo’ consumers, kadogo economy Oynu TIOpOIKEHI Cy4acHOIO
ekoHoMiuHOI Kpm30r0 2009-2010 pokiB. Kadogo Oyno 3amo3udeHO 3 MOBH
KiCyaxiji Ta O3Ha4a€ Haozeuuauro manui. ToOTO Mg 4Yac KPU3H TOKYIIII
MOKYTb JI03BOJIUTE COO1 JIMIIIE IIOCh MaJICHBKE.

Big firms dash for ‘kadogo’ consumers

...Because of him, and millions others, the kadogo economy will
continue to thrive as more companies target the low end of the market (The
Standard, 30.11.2009).

Crig BiI3HAYHTH, 11O CJIOBOCHONYUYEHHS kadogo economy MOXe TaKOxXK
MOJIaBATHUCS B JIalKaX a0o K BIACHA HA3Ba BEJIMKUMHU JIITEPAMH.

Ignore the ‘kadogo’ economy at your won peril. This is the ominous
warning market research experts are giving businesses as firms begin
repackaging their products into smaller single serve packages to capture a
larger market in Kenya.
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Commonly referred to as the ‘kadogo economy’, manufacturers that
have embraced the smaller packs have seen the products moving quickly off
retail shelves (The Standard, 29.03.2010).

The tiny shops competing for space everywhere in the slum have
flexible prices that support what economic experts call the Kadogo Economy
(The Standard, 11.02.2010).

TakuM 4YHHOM, aHTJIOMOBHUH JHCKYpPC B JIHTBOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI CximHo1 AGPUKH JEMOHCTPYE IMIMPOKUNA CIIEKTP MIJIAXIB B3aEMOIIT
aHTJIOMOBHOI Ta €THOMOBHOI KapTHH CBITY, SKa 3HaXOAWTh CBI TPOSB Y
(yHKIIIOHYBaHHI B aHTJIOMOBHOMY JHUCKYPCI 3all03MYEHb 3 MOBH Kicyaxisi Ta
IHIIMX ETHIYHUX MOB, SIKi B 0aratb0oX BHITAJKaX (YHKIIIOHYIOTH OJJHOYACHO 3
IXHIMH €KBIBaJE€HTAMH aHIIINCHKOI MOBHU. JIEKCHMYHI OIMHUIN AHTIIACHKOI
MOBH HaOyBalOTh HOBOTO 3HAYEHHS Ta MOXYTh TaKOX CIyTyBaTH OCHOBOIO
JUTsl CTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB, sIKi IpUTaMaHHI TiJIBKH VIS JTIHTBOKYJIBTYPHOTO
KoHTekcTy CximHoi Adpuku. B pesynprari (yHKIIOHYBAaHHS aHTIiHCHKOI
MOBH B JIHTBOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI CximHoi AQpUKH yTBOPUIHUCS
JIEKCUYHI OJMHUIN, SKI MO3HAYAIOTH Peallii 3 KUTTS MICIEBUX KHUTETIB, Ta
3aKpinuiancs y cBimomocTi JkureniB  CxigHoi Adpuku. Takum dYuHOM,
pe3yabTaT JOCHTIDKEHHS CBiq4aTh, IO AaHIIOMOBHUE mpoctip CximHoi
Adpuxu GpopMyeThcst B pe3yabTaTi TiOpUaU3allii €THIYHOTO Ta aHTJIOMOBHOTO
CBITOCHIPUHHSATTS.

[lepcriexktnBu  nocmimkenHs. [lpoBexeHe  AOCHIKEHHS  I03BOJISIE
MOTJTMOWTH BUBYEHHS OCOOIMBOCTEN aHTIIOMOBHOI KAPTHUHU CBITY HapoiB CximHoi
Adpukn. [lepcrieKTHBA TONATAOTH Y HEOOXITHOCTI MOAAIBIIOTO JIOCTIHKSHHS
0COOJMBOCTEN aHTIIOMOBHOTO JIUCKYPCY Y 3ICTABHOMY, M>KBApiaHTHOMY TUIaHi JJIst
TOJTAJTBIIIOTO PO3KPHTTS JIIHTBICTUIHOTO ()eHOMEHY TMOJIUTIHTBOKYIBTYPHOI MO
MOBHOI KapTUHH CBITY.
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Moiceenko O.FO. JlekcnuHi acnexkTd TriOpMIHOCTI AHIJIOMOBHOIO
auckypey Cxinnoi Adpuxku

CraTTio  MPUCBAYEHO  JOCHIHKEHHIO  JIGKCHYHHX  OCOOJIHMBOCTEH
CYy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO AHMCKypcy Kpain CximHoi Adpuku. PesynabraTu
JOCIHIKEHHSI CBIYaTh MPO Te, IO aHTIOMOBHMHU mpocTip CximHoi Adpuku
dbopmyeTbcss B pe3ynbTaTi TiOpuam3alii eTHIYHOTO Ta aHTJIOMOBHOTO
CBITOCHIPUHHSATTS.

Kmrouoei cnosa: 3ano3wdeHHsi, aHTJIOMOBHHM JTHCKype, peamis, CximHa
Adpuka.

Monceenko  E.JO.  Jlekcuueckme — acmeKTbl — IMOPHIHOCTH
AHIVI0SI3BIYHOIO TUCKYpca BocTounoii Adprku

Crarbss  TIOCBSIIIEHA  HCCIIEAOBAHUIO  JIGKCUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
COBPEMEHHOTr0 aHIJIOSI3BIYHOTO JUcKypca cTpaH Boctounoit Adpuku. Pesynbrars
UCCJIEZIOBAHUSl CBHUJETENILCTBYIOT O TOM, 4YTO AaHIJIOSI3BIYHOE IPOCTPAHCTBO B
crpaHax Bocrounoii Adpuku dopmupyercs B pe3yabTaTe THOpUAN3AIN
OTHHUYCCKOI'O U aHTJIOA3BIYHOI'O MUPOBOCHPUATHS.

Kntouegvie cnoea: 3aMCTBOBAaHUSI, AHTJIOS3BIYHBIA UCKYpC, peass,
Bocrounas Adpuxa.

Moiseyenko O.Y. Lexical peculiarities of hybridization of the English
language discourse in the countries of East Africa

The paper considers the lexical peculiarities of the modern English
language discourse. The results of the research show that the English language
space in the countries of East Africa is formed as a result of hybridization of the
ethnic and English language world view.

Key words: borrowings, the English language discourse, realia, East Africa.

YK 82.0
A.O. IIpiTukina

CYTHICTDb NOHATDH “©PAHTACTUKA” TA “©@EHTE3I” SIK
CYUYACHUX JIITEPATYPHHUX )KAHPIB
AKTyallbHICTh pOOOTH BHUpPaKEHA 3aIlIKABICHICTIO TOXOKEHHS
XKaHpa «]eHresi», HOro 3B’S3KOM i3 IHIIMMH JITEPAaTypHUMH >KaHpPAMU Ta
3pOCTAHHSM MOMYISIPHOCTI «()EHTE31» cepe]] YNTATiB.
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ine poOOTH CKIAJAETHCA 3 POZKPUTTS TOHITH «(paHTACTHKA» Ta
«penTe3i» AK CydacHHX JiTepaTypHHX >KaHpiB. Llimi poboTtn oO0ymMoBHIN
pillIeHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

1.Po3kpuTH CYTHICTh TOHATH «(paHTACTHKAa» Ta «pEHTe31» 5K
CYYacHHUX JITepaTypHUX KaHPIB.

2.1lpoBectn  icTOpUYHWUK  aHamM3  PO3BUTKY  (DeHTe31HHOI
JiTeparypu

VY nHam vac (aHTacTHKa B Pi3HMX ii jKaHpax yce OiIbIe 3aBOHOBYE
BU3HAHHS y CBIiTOBIiH miteparypi. [lopsa 3 HU3BKONPOOHUMH BHPOOAMH, IO
HABOJHIOIOTh KHIDKKOBUH PHUHOK MOHCTpaMH il KOIIMapamu, 3'SBISETHCS
BEJIMKA KUIBKICTh TBOPIB, IO MPEACTABIAIOTH cO00I0 O0e3CyMHIBHUI iHTEpeC,
SK CaMOOYTHICTIO ()OpMH, TaK 1 TYMaHICTUYHOIO CHPSIMOBaHICTIO 3MicTy. [0
qrciaa HaWOUTBII MOMYNSPHUX HaJeXKaTh TBOPHW, HAMMCAHI B TaK 3BAaHOMY
xkaHpi «penrteszin. CaMme TOMy B METOIO JIaHOIO CTATTI € JETalIbHUN aHaji3
CYTHOCTI TMOHSTH «(paHTACTHKa» 1 «(peHTe31» Ha CydacHOMY €Tarli.

BusHaueHHss TepMiHy «(haHTaCTHKa» — 3aBJaHHSA, HI0 BUKIUKAJIO
KOJIOCAIbHY KUIBKICTh JUCKYCiH, BiiTak HAYKOBOTO ¥ 3araJlbHOBU3HAHOTO
dhopmyTrOBaHHS TEPMiHIB «(aHTACTHKAY 1 «(haHTACTUYHE» HE ICHYE 1 TOTEeTep.

Tak, y Benukiii Pagsuacekiii Ennmkionesii ¢pantacTuka BU3BHAYa€THCS
K «PI3HOBUJ XY0KHBOT JIITepaTypH; il BUXiTHOIO €CTETUYHOIO YCTAHOBKOIO €
IUKTAT YSIBH HAJ PEaJbHICTIO, IO MOPOPKYE KApTHHY «UyIJECHOTO CBITY»,
MPOTHCTABJICHOTO  TIOBCAKICHHIM MIHCHOCTI W  3BHYHHUM, IOOYTOBHUM
YSIBIIGHHSIM TIPO TPABIOMOMIOHICTE. ... DaHTacTHKa MO CYTi CBOil BH3HAueHa
0araToBiKOBOIO JISUTBHICTIO KOJIGKTHMBHOI YSIBH 1 SIBJISIE COOOO0 TIPOOBKEHHS
i€l AiSUTBHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUM W OOHOBIISIIOYM TOCTiMHI MidiuHi ... i
Ka3KoBl ... o0Opa3u, MOTHBH, CIOXKETH... TaK BHHHKAE («apXETUTIIUYHHUI»)
MPUHIAI (AHTACTHYHOI TIPABJMIO- 1 JKUTTEMOAIOHOCTI, 3TiTHOI 3 MOPAIBHUMH 1
€CTETUYHUMHU  3aKOHOMIPDHOCTSMH  YSBJIFOBAaHOI  Ka3KOBO-Mi()OJIOTTYHOI
CBITOOY/ZIOBM ¥ Takoro, IO CTAaHOBUTH Mo3aiuyHe 1ie. DaHTacTHKA
€BOJTIOIIOHYE pPa30M 3 PO3BUTKOM JITEPATypH, BIILHO CITOJYYArOYUCh 13
pizHUMH MeTonaMu (y T.4. 3 peaTiCTHYHHMM) 300paskeHHs ifel, cTpacTeil i
moxiii» [1, c. 1414].

Padain Hynenpman TpakTye (aHTACTHKY SIK «cTeUUIYHUNA METO[
XYIOKHBOTO BiIOOpaKEHHS J>KUTTSA, IO BUKOPUCTOBYE XYIOXKHIO (opmy-
o0pa3 (00'exT, CUTYyaIlit0, CBIT), y SIKOMY €IIEMEHTH PeabHOCTI CIIOIYJatOThCS
HEBJACTUBUM 1if, y MPHUHIMI, CIOCOOOM, — HEHMOBIPHO, «JIYyJOBOY,
HaANpUpoIHbO» [2, c. 888].

VY JlitepaTypHiii eHIUKIONE i TEPMiHIB 1 MOHATh (aHTACTHKA — 1Ie
«pI3HOBHJ XYAOXKHBOI JTEpaTypH, Yy SAKIH aBTOPCBKMH BHTajJKa BiJ
300pakeHHs JUBHO-HE3BUYAWHUX, HEMPaBAONOAIOHUX SBHUI MPOCTHPAETHCS
710 CTBOPEHHSI OCOOJMBOTO — BUTAJIAHOTO, HEPEATHLHOTO, YyI0OBOTO CBITY» [3,
c. 856].

KoctssaTH ~ M3apeynoB  NpONOHYe  HACTYyIHE  BU3HAYCHHS:
«(haHTacTUKa — 1€ )KaHP MUCTELTBA, Y TBOPAX SIKOTO CIOXKET 1 cucTeMa o0pasiB
3acHOBaHi Ha ()aHTAaCTUYHUX KOMIIOHEHTax» [4, c. 5].
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Mu OyneMo MOTpUMYBATHCS BH3HAYCHHs (DAaHTACTUKH SK 3/1aTHOCTI
10 ysiBU, GopMHU BiTOOpaXK€HHS CBITY, ITPH SKi HA OCHOBI peajJbHUX YSIBIICHb
CTBOPIOETHCS JIOTIYHO HECYMiCHA 3 HUMH, HaIIpUpOAHA KapTuHa BeecBiry.

[linmuii psigm HampsMKIB B «He(aHTAaCTUYHIW» JITEpaTypi TakK dYud
iHaKIIe 3HAWNUIM Tpo-paHTACTHYHE 3BYYaHHS, 3alO3WUYWIA  aHTypax
¢dantactuku. PomaHTHuyHa JriTeparypa, JjiTeparypHa kaska (€.1IBapir),
danTacmaropis (A.I'pin), esorepuunuii poman (I1.Koenwo, B.ITenesin), 6e3miu
TEKCTIB, IO JEXKaTh y Tpaaullii MOCTMOAEpHI3MYy (Hampukiaa, MaHrica
daymn3a), BU3HAIOTHCS B CEPENOBHUIN (AHTACTIB «CBOIMH» ab0 «Maike
CBOIMH», TOOTO TPUKOPJOHHUMH, WIO JIGKATh y INMUPOKIA CMy3i, Ha SKY
MOIIUPIOIOTECS CEpH BIUTUBY OJTHOYACHO JITEPATypH «OCHOBHOTO TIOTOKY» 1
danTactukwm [5].

TakuM 4YHMHOM, Jiama3oH TeM 1 THUTaHb, MO0 OepyThCs 1O yBaru
NMMCbMEHHUKaMH-(paHTaCTaMH, HaJI3BUYANHO BEIMKHUH 1, MO CYyTi, HE TIIbKH
OXOIUTIOE BCIO TPOOJIEMaTHKy, XapaKTepHy [JIsl TaK 3BaHOI «BEITUKOI»
JiTepaTypH, aje HaBiTh BUXOIUTH 3a III MeXi. YBeleHHs (aHTaCTUYHOTO
KOMITOHEHTa JIa€ MOKJIMBICTB, 3 OJHOTO OOKY, MiTHSATH Ha OUIBII BHUCOKHUHN
PIBEHb XyJI0KHHOTO OCMHUCIICHHS TPAMIIIHHI TUTAHHS, a 3 1HIIIOTO — JI03BOJISE
MOJICNIIOBAaTH 00pa3u ¥ cHTyalii, NPaKTUYHO HEMOXJIMBI B TBOpax
MMMCbMEHHUKIB-peaicTiB [4, ¢. 14].

Binpmiicte craTell 1 KHHUT, SIKi ICHYIOTH MO TeMi «(aHTacTHKay,
TOBOPSATH BHHATKOBO IMPO (aHTACTUKY B XYJIOXKHIHN JIiTepaTypi, a cepen ycix
BUIB JiTeparypHOi (aHTACTHUKU OUIBIIICTH JIITEpaTYpO3HABIIB 3BHUYANHO
IIiIKaBUTh HayKkoBa (panTacTuka. Ha cboroiHiNIHINA IeHb, OHAK, KPIM HaYKOBOI
(baHTAaCTUKU BUAUISIOTh TAKOXK TakKi (DaHTACTUYHI KAHPH, SIK JKaXH («XOPPOP»)
1 (heHTE31, OCTaHHIN 3 SKMX Yy HAll Yac yce OuIbIlle BUXOAWTH Ha TIEPEIHIN
TUTaH.

CroronmHi natv BH3HA4YeHHS (PEHTE31 NOCUTH CKIJIAJHO, TOMY IO
3apa3 TBOPU I[LOTO XKAHPY JOCHTH MOIMYJISIPHI, 1 3HAWUTH X MOXHA MPAKTUIHO
Ha OyJb-SIKOMY KHMKKOBOMY TPWJIaBKY. AJle 3 1HIIOTO OOKY, SIK JIiTepaTypHa
Tedist, BOHa copMyBaiacs Ie B cepeinHi XX CTOMITTS.

Skmo B HaykoBii (aHTAaCTHIII KOMIOHEHT (DAaHTACTHYHOCTI Mae
KBa3iHAyKOBE IMOXO/KEHHS U pallioHallbHE OOTPYHTYBaHHS, TO Yy (QeHTe3l
€IeMEHT HaJ3BUYAHOTO CBIIOMO ippalioHadbHUK, (QaHTACTUYHE TYT
MOPOKEHE HAAMPUPOIHUMHE SBUIIAMH. «BiqMiHHOIO pHCOI0 (peHTe31 MOXKHa
BBXaTH MPOHU3JIMBE 1IEH )KaHPOBUH HAMPSIMOK BIIYYTTSI, IO JIOAMHA 3/IaTHA
KepyBaTH HAANPUPOJHUMU CHJIAMH ¥ ICTOTaMHU. 3aBISKH HAKOIMMYECHUM
3HaHHSAM, JKEpIli W 4YapiBHUKH BMIJIO KOPUCTYIOTHCS 3aKIMHAHHSAMH, 1
MariyHUMH aMyJIeTaMu, MiAKOPSIOTH CBOIM BOJII IEMOHIB Tiekay [4, c. 14].

Takum uuHOM, deHTe3l 3i0pasa B cebe BeNMYE3HUH IIap
€BPOMNEHCHKUX JTITEPATYpHUX TPAIUIIIN 1 caMe CBOEIO TPATUIIIHHICTIO BOHA i
CHJIbHA CHOTOJTHI.

PononauvansHukom xaHpy ¢eHte3i HasuBaoTh PoGepra I['oBapna.
Ile#t amepHUKaHCHKUH aBTOP CTAaB KIIACHKOM aHPY «TepoidHoi ¢eHTe3i». 3a 30
POKIB CBOTO KHUTTS BiH HamucaB O€31i4 I[IKaBUX KHUT 1 3MIHUB YSBIICHHSI PO
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xanp. Y nosictsax npo Konana ["'oBap/, Mo cyTi, MIPOTOJIOCUB «IIpaBUIIA TPU»,
SIKAM HaJIaJIl CJIiTyBajId 1HIII aBTOPH TBOPIB Yy CTHIII (PeHTE31.

VY cBoix TBopax ['oBapja mepemimnaB peanbHICTh 1 BUMHUCeN. HaBiTh y
TBOpax mpo KoHaHa Kpi3b Ka3KOBY 3aBiCy MpOTJSAAIOTh pealibHI KpaiHw,
icTopist AKHX 100pe BiloMa BCiM. AJie 3a paXyHOK (D€HTE31i{HOTO BUKPUBIICHHS
BOHH 37100yBalOTh CBOEPIHUN 3araJIkOBUi KOJOpUT. Jlist IUKITY BiIOYyBa€eThCs
y Buranany ['i0OpraHChKy €moxy — KOJIM BXK€ IMOPUHYJa B MOPCHKY O€30HIO
ATnanTHa, aje e He BUHUKIIA ITMBLII3AIlisA, BiJoMa cydacHii Hayii. ['oBapn
MaiicTepHo BHOymyBaB Teorpadiio IbOTO CBITYy: Taki Ha3BH KpaiH, 5K
Axsinonisi, Adprynictan, Typan, Criris, ['ipkanis ado octpiB Toprera Oynarhb
Y YUTALbKOMY COPUNHHATTI BIIIYTTS YOTOCh CMYTHO 3HaHOMOTO (32 aHAJIOTIE0
3 Adranictanom, AkBiTaHi€er0 abo TopTyror) i CpUMArOTBCA Malke SK
peanpHicTh. CBIT BUNHMCAHUN IyXe 3pUMO W PEANICTUYHO, 3acCeNeHUM
CWJIBHUMHU XapaKTepaMH, 3 aHAIOTaMH SIKUX YUTau yXke 3yCTpidaBcs B KHHUTaxX
PO MmipaTiB a00 aBaHTIOPUCTIB. [HIIMIA CIIOCIO TiABUINEHHS YUTAIBKOT JOBIpH
MoJIsSiTaB 'y BHKOpUCTaHHI ['oBapmoM iMeH OOriB, 3alO3WYCHHX 3 PI3HUX
noJiTeivHuX nanTeoHiB: Kpom (oueBnaHO, MaBes Ha yBasi Kpon), Iirrap, Cer,
Apiman. [Ins macoBoi ayaurtopii, TOCUTH ciaabKo 3HAOMOi 3 TOHKOCTSIMHU
MpaJiaBHIX PeIiriid, CMyTHO 3HAOMI Ha3BU CTBOPIOIOTH 1LTFO31F0 Maiike MOBHOL
BiporiiHOCTI onuciB [4, ¢. 25].

Came TOMy HeMa€ HIYOTO JMBHOTO B TOMY, IO TBOpH mpo Konana
CTaJli 0COOJIMBO MOMYJSPHI B HAC y KpaiHi, Ta i 32 KOPJIOHOM, OCKLIbKH BOHH
MOJIapyBaJii YWTAYaM T'epOs-TIEPEMOXKIIS, TOBIBIIM B TPUBOKHUMU CBIT, Jie, Ha
BIIMIHY BiJ] CBITY peaJIbHOTO, 3a JOIIOMOTO0 Y€CTi i CTAJIEBOTO KJIMHKA TepOH
3 XapakTepoM JDKEHTJIbMEHA CEepeJMHU MHHYIOTO CTOJITTS IepemMarae
THUIIOBUX JIMXO/I1iB HAUPI3HIIIOI MaCTi, a 320/THO BUKOPIHIOE 3JIMX YapiBHUKIB.

[MpunnunoBo iHmWMA TN ¢eHresi, Kyaum OiIbIl cepio3HUil 1
BHCOKOMHMCTEIIbKUI, HACHUECHUN TITHOOKHUMH (HiTOCOPCHKUMH MipKyBaHHSIMH,
3arponionyBaB uynutadam J[xoH P.P.TojkieH, aBTop mpociaBleHOTO pOMaHy
«Bononap Kineup», BUAaHOTO y BUTISAII TPbOX KHUT: «XOpOHHTEN», «JIB1
Bexi», «[[oBepHEHHS KOPOJIS.

VY Tpwitorii #AEThCS MPO CHOKOHBIYHI TEMHU «BEJIMKOI» JITEpaTypH:
6oporrba cun [loOpa # 3ma, ermka Biamgu, Apyx0Oa HApPOIiB, repoizM y
00poThOi 3a BuIi iAeann i T.1. i po3ropraerbest Ha OJUCKYYE BHITUCAHOMY
T — y Ka3KOBiH KpaiHi, HACENeHI He TUTbKU JIOJBMH, ajie i MmepcoHakaMu
HOpAUYHUX Mi(iB: enbdamu, TPOISIMH, THOMaMH, TOOJIiHAMH, OpPKaMH, a
TaKOK CMIITHUM HapoAOoM T0OpOAyIIHUX X000iTiB [4, 26].

deHOMEeHaNbHOMY YCIiXy TPUJIOTIl CHpHsIa, 3pO3yMilo, HE OJHA
JIMIIE 3aXOIUTIOI0Ya Jist, M0 € HaCHYeHOIo (SIK 1 Mae OyTu y (eHresi) burBamu,
MOTOHSIMH, TAEMHUISIMH, MICTUYHOIO POMAaHTHKOIO. TOJKIEH Malioe IHWBHO
TOYHI TICHXOJIOTiYHI TMOPTPETH SIK TOJIOBHUX T€pOiB, TaKk 1 APYTOPSIHUX
nepcoHaxiB. KoxxHuit emizof, koxHa ¢paza poMaHy HEOOXiHI Jis Jii — y
[IbOMY TPaHIIO3HOMY TBOpPi NPAKTHYHO HEMAE «HECTPLISIOUUX PYITHHIIBY.
ABTOp 3ampolrye 9yuTada 0 Ceprho3HOI JOKJIATHOI PO3MOBH IIPO JIOJIi CBITY,
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npo MAif0 MpisHb TpPO BIAAy HAA CIAOKMMH JylmiamMH, Mpo O0KEBULIA
BOPO’KHEU1 MK Hapojamu [4, 27].

VY cBoix TBopax TonkieH ykinaB HalrnmuOmi Qimocopchbki AyMKH ¥
i7mei, TyMaHICTUYHI W pemiriiai nornsau. [IMchMEeHHUWK BUKIAB iX y Takid
dopmi, 11106 BoHM Gymy Jerki [uIs po3yMiHHS # JOCTYIHI came Mosomi. Momy
BJIAJIOCS JOHECTH CBOI IYMKHU IO MOJIOAMX JIOAEH NEeKUTbKOX MOKOIiHb YChOTO
CBITY Kpaiie, HiK 0y/Ib-IKOMY 1HIIIOMY TUCHbMEHHUKOBI.

HaneBHo, ckiagHO MpeICTaBUTH CyYacHY JIIOJMHY, sika He Oyna 0
3HalloMa 3 TaKUM BiJJOMHUM NMHUChbMEHHUKOM-(aHnTactom, sik CriBen Kinr. Llei
BIIOMHI aBTOp BUSBJISETHCS HACHpPaBli J>KUBHUM TEHIEM MNHCbMEHHMIIBKOL
JUATBHOCTI HAa BCIX CBITOBHX mHpOCTOpaXx. MOro KHHMIHM pPO3XOMATHCS
MUTBHOHHUMH THpa)kaMH, a HOTO 4yJI0BI PO3MOBII 1 TIOBICTI JISTJIM B OCHOBY
0araTboX rOJUTIBYJCHKUX KIHOCTPIYOK.

Temna bamra - mpekpacHa cara, KBeCT, LEHTpajJbHUIl TBIp B
tBOopyocTi CriBena Kinra. Kinr po3nosigae mpo Hei 3 6epesnst 1970-ro poky i,
MOYMHAIOYU 3 JEB'STHOCTUX, JlaHa eromesi, Tak abo 1HaKmie, TOpKHYJacs
0araTh0X HOTo KHWT.

IIlo € Temna bamra? Ile - "reneparop" Cuin, 110 YTpUMY€E TKaHUHA
pearbHOCTI He3IYeHHOT0 Yncia CBiTiB . bamra cToiTh Ha YOMyCh Ha 3pa30kK
€HepreTUYHOr0 BY37a, TIIBKU y 4aci . Bei BcecBiTH CXOASTHCS 0 HEl, K 110
SIKOTOCh SIpa, /10 SKOICh CTPHKHBOBOI OCHOBHU. TiTbKH y OZJHOMY cBiTi bamta
icaye y Burisaai bamru. [Iporte, B ko’)kHOMY 3 1HIUX CBIiTiB bamiTa icHye, Xo04 1
B iHIIIKA 30BHimHOCTI. HaliBimomimmii - TposiHIA, Ta 1HIN - BIYHUH THTp 1
cobaka .

Y bBamrti sk B emiueHtpi Cwin, 3artoueHuil SckpaBo-uepBOHUI
Kopoinb - kBiHTECEHIIisl yceneHChKoro 3ia. 3BiCHO, 3710 He Oaxkae CITOKIHHO
CHJIITH B YB'I3HEHHI 1 MparHe 3axonuTH bamty, 3pyiiHyBaBIIM THM MOPSIOK,
10 CKJIaBCSl.

Ines miei momicti BuHmMkia y CriBena Kunra me B 70-1 mig dvac
nporisganHs  BectepHy Cepxkio JleoHi «Xopomuii, mnoraHui, 37IUi».
[Tucemennuk 3ragye: «l nech Ha cepeauwHi GiIbMYy S 3pO3yMiB, IO XO0UY
HamucaTH KHUTY TIOUIYKY, MPOWHATY TOJIKIEHOBCHKOIO Mari€l, aie B
00CTaHOBIII BETMYHUX JI0 abCypay BecTepH-Aekoparuii Jleoni. Ane mexopaiii
— I HE HaWTOJIOBHIIIE. BijbIlle BChOTO MEHI XOTIJIOCS IepeaaTH 3HayHE
BITUYTTS €MIYHOTO PO3MaXYy, alIOKAIIIICHIHOTO PO3MAXY).

Tak y KiHra BHUHHKIO TIepIie ySABIEHHS, 1 3'SBHJIUCS TPOOHI
HakuJaHHSA. ['OJIOBHOTO Teposi MUCHhbMEHHHWK MPHIyMaB I¢ B JUTHHCTBI, 1
MEepPCOHAX TOBTUU Yac BUHONIYBABCA B MOTO Mam'siTi, MOKU HE 3HAWIIIOB CBOE
miteparypHe BrileHHs. CTpinok yrinmuBcs B Pomanpa, micnst toro, sk Kinr
3iCTaBUB Horo 3 nepcoHaxem noemu Pobepra bpayninra «Yaiina Pomann mo
Temuoi bamtu npuiimoB». Y pe3yabrari, KIiHTOBChKi CTpinok OyB
OJIHOYACHO OCTaHHIM JIMIIApeM KOpOJIBCTBa I 'mieas i KOBOOEM, KM yMiloO
MOBOAMTHCS 3 IBOMA PEBOJIbBEPAMH.

He 3Baxaroun Ha siBHe 3amo3mueHHs ixel, CriBen KiHr Bmyckae
Ctpinblls B CBIi HE3BMYAWHWN CBIT, HAIIOBHCHWH 3arajJikaMd 1 MICTHKOIO.
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[TucbMEeHHUK TpeACTaE B POl XyIOKHUKA 1 Maoe icTopiro mpurof Pomanma
y (eHTEe31MHOM CBiTi, KWW JOCTaTHbO HECTAHJAPTHUN JJII CaMOTO JKaHPY
¢dente3i. Mup Crpisnka sIBHO HE MPOJYMAHWHA 1 HE JETaNi30BaHWM, ane BiH
MiJKYIIOBYE CBO€I0 HEBU3HAUYEHICTIO, 3arajikaMu, TaeMHUIIMHU. KiHT rotoBuit
Oy/nb-KO1 XBWJIMHU BHUTATHYTH 3 CBO€i CKpPHHI 1 SIBUTH CBITY IIKaBHX
nepcoHaxiB — opakyna, JIxelika, HeTOYMKIB-MYTaHTIB, JIIOJAUHY B YOPHOMY
— 1 3aB'sBaru ix B3aemoxiro i3 Crpimkom. Bapro Bigmituta, mo Kinr ne
o0ZlapyBaB TOJIOBHOTO T€pOsS XapuU3MOI, OCOOIMBUM T'YMOPOM, YapiBHOIO
YapiBIMBICTIO, a TPOCTO BiJJIaB JBa PEBOJbBEpPU 3 KOOYpOI 1 HaIINB
YMIHHSIM BIIyYHO BOMBATH BOPOTB.

Sk i B moemi bpayninra, kinroBcekomy Ponanmy HeoOXinHO, y Oyab-
SIKOMY BHITQJIKy 3HaiiTH TemMHy bamrty i 30epertu Mup B IiTicCHOCTi, 00 BiH
@pymuBcs 3 Miciy. nsax, sxuit Hamexutbs mnpoith Pomanny,
HANOBHEHM HeOe3MeKaMHy 1 MPUXOBYE JIEKOIH HE BUPILITyBaHI MUTAHHS KUTTS
i cmepti. JItoguHa B 4OPHOMY — OJTHOYACHO TOJIOBHH CYNEPHHUK HA MUIAXY
no Temuoi bamrw, i B To# ke yac nepmuid Kpok g0 Hei. Cama bamra — Bich
CBITIB, HAPDKHUI KaMiHb BCECBITY.

HatiBimomimi ¢enTe3iitHi pomaHu, cTBOpeHI Ha pyoexi XX 1 XXI
CTONITh, BIJHOCATBCS 1O HANpPSMKiB, SKi TNPUAHATO HAa3UBATH «MiChKa
dentesi» 1 «rexHodenTesin. Lle 1ocuTh BeMUKi TPymu TBOPIB, OYATOK SKUM
noknaneHo A.Meppitom («Ilanaii, BigpMa, mamnaii») i P.Xelnneitnom («Maris,
Ink.»). V TexHodenresi maris nepeOyBae B CKIAQTHUX B3aEMHUHAX 3 OLIBII-
MEHIII PO3BUHEHWMH TEXHOJIOTISIMHU, a /i MIChKOi ()eHTE31 PO3ropTaeThCs B
iHTEep'epax cydyacHoro meramnoiiica. HazBemo B skocTi npukianiB «bropo-13»
Hika ITonorTH, «/louka 3ami3Horo npakona» Maiikia CyeHBika, «Beapmakay
Anmxes CankoBchkoro, «J{ozopu» Cepris JIyk'suenka i, 6e3ymoBHo, «I appi
[Torrepa» dxoaHn PoyimiHr.

Takum unHOM, (heHTe31, 1€ JiTepaTypHUH XaHp, Mo chOpMyBaBCs B
XX CTOMITTI SIK Mpis MPO OCOOHMCTY CBOOOMY JIFOAMHU BiJ] EKOHOMIKH, 3aKOHIB
1 IHIIUX CTOPIH TMOBCAKACHHOCTI, 1O YBiOpaB y ceOe¢ NOBYAIBHICTH 1
TYMaHHICTh BiJl Ka3KH, €MYHICTb 1 TpariyHicts Bix Midy, 1 HIIAXETHICTH
JUIAPCHKOTO pOMaHy. ABTOpH, IO MPAIOIOTh y I[bOMY >KaHpi, CTBOPIOIOTh
CBITH, pO3TAllIOBaHI MapaJieIbHO PeaJbHOCTI abo B3arami HisIK 3 HEK He
3B'si3aHl. CBITM  XapaKTepHI TapMOHIEI®  JIIOJWHHA 13  TPHUPOJIOIO,
PI3HOMaHITHICTIO PO3YMHHX iCTOT, MOBCIOJHO € TMPHCYTHIM YapiBHHUIITBO.
denTesi po3kpuBae ¢GinocodchbKi i TyMaHICTHYHI 171€1 B TIOCTYITHIN GopMi.
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Pritykina A.O. “The essence of notions “science fiction” and
“fantasy” as modern literary genres”

In the article the main meanings of the concept “science fiction” are
viewed upon, the history of the development of the genre is traced; the essence
of the concept “fantasy” is analyzed.
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YIAK 811.111°42°37

I0.I'. TkaueBa

CEMAHTUYECKAS PENIPESEHTALIUA KOHIEIITA « CHACTBE»
B AHIJIMACKOM JIEKCUKOT PAOUM

3HaHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPUOOPETAET B MUPE, KOTOPHI OXBaueH
riobanu3anueil 1 OCHOBBIBAETCS Ha 3HAHMSX, Bce OoJbllee 3HaueHue. SI3bIK
CIIYX)UT CpPEJICTBOM HAIMOHAJIBHON HACHTUPUKALMK U OJHOBPEMEHHO
IIOMOTaeT HABECTH MOCTBHI MEXAY pa3HbIMU KyJbTypamu. KoHuenrtyanbHbIN
aHaJIM3 — OJIHO W3 IUJIOJIOTBOPHBIX HAIPABIECHUN JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIn3a
TEKCTa, MPOLIEAUIEr0 3a TNOCIEeIHUE TPUALUATH JET CIOXKHBIA U
MPOTUBOPEUYUBBIM NyTh. M3ydeHHe TEKCTa OCYIIECTBISIOCh C Pa3HBIX
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METOOJOTHUYECKUX TO3UMIui. BHuUMaHMe wuccienoBareneil IMPUBIECKAIN
Borpochkl «YUTto Takoe TekcT?», «Kak OH opraHuszoBaH?», «KakoBbl €ro
kareropuu?» U T.J. OTBETbl Ha MHOTHE BOIIPOCHI €I€ HE HAalJCHBI.
HccnenoBanue KOHIIETITOB MO3BOJISET MIPOBECTU HE IPOCTO TUHTBUCTUYECKUM,
a (uoJoOrMYeCcCKUil aHanM3, YTO, HECOMHEHHO, BeIeT K Ooiiee TIryOoKOMy
MOHMMAHUIO aHTJIMHACKOTO TEKCTa M MO3UIMU aBTOPOB. Bcem 3THM U BhI3BaHa
AKTyaJIbHOCTh ~ HalMCaHWs  JaHHOM  crathu. Llens  1aHHOM — cTaThu
00yCIIOBIIMBAETCA HCCIIEIOBAHUEM JIEKCUUECKUX CPEICTB perpe3eHTaIlH
JAHHOTO KOHIIENTa B AHITMHCKOM s3blke. KOHLENT - 3TO KyJIBTYypHO
OTMEUYEHHBIH  BepOANM30BAHHBIN  CMBICH, MPEACTABICHHBIH B  IJIaHE
BBIPQKEHUSI IIENIBIM PSIZIOM CBOMX S3BIKOBBIX peasin3aliuii, 00pa3yromux
COOTBETCTBYIOILYIO JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKYIO MapaJurmy.

B nuHrBHUCTMYECKOM TMOHMMAaHUHM KOHIIENITA HAMETUIIUCh TpHU
OCHOBHBIX TMMOJAXO0Ja. Bo-mepBeIX, B CaMOM IIUPOKOM CMBICIIE B YHCIIO
KOHIENTOB  BKJIIOYAIOTCS  JIEKCEMBl, 3HAYEHUS KOTOPBIX COCTaBIISIIOT
coJiep>KaHue HAIMOHAJIBLHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUA U (POPMUPYIOT "HAMBHYIO
KapTuHY Mupa" HocuTenel s3bika. COBOKYITHOCTh TaKUX KOHIIETITOB 00pa3yeT
koHuenrochepy s3eika [1, c. 3-9], B KOTOpOW KOHIEHTPUPYETCS KYJIbTypa
Haiuu.  OmnpepensiouiM B TakoM  MOAXOAE  SIBISETCS  CIOCOO
KOMIENTyalu3aluil  MUpa B JIEKCUYECKOM  CEeMaHTHKE, OCHOBHBIM
HCCIIEIOBATENIbCKUM CpPEJICTBOM - KOHIENTyajdbHash MOJENb, C IOMOIIbIO
KOTOpPOUM BBIAEISIIOTCS 0a30Bble KOMIIOHEHThl CEMaHTHUKHU KOHIENTa |
BBISIBJISIOTCSL YCTOWYMBBIE CBSA3M MEXAYy HUMHU [2, ¢. 29]. Bo-BTophbIX, B Oosee
y3KOM TOHMMAaHUU K YUCITy KOHIIETITOB OTHOCSIT CEMaHTHYeCKHe 00pa3oBaHus,
OTMEYEHHBIC JIMHTBOKYJIBTYPHOU CIEIU(PHUKON W TE€M WIM HWHBIM 00pa3oM
XapaKTePU3YIOINEe HOCUTENEH ONpeAeIeHHON ATHOKYIbTYphl [3, c.15].
COBOKYMHOCTh TaKMX KOHIIENTOB He 0Opa3yeT KOHIENTOc(hepbl Kak HEKOTro
LEJIOCTHOTO W CTPYKTYPHUPOBAHHOTO CEMaHTHYECKOrO0 MPOCTPAaHCTBA, HO
3aHMMaeT B HEH ONpPEJEJICHHYI0 YacThb - KOHLENTyaJdbHYyI0 o00nacTb. U,
HAKOHEI], K YHUCIY KOHIENTOB OTHOCAT JIMIIb CEMaHTHYeCKHe 0Opa3oBaHUS,
CIMCOK KOTOpBIX B JOCTaTOYHONM Mepe orpaHuueH [4, c. 46] u KoTopsle
SBIIAIOTCS KJIIOYEBBIMU JUIS TTOHMMAaHHS HAIlMOHAJIBHOTO MEHTAJIMTETa Kak
cnenn(UIeckoro OTHOIIEHUS K MHpPY ero HocuTeneil. Meraduzndeckue
KOHIIETITHI (JIyIlla, UCTHHA, CBOOOJA, CYACThE, JIIOOOBL M Mp.) - MEHTAJIbHBIC
CYIIHOCTH BBICOKOW JIMOO TpeaenbHOM CTerneHu aOCTPaKTHOCTH, OHHU
OTHPABISAIOT K "HEBUIUMOMY MHUPY" TYXOBHBIX HEHHOCTEH, CMBICI KOTOPBIX
MOXXET OBITh SIBJIEH JIMIIb Yepe3 CUMBOJ - 3HAK, MpeANoiaraiuil
MCIOJIb30BaHUE CBOETO 0OPa3HOI0 MPEAMETHOTO COJEPIKAHUS ISl BEIPAKEHUS
coJiepkaHusi abctpakTHOro. BoT, oueBHIHO, ITOUYEMY KOHLENTHI MOCIEIHETO
THMa OTHOCHUTEIBHO JIETKO "CMHOHUMM3UpPYIOTCS ", obpazys
"KOHLENTyalu3upoBaHHyo obnacts" [3, c. 69], rne ycraHaBIUBaIOTCA
CEMaHTHYECKHE acCOIMallMi MexaAy MeTadhUu3MueCKUMHU CMBICIaMH |
SBJICHUSIMU TPEJMETHOIO MHpa, OTPAKEHHBIMU B CIIOBE, I/I€ COIPATarOTCs
JyXOBHAsl U MaTepHUaIbHas KyJIbTYpHI.
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CemaHTHYECKOE TPENCTaBICHUE KOHIIETITA «CYACThe» B aHTIIMHCKOU
JEKCUKOTpauu OPUEHTHPOBAHO IMPEHMYIIECTBEHHO Ha TpWJIarateibHOE; B
HEKOTOPBIX CJIOBApSX CTAaThs happiness BOBCE OTCYTCTBYET — «HUMsI CUACThS»
MPUBOAMUTCS cTaThe happy kak mpousBogHoe (Cobuild 1995: 767; Webster’s
New World 1995: 636), B Apyrux — OHO ONHKCKHIBACTCS Yepe3 MpHilarareIbHoe:
happiness — the state of being happy (Longman 2000: 648; Longman Culture
1998: 600; Active 1983: 278), the feeling of being happy (Cambridge
Learner’s 2001: 303). Tam >ke, rae happiness mojiydaeT CaMOCTOSITEIBHOE
CIIOBapHOE TOJIKOBAHME, Y HETO BBIACIAIOTCS TPU OCHOBHBIX 3HaueHHUs: 1) C
nomeToi obsolete u archaic good fortune, good luck, prosperity; 2) a state of
well-being and contentment, of pleasurable content of mind; a pleasurable
satisfaction, the enjoyment of pleasure without pain etc.; 3) felicity, aptness,
suitability, fortuitous elegance, unstudied grace etc. (Webster’s Collegiate:
521; Oxford 1933: 79; Webster’s 1972: 825; New Comprehensive 1982: 573;
Webster’s 1993: 1031), npuuemM TOPSAOK MPEACTABICHUS ITHX 3HAUYCHUU B
CIIOBApHOW CTaThe B 3aBHCUMO-CTH OT NMpHHIUNA €€ (pOpMUPOBAHUS MOXKET
ObiTh  mcropuueckuM  (good  luck-contentment-appropriateness)  m60
4acTOTHBIM (contentment-good luck-appropriateness). [4, c. 98]

B clOBapHBIX OMHCAHUSAX CUYACTBS-IYIIEBHOTO COCTOSHUS (CUACThsI-
ONa)KEHCTBA) TMPHUCYTCTBYIOT JIEKCEMBI, OTIPABIIIONINE K OINPEIEICHHBIM
denummTapHpIM KoHIENIHsIM. [Ipexkie Bcero, 3T0 TeJOHnYeCKas KOHIICTIIIHS,
CBOJAIIAS CYACThE K COBOKYITHOCTH TEJIECHBIX JINOO HMHTEIUICKTYaIbHBIX
HacaxaeHuit: the enjoyment of pleasure without pain (Webster’s 1972: 825);
(Oxford 1933: 79); the pleasurable experience (New Comprehensive 1982:
573; New Standard 1963: 1113); dominantly agreeable emotion ranging in
value from mere contentment to deep and intense joy in living, and by a
natural desire for its continuation; a pleasurable or enjoyable experience
(Webster’s 1993: 1031). 3mech MOXXHO YCMOTPETh TakKKe IPUCYTCTBUE
KOHIENINI cYacThsi Kak oOjamaHus Onarom, W CYacThsl KaK HCIOJIHEHUS
xenanuit (moctwkenus) (the state of pleasurable content of mind, which
results from success or attainment of what is considered good — Oxford 1933:
79; the pleasurable experience that springs from possession of good or the
gratification of desires — New Comprehensive 1982: 573; New Standard 1963:
1113), a Takke KOHIEMIIMIO KOHTPACTa, CTaBSIIYIO OIIYIICHHE CYACThS B
3aBUCHMOCTh OT HecuacThs (relief from pain or evil — New Standard 1963:
1113).

AbEKTUBHAS dopma happy ABIISIETCS 0a30Boif pu
JIEKCUKOTpahuIecKoM OIMCAHUH JIEKCEM, MPOM3BOJIHBIX OT KOpHs happ-, a
cioBapHas ctatbs happy Hanbonee 00bEMHA U ETATU3UPOBAHA PAKTUIECKU
BO BCEX TOJKOBBIX CIIOBAPSIX aHTIUHCKOTO s3bIka. KOMMYeCTBO BBIACISEMBIX
JICB nocturaer pecarka (Longman 2000: 648), U3 KOTOPBIX TOJBKO TpHU
HANPSMYI0 KOPPEIHPYIOT CO 3HAYEHUSMH CYIIECTBHTEIBHOTO happiness: 1)
feeling/enjoying pleasure and contentment/satisfaction (Longman 2000: 648;
Cobuild 1995: 767; Longman Culture 1998: 600; American English 2000:
396); 2) favoured/characterized by (good) luck or fortune, fortunate (Webster's
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Collegiate: 521; Heritage; Collins 2000: 538; Longman Culture 1998: 600); 3)
exactly appropriate to the occasion, notably/especially well adapted or fitting,
suitable, felicitous (Webster’s New World 1995: 636; Longman Culture 1998:
600; Webster's Collegiate: 521; Heritage). [10, ¢.398]

B JICB happy, Tem win UHBIM 00pa30M COOTHOCHMBIX CO 3HAYCHHEM
CYACThSI-YIIICBHOTO COCTOSIHUS, TJ€ TPUCYTCTBYIOT W JIMYHOCTHOCTH 3TOMU
OMOIIMH, TMPEHMYIIECTBEHHO BEpOATU3YIOTCS CEMAHTHYECKHE KOMITOHECHTHI
«hopMyITBI CUACThsI», 00pasyroiel GppeitM cooTBeTCTBYIONIEro KoHIenTa. [1o
OTIPE/ICTICHUIO, CUACThE-IYIIEBHOE COCTOSSHHE MOTYT WCHBITHIBATH JIUIIIH
cymiecTBa (peallbHbIE WJIM BOOOpa)kaeMble), HAJCICHHBIE «IYyIION», T. €.
co3HanmeMm: He’s probably the only truly happy man I’ve ever known, he
thought (S. Sheldon); My happy father died / When sad distress reduced the
children’s meal (W. Wordsworth); Sweet sleep Angel mild, / Hover o’er my
happy child (W. Blake). CnnocoGHOCTE mpuiaratelbHOro happy omnpeaensrth
MMCHA HEOMAYIIEBJICHHBIX MPEIAMETOB SIBJIIIETCS B HEKOTOPBIX CIIydasx
pe3yabTaTOM TPO30MONer  (OJUIETBOPEHUSI) — TPHUIMCHIBAHUS — ATUM
nmpenMeram 4enoBedeckoi mcuxuku: Ah, happy, happy boughts! that cannot
shed / Your leaves, nor ever bid the Spring adieu (J. Keats); Merry, Merry
Sparrow / Under leaves so green / A happy Blossom / Sees you swift as arrow
/ Seek your cradle narrow / Near my Bosom (W. Blake). B npyrux cmygasx
3TO MOXXET OBITh CHHEKJ0Xa — OTOXKJECTBICHHE YL C €€ MpearoiaraéMbiM
MectoHaxoxaeHnem: Come, gentle god of soft desire, / Come and possess my
happy breast (A. Pope); My poor forsaken Child, if I/ For once could have
thee close to me, / With happy heart I then would die (W. Wordsworth). JIn6o
ke happy 3z1eck omnpenenseT cBoil «BHYTpeHHUH 00bekT» — cynp0y (lot, dole
etc.) unu aymeBHoe coctostHue (mood): ‘Tis not through envy of thy happy
lot, / But being too happy in thine happiness (J. Keats); In happier mood the
stockdove claps his wing (J. Clare).

OpHako wdamie BCEero 3/1eCh HMMEET MECTO s3bIkoBas Meradopa —
MEPEeHOC HWMEHH SMOIMU Ha TPHYUHY €€ BO3HUKHOBEHHS (COOBITHS,
OTHOIICHHS, CUTYAIHIO), Ha CIIOcO0 e€ MaHudecTauuu U Ha 00CTOSITEIHCTBA
(BpemMsi 1 MeCTO), IpU KOTOPBIX CYOBEKT €€ MCIBITHIBAJI WM UCIBITHIBACT (a
happy time, place, occasion etc. is one that makes you feel happy — Longman
2000: 648): What object are the fountains / Of thy happy strain (P. B. Shelley);
It seemed to Elizabeth that the few happy memories of her childhood had been
here (S. Sheldon). CnoBapHble 3HaueHHS happy TmepenaloT 3HAYCHHE
«YIOBIIETBOPEHUS KU3ZHBIO B IIEJIOM» B «a0COIIOTHOM YIOTPEOJICHUU», T. €. B
CUTyallud OTCYTCTBHSI B KOHTEKCTE€ YKa3aHHWH Ha KOHKPETHYIO MPUYUHY-
WCTOYHUK TOJOXKUTENbHOM aMmonmu: And because I am happy, and dance, and
sing, / They think they have done me no injury (W. Blake); She’s happy here,
is happy there, / She is uneasy every where (W. Wordsworth). [Ipu ykazanuu
Ha KOHKPETHBIA MOBOJ K YJIOBJIETBOPCHHUIO, PAIOCTH, BeCeNbo u 1p. happy
MepenaéT 3Ha4eHUE COOTBETCTBYIOIIEH KOHKPETHOW AMOLMU U CTAHOBUTCS B
OIIMH psif ¢ mpuiaraTenbHbIME pleased, glad, contented, satisfied, delighted,
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joyous, merry, cheerful etc.: And I am happy when I sing (W. Wordsworth); I
am happy to say that our efforts are finally coming to fruition (S. Sheldon).

Happy B KOHCTpYyKIIHH ¢ HHQUHUTHBOM, aHAJIOTUIHO PYCCKOMY «Paj»,
GyHKIMOHUPYET Kak (opMyla BEKIMBOCTH U IEpelacT TOTOBHOCTB
TOBOPSAIIETO OKa3aTh yCAYry WM CHeNaTh J00E3HOCTh COOECeTHHUKY,
(Cobuild 1995: 767; Longman Culture 1998: 6000; Collins 2000: 538;
American English 2000: 396): I'm always happy to cooperate with (S.
Sheldon); We will be happy to make the arrangements (S. Sheldon).

Happy B KOHCTpyKIMu ¢ mpemioxkHbM (With, about) momomHeHmeM
nepeaaeT yIOBIETBOPEHUE M OTCYTCTBHE OECIIOKOMCTBA IO TIOBOAY KaKOW-
mu6o curyanuu (Cobuild 1995: 767; Longman 2000: 648; Cambridge
Learner’s 2001: 303): Are you happy with your new car?; If your are not
happy about repair, go back and complain. B obnactu HEcBOOOAHOTO
CHHTaKcuca happy BXOJUT B COCTaB HEMAJOro 4Yucia (pa3eoioTM3MOB, TJIe
€ro 3HAa4YeHWE TEeM WM HWHBIM 00pa3oM MOXKET aCCOIUHPOBATHCA H CO
3HAYCHHUEM CUaCThs-OJlaXKeHCTBa: happy event — «pojaeHUe peOCeHKa WIH
cBaabOa», happy love — «B3aumHas m000Bb», happy ending — «cuacTIUBBIN
KoHel», happy medium/mean — «3o0y0Tas cepeauHa», happy warrior —
«HEyTOMHMBIH Ooper», happy hour — «Bpems paHsA, Korma TOBaphl
OTITYCKAIOTCS IO JILTOTHOW meHe».OurynieHne cyactbs dMQpaTH3UpyeTcs B
CpaBHHTEIBHBIX 000poTax happy as the day is long, as a king, as a sandboy, as
a bird on the tree, as a lark, as a clam, as a pig in muck etc. [5, c.212]

W, mnakonen, happy ¢yHKUMOHHMpYET B COCTaBe TIJIArOJIBHOM
nepudpassl to make happy, 3aMEHUBIICH B COBPEMEHHOM SI3BIKE BBIIIC/IIHE
u3 ynotpeOienus riaronsl to felicitate u to beautify: I’'m getting married to a
wonderful woman. We’ll make each other happy. Very happy (S. Sheldon);
Henry sincerely loved her and went out of his way to make her happy (S.
Sheldon).

Hapeune happily oOpasyercss oOT Bcex Tpex  3HAYCHUH
npujaraTeaIbHOro happy, COOTHOCHMMBIX CO 3HAYCHHMSMH WUMEHH happiness:
“OnmakeHCcTBO”, “ymaya”, “yMecTHOCTH”. B 3HaueHUM «cUacThe-0JIaKeHCTBOY»
happily ornpaBnsier k cniocoOy (in a happy way/manner) nepexxuBaHus JTUO0
nposiienus (feeling or showing) storo uysctBa: This is where I belong, she
thought happily (S. Sheldon); Pier said happily, “They are all old friends” (S.
Sheldon); Amnamormuno happy B KOHCTPYKIMH ¢ WHQHUHATHBOM, happily
yKa3aBaeT Ha PaJOCTHYIO TOTOBHOCTh CyOBEKTa OKa3aTh KaKYHO-THOO YCIIyry
(very willingly — Longman 2000: 648): They happily gave up their secrets to
him (S.Sheldon); Ivo had happily agreed (S. Sheldon).

Takum o0pazom, uccienoBaHWE 3HAYUMOCTHOH, BHYTPUCHUCTEMHOMN
COCTABJISIIONICH KOHIeNTa happiness IOKa3bIBaeT, 4YTO HCTOpUYECKas
CEeMaHTHKa, BOIUIOUICHHAs B €ro <OTHUMOJOTMYECKOW MaMsTH», B
OTIpeieIeHHOW Mepe oTpakaeTcst Ha pacrpenenennu JICB u vactepedHbIx
peanu3alii MMEHHM JTOTO KOHIENTa, a TaKkKe Ha JEKCHKOrpaduIecKoil
¢bukcarmu GHenuIuTapHBIX KOHISTIINH.
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TkauoBa 10.I'. CemanTuuna penpe3enraunia konnenra HIACTSA
B aHIIICBHKIH Jekcukorpadgii
VY cTarTi pO3rISIAETHCS CYTHICTh TAKUX MOHSTH SK KOHIICTIT, KAPTHHA
CBITY, KOHIENTYyaJdbHHUI aHali3, a TaKoX aHai3yeTbCs 3HAUyIlla CKIIAJ0Ba
kourenTa [IIACTS B anrmiiicekiii Jekcukorpadii.
Knrouosi cnosa: xoHIENT, KOHLENTYyadbHUI aHali3, KapTUHA CBITY,
MOBHA KOHIICTITYaJTi3aIlisl.

TkaueBa IO.I'. CemanTuueckasi penpe3eHTAllUl KOHLENTA

CYACTDBE B anriamiickoii jekcukorpapuu

B crathe paccmaTpuBaeTCsi CYIIHOCTh TaKUX TMOHSTHN KaK KOHIIEIT,
KapTUHa MHUpPA, KOHLEMNTYyaJdbHBIA aHamu3, a Takke aHaJU3upyeTcs
3HauuMocTHass coctapistomyto  KoHienta CYACTBE B anrnuiickoit
JeKcuKorpadum.

Knrouesvie cnosa: KOHIENT, KOHLUENTYadbHbIA aHaIN3, KAPTUHA MUpA,
SI3BIKOBAsi KOHIIENTYaTH3aIHsl.

Tkacheva Y.G. The concept HAPPINESS and it’s semantic
representation in the lexicography of English language.

In the article we have considered the following notions: concept,
picture of the world, conceptual analysis, and also analysed the significant
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component of the concept HAPPINESS in the lexicography of English
language.

Keywords: concept, conceptual analysis, picture of the world, linguistic
conceptualization.

VIK: 811.111. 42
E. U. ®enoroBa
AKCHOJIOTHUYECKHUM ACIIEKT PEYEBOI'O OB EHUA

Hacrosiiiass cratbs mNOCBsIIEHAa MCCIEAOBAHUIO KOMMYHHMKaTHUBHO-
(GYHKUMOHANBHBIX U CEeMAaHTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH  MpeasioKeHUH
CoJiepKallluX OLEHKY ajpecara CO CTOPOHBI TOBOPSILEr0 B CHUTyalUH
HEMOCPEJCTBEHHOro o0ueHus. BbpiOop Tembl HcciieoBaHUS OO0YCIIOBJIEH
aKTyaJIbHOCTbIO M3YYEHHS TPEAJIOKEHUNH U  TEKCTOB  ONPEIesIEHHOU
CEMAaHTHKHU B aCIEKTE MX CEMAaHTUYECKHX, MParMaTUYeCKUX U KOTHUTHBHBIX
CBOMCTB.[2, ¢. 105; 3, c. 250].

Pa3Butue UCCIIEIOBaHUM KOMMYHHKAaTHBHO-ITParMaTU4eCKUX
0CcOOEHHOCTEH MPETIOKEHUH J1eaeT HACTOSTENbHBIM TU(PEepEeHIIMPOBAHHOE
U3y4eHHE MPEUIOKEHUH ¢ yu4€TOM pa3ianyHbIX (PAKTOPOB KOMMYHHUKATUBHO-
(GYHKIMOHATBHON MPUPOBI. 3HAYUTEIBHBIN HHTEPEC MPEICTABISET N3yUSHHE
TaKMX  MNPEIJIOKEHHUH, B KOTOPBIX IIOJYy4YaeT OTUYETIIMBOE BBIPAKEHUE
B3aMMOJICHCTBHE YYACTHUKOB OOIIEHUs, B YaCTHOCTH, ajJpecara.

[ToHsATHE OLIEHKHM B JaHHOM paboTe paccMaTpUBAETCS C TOUKU 3pEHHUs
IIPOTUBONOCTABIECHUS MOJIOKHUTEIHHOE/OTPHUILIATEIEHOE OTHOILIEHHE
ropopsimero K azapecary. OLEHOYHOE NPEUIOKEHHUE B COOTBETCTBUM C
IIPUHSTON B paboTe TPAKTOBKOW — ATO MPEIOKEHHE, B KOTOPOM OLICHOYHBIN
CMBICJI BXOJIUT B MPOMNO3ULMIO JHOO NpuoOpeTaeTcs IMpeIoKEeHUEM B
KOHTEKCTE CUTYyalu1 HENOCPEACTBEHHOT O oOLIeHMS. ITon
IIPOMO3ULUEN  TIOHUMAETCsl  CMBICIOBasg  CTPYKTypa  IPEIUIOKEHHS,
OTpaXkarollasi OTHOLIECHHS PEaIbHON JE€HCTBUTEIbHOCTH.

Kareropust ouenku ynHuBepcanbHa. Hocutenem kakoro Obl si3blka He
SBJIAJICS. KOMMYHUKAHT, €My CBONCTBEHHO aKCHOJIOTMUECKOE OTHOILIEHHUE K
azpecary, K KaXJI0W KOHKPETHOW CHTyallMu OOIIEHUS M BOOOILE K MHpY.
VYHHUBEpPCATLHOCTh OILEHKH Ja€T OCHOBAHME TPEAINOJIarath OOIIHOCTh €€
IIParMaTU4ecKUX U CEMaHTUYECKMX OCOOCHHOCTEN B Pa3HBIX SI3bIKAX.

CemanTHyeckast (mpono3unus, peepeHInalIbHBINA U TPEAUKAIMOHHBINA
acleKkTbl B HalleM MCCIeOBaHUM) W IparMaTuyeckass (WUIOKYTHBHBIM,
MHTEHITMOHAIBLHEIN, MPECYINITO3UIMOHHBIN, AMITTAKAITMOHHBIH,
KOMMYHHKAaTHUBHO-MH()OPMAIIMOHHBIN acleKThl) CTPYKTYpPbl BbICKa3bIBAHUS
TECHO B3aUMOCBsi3aHbl. (CeMaHTHUECKOE COJIEP)KaHUE IPEJIOKEHUS MOKET
MOJUGUIMPOBATHCS NparMaTH4YeCKUMu (akTopamMu peueBoro obuienus. Tak,
rOBOpAIIMA W aapecar OOMEHHMBAOTCA HH(pOpMAIMEed ¢ MOMOIIBIO
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BBICKa3bIBaHUI, CMBICT KOTOPHIX HE BCETJa CBOJAUTCS K COBOKYITHOCTH
3HAYEHUI BXOJSIIIMX B HUX JIGKCHUECKHUX €AMHMUII, 2 BO MHOTOM OIpeIeseTcs
YCIOBHSMU CHTYallud HEMOCPEACTBEHHOro o0meHus. KomMMmyHHKaTHBHO-
MparMaTU4ecKUil acmeKkT B HCCIEIOBAHUU SI3bIKa IO3BOJISIET OMPEAETUTh
Moau(UKAIMKY 3HAYCHWH JIGKCHUECKUX EIWHHII W TPEUIOKCHUA TPU UX
aKTyalu3allid, T.€. B peajbHOM 0OmeHud. KOMMYHUKAaTUBHOCTH SIBISIETCS
[EHTPAJIbHBIM aCIeKTOM $3bIKa, YTO BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTh H3y4aTb
3HaYEHWE CJIOBAa U COAEpXNaHMs TMPENJoKEHUS HMMEHHO B peud, a He
M30JIMPOBAHHO.

YcnemHocTs MpOTEKaHWs pedyeBOd KOMMYHHKAllMd BO MHOTOM
OTIpEIeNIACTCSl 3HAHUEM TPaBHII S3IKOBOTO OOIIEHMS, CTETEHBIO BIIAJCHUS
UMH, YMEHUEM YUYHUTHIBATh YCIOBUS CUTYyalluu oOIIeHus, (haKTOphI afpecaTta u
clymaTenss W B 3aBHCHMOCTH OT Ha3BaHHBIX OSKCTPAJMHTBUCTHUYECKUX
MapamMeTpoB YMEHHUS pa3TUYHBIMU CIOCOO0aMH BBIpaXXKaTh OIpeneIEHHbIE
(oueHOUHBIE) CMBICIBL. PemieHne ngaHHOM 3a1auu TpeOyeT KOMIUIEKCHOIO
M3YYEHHUS CEMaHTUKU U MPAarMaTHKH MPEJI0KEHHUS.

SI3BIKOBYIO CHCTEMY, 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHS S3bIKA
HEOOXOUMO H3y4yaThb C LEJbI0 BBISBICHHUS KOMILIEKCA CTPYKTYPHBIX,
CEMAaHTHYECKUX M TMPAarMaTU4eCKUX pPEryJspHOCTEH, OBIAJAEB KOTOPHIMU
KOMMYHHUKAQHTBI MOTYT YCIIEITHO pellaTh KOMMYHUKAaTUBHBIEC 3a/1a4H, TaK KaK
Ha3HAYEHUE U COLMANIBHAS CYIIHOCTH SI3bIKa — CIIYXKHUTh CPEICTBOM OOILICHHS.

Ha ocHOBe kpuTepus MpeacTaBICHHOCTU/HENMPEICTABICHHOCTH B
JIEKCUKO-TPAaMMAaTUYECKOH CTPYKTYpE OHTOJIOTUYECKH OIICHOYHBIX E€IMHUI]
S3bIKA MPEATIOKEHUS JEeNATCS Ha SKCIUTUIUTHBIC U UMILTUIIUTHBIE.

B s3bike BBIpaXEHHE OIICHKH aJpecara TOBOPSIIUM MOXET OBbITh
MpeJICTaBIeHO  TpeMs  CHocobamu: CEMaHTHYECKUM,  CEMaHTHUKO-
parMaTi4eckuM M mparmMatndeckuM. CeMaHTHYeCKHH CIOCO0 BBIPaXKECHHUS
OTHOIIICHHUSI TOBOPSIIETO K aJpecaTy SBISETCS OCHOBHBIM M OCYIIECTBIISIETCS
OHTOJIOTHUECKH OIICHOYHBIMU eIuHHIaMu s3bika. Hampumep: Norman: God,
you're cruel. Annie: Yes [6, ¢.55].

B mpemnoxennn God, you're cruel HaOmomaeTCs HaIWMYHAE CEMBI
OLICHKH B OJHOM U3 €ro KOMIIOHEHTOB, a UMEHHO MpuiarareabHoM cruel.
OTOT A3BIKOBOM  ()aKT BHOCHUT OIIGHOYHBIH CMBICT B  MPOTIO3UIIUIO
npenioxkeHus. CMbICT  HEraTMBHOM  OLIGHKM TOBOPSIIMM  aJpecara,
CoJIeprKalIeiicsl B CeMaHTUIECKOM CTpYKType npemnoxkenuss God, you're cruel,
MOXHO KCIUTMIIMPOBaTh: You're bad/It's bad.

Takum 00pa3oM, B OLEHOYHBIX TPEAJIOKECHHUAX, OOpa30BaHHBIX
CEMaHTHYECKUM CITIOCOOOM BBIPAKEHUS OTHOLIEHHS TOBOPSILETro K ajpecary,
OLIEHOYHBIN CMBICI TIPEACTABJICH KaK B JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKON CTPYKType
npeniokeHuss (B HamleM ciy4yae mpuiaratenbHoe cruel), Tak u B
CEeMaHTHUYECKOIA. B OLICHOYHBIX  MPEIOKEHUSX, 00pa30BaHHBIX
CEMaHTHYECKUM CIIOCOOOM, 3HAUY€HHE OIICHKH SIBISETCS KOMIIOHEHTOM
OyKBaJbHOTO CMBICIIa TPEUIOKEHUS, HMHBIMH  CIIOBaMH, BXOAHWT B
npono3unnio. KoMMyHHKaTHBHOE HaMEpPEHHE TOBOPSIIETO HE MPOTHBOPEUHT
MIPOTO3UIIUU U COCTOUT B JKEJIAaHUH BhICKa3aTh MOPHUIIAHUE JINOO MOOIIPEHHE B
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OTHOIIEHUM ajpecara. [lpu akTyanusanuu OLEHOYHBIX MPEITIOKEHUN,
00pa30BaHHBIX CEMAHTHUYECKUM CIOCOOOM, peann3yeTcsl OJJHa WIJIOKYTHBHAS
CHWJIa, COCTOSIIIAsI B KOHCTATAIIMK OCYXICHHUS / IOPULIAHUS ajpecaTa.

[Tpennoxenusi, 00pa3oBaHHBIE CEMAaHTHUYECKUM CITOCOOOM BBIPAKEHUS
OIICHKH TOBOPSIIUM aJipecara, Mbl Ha3bIBa€M OIEHOYHBIMH JKCIUTHIIUTHBIMH
(MHTepEeHTHBIMH, YCTOWYUBBIMH, COXPAHSIONUMH CBOE 3HAUYCHUE TMpH
aktyanusanuu). CMBICT  OKCIUIMIMTHBIX ~ WHTEPEHTHBIX  OIICHOYHBIX
BBICKA3bIBaHU COBMalaeT ¢ OyKBaJbHBIM CMBICIOM mpemnoxkenus (R) u
MOJKeT OBITh mpejicTaBieH popmynoit R=P. YTBepknas, 410 00bEKT OIEHKH —
310 P, TOBOpAIINIT HIMEHHO 3TO UMEET BBHUY.

OKCIUTMIIUTHBIE aJT€PEHTHBIC OIICHOYHBIC TPEIJIOKEHUS SIBIISIOTCS
HEYCTOMYMBBIMU, 3aBUCSIIMMH OT KOHTEKCTa U CHUTyallid OOIleHus u
00pa30BBIBAOTCSI CEMAHTUKO-TIParMaTHYECKUM CITOCOOOM BBIPA)KEHUS OIICHKH
ajipecaTa roBOPSIIHM.

CeMaHTHKO-TTparMaTHYeCKUil Coco0 SIBISIETCS CMEIIAHHBIM, TaK Kak
JUIS HEr0 XapaKTepHbl HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH CEMAaHTHYECKOTrO U
MparMaTU4ecKoro METOAOB TMepefaud 3HAYEHUs OLEHKH, a HMMEHHO: i
BBIPQOKEHUSI OILIGHOYHOTO CMBICIIa TOBOPSIIMM MOTYT HCHOJIB30BaThCS
OHTOJIOTMYECKH OIEHOYHBIC €IUHUIBI S3bIKa (CEMaHTHYECKUU CIroco0),
OJTHAKO TMpPH AaKTyallM3allud TMPEJIOKEHHUS 3HAYCHHE OLIEHKH MOXKET
MOIU(DHUIIUPOBATECSI B 3aBHCHUMOCTH OT KOMMYHHUKATHBHOTO HaMEpEHUS
TOBOPSIILIETO M OKKAa3HMOHAJIBHBIX CMBICIOB, IPUBHOCUMBIX KOHTEKCTOM.
OKCIUTMITUTHBIE aiT€PEHTHBIC OLIEHOYHBIE MPE/I0KEHUS OBIBAIOT ABYX BHUJIOB.
[IpousttocTpupyeM NepBbI BUJA aJrepEeHTHBIX OLEHOYHBIX MPeaoKEeHUI
cnenyromumu pumepamu: Crossman: How do you know they have a “fine”
marriage? Constance: I know. Crossman: You're very wise, Constance. It must
come from not thinking [7, c. 147].

B nekcuko-rpaMMaTHYECKON CTPYKType MNpemsioxkEeHHus You're very
wise, Constance WMeeTCss OHTOJIOTHYECKH OIICHOYHAs EIWHHIA S3bIKa —
MpujiarateabHOe Wise, YTO BHOCUT 3Ha4yeHHE TOJOKUTEIBHON OIIEHKH
aZpecara B MPOIMO3UIMIO ATOr0 MpeioxkeHuss. ONEeHOUYHBIH CMBICT MOXHO
SKCIUTMIHMpOBaTh: You're good/It's good. Ilpu akryanmuszauuu 3TO
MIPEAJIOKEHUE COXPAHIIIO OIEHOYHBIA CMBICII, HO 3HAK OIEHKH W3MEHUJICS Ha
MIPOTUBOMOJIOXKHBIA, YEeMy CIIOCOOCTBOBaJla KOMMYHUKATHBHAs WHTEHIIMS
TOBOPSIIETo, COCTOSIIAs HE B TIOOIIPEHHUH, & B CKPBITOM, HESIBHOM OCY>KJICHUU
oOpa3a MBIIIEHUS aipecaTa U 3JIEMEHThI MOCIEAYIOMEro KOHTeKcTa. CMbICT
BBICKa3bIBaHUsl You're very wise, Constance HaXOAWTCS B MPOTUBOPEUUU CO
CMBICJIOM TIOCJIEIYIONIEr0 BhICKa3biBaHWA It must come from not thinking.
AnpecaT mpUXOAUT K MOHUMAHUIO OLIEHOYHOTO CMBICIIA KOCBEHHBIM IMYTEM,
CpaBHMBasi ~ CMBICI  BBICKa3blBaHHA C  COJIEp)KaHHEM  KOHTEKCTa.
MBICIUTENBHYIO OIEpalUi0 COMOCTABJICHUS CMBICIOB MOKHO TPEICTABUThH
Tak: TOBOPSIIMKA YTBEp>KIAaeT, YTO aJpecaT He TyMaeT, U MO3TOMY OH MYJp,
HO — €CJIM KOMMYHUKAHT HE MBICJIHT, OH HE MOXET OBITh MYJIPBIM, 3HAUYUT —>
TOBOPSIIUN XOTEJI CKa3aTh HEYTO MHOE, CKOPEE BCEro MPOTHUBOMOJIOXKHOE IO
3HAYEHUIO, CIEJOBATEIbHO — IMPOIMO3UIUS MPEINIOKEeHUs You're very wise,
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Constance J0XHa, OJHAKO — TOBOPSIIIIMA  HE  AKCIUTHIIMPOBAIT
OTpPHUIIATENIFHYIO OIICHKY ajpecaTa, MO0 —  CYHIECTBYIOT IPUHIIHIIBI
OOIICHHSI, KOTOPHIM HEOOXOIMMO CJEeIOBaTh B KOMMYHHKAIIMH, YTOOBI
oO1mieHre ObUIO YCIIEIIHBIM, OUE€BUTHO — TOBOPALINI BOCTIOIB30BAICS OJHUM
W3 HUX, 3aKIFOYAOIIMMCSI B TOM, YTO €CJIH HEOOXOJAMMO HaHECTH OOWIY, TO
3TO HYXHO CAENaTh TaK, 4YTOObI ajipecar MpUIIEN K TOHUMAHUIO HETaTUBHOTO
CMBICJIa BHICKA3bIBaHUS KOCBEHHBIM MyTEM [8, ¢. 82].

Ha y3yaJlbHHMII CMBICTT OLIGHOYHOTO MpEeJIoKEeHus  You're very wise,
Constance HacjamBaeTCsl OKKa3HMOHAIBHHUNA CMBICT KOHTEKCTA, B PE3yJbTaTe
4yero mpemoxeHue You're very wise, Constance, ocTaBasCh OIIEHOYHBIM,
MEHSET 3HAYCHHE MOOIIPEHHUS HA 3HAYCHHUE TTOPUTIAHUSI.

CMBICIT SKCITUIIMTHOTO OIIEHOYHOTO BBICKAa3bIBaHUS You're very wise,
Constance He coBmazaeT ¢ OyKBAJbHBIM CMBICIOM HPEJIOKEHUS U MOXKET
OBITH TIpeACTaBICHO (HOopMyJOi R=F(P). CoBepmass BbICKa3bIBaHHE,
TOBOPSIIIUKA ~ peanu3yeT JBE WUIOKYTHBHBIC CHJIBI: OJHAa COCTOHT B
koHcTaTanuu ¢akra You're very wise, Constance, qpyras — B OCYXIEHUU
aapecara. ['oBopsituit, yTBepk1as, 4To 00BEKT OLEHKH — 3TO P, uMeeT B BUAY
npotuBomnoioxkHoe. [IpuBeném emé omun mpumep: Cliff: Thanks, Helena.
Helena: I won't be a minute with it. Jimmy (amused): You look Marlo Brando
or something [9, c. 83].

IIpoTHBOMOJIOAKHBIN OLIEHOYHBIN CMBICI 3KCIUIMIUTHOTO aIFEPEHTHOTO
OLIGHOYHOTO BbICKa3biBaHus You look Marlo Brando or something — You're
not Marlo Brando and you don't really look it mocturaercss ¢ momosko
CEMaHTHUYECKOH JiepuBaIlui. AJlpecaTy-00beKTy OLIEHKH Ja&TCs UMS JIPYroro
JUIa, COIMAIBHBIM CTaTyc KOTOPOTO 3HAYMTENBHO BBINIE CTaTyca
OILICHHBAEMOT0 KOMMYHHKaHTa. O HECOBMECTUMOCTH MPU3HAKOB KWHO3BE3/IbI
Mapmno bpanno u anpecara Kimudda ocegomieHsl 06a KOMMYHHKAHTa, YTO
3aCTaBIsIeT UCKaTh B BBICKA3bIBAHUH CKPBITBIN CMBICI.

B xauecTBe WiLTIOCTpaK BTOPOTO BUJA IKCIUTUIIMTHBIX aJr€PEHTHBIX
OILICHOYHBIX TMPEATOKEHUN NpUBEIEM NpHUMEpP, B KOTOPOM KOHTEKCT HeE
MPUBHOCUT OKKAa3WOHAIbHBIE 3HAYEHUS B CMBICI BBICKA3bIBaHHS, a
SKCIUTMIMPYET MOTEHLHUAIbHBIE CEMbl OLIEHKH B JIEKCHYECKOM 3HAYE€HUH
MOJIMCEMAaHTHYECKOTO CIIOBA.

YMeCTHO OTMETHUTh, 4YTO <«3HAY€HHE CIIOBAa BBICTYMAaeT Kak
JTUAIEKTHYECKOE €IMHCTBO S3BIKOBOTO U BHESI3BIKOBOTO COZCPKAHUS, SBISSICH
O0TOOpaKeHHEeM KaKHX-TO SBJICHHUH BHES3BIKOBOM JIEHCTBUTENBHOCTH, OHO
BKJIIOYAET B CceOs MOHATHE 00 JTHUX SBJICHHSX, KOTOPBIE U TPEICTABISIOT
co0oii ero BHyTpeHHUH cTepkeHp»[4, ¢. 59].

Daddy (Backing from the door): Maybe we can send them away.
Mommy: Oh, look at you! You're turning into jelly, you're indecisive; you're a
woman [5, c. 75].

B nexcuko-rpamMmmaTHUecKOl CTPYKType MpeangoxkeHuss You're turning
into jelly u You're a woman HET OHTOJIOTHUECKH OLIEHOYHBIX €IMHHUII SI3BIKA.
OnmHako B CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpe JIEKCHYECKOW €IMHHUIBI woman
coniepkuTcs nepudepuitHas cema «cialblit», a B iekcuueckoi eaunuie jelly -
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nepudepuiiHas cemMa «MATKUNH». DTH NepuQepuiiHble CEMbl HE BXOISAT Kak
COCTaBHbIE YaCTH B TOJIKOBAHHME 3HAUEHUS, 4 OKKa3MOHAJIBHO aKTYalIU3yIOTCS
B koHTekcTe. C mepudepuilHBIMU CEMaMM CBSI3aHO Pa3BUTHE OTIEIbHBIX
3HaYeHUl B TMpolecce CEeMaHTUYECKOM JepuBanuu. B KOHTeKcTe
MOTCHIMATBHBIC CEMBI, HWHOT/IAa OYEeHb TIYOOKO CKPBITHIE B 3HAYCHUU
JIEKCUYECKOM €IMHUIIBI, MOTYT ONPEAEIAThH €€ 3HaUeHue.

PaccMoTpuM MexaHHM3M OKKa3HMOHAJIbHOM OLIEHOYHOW AaKTyalu3aluu
JIEKCUYECKOM eAMHMIIBI Woman B BBICKa3bIBaHUU You're a woman. B manHom
cllyyae TMPOUCXOJUT B3aUMOJCUCTBUE CTPYKTYp  3HAYEHHUS JIEKCHUUYECKHX
€IMHUIl Woman ¥ man. Y3yalbHOe 3HaueHHe JIEKCHYECKOW eTUHUIIBI woman
OCHOBBIBAETCSl Ha TOHATUHU «OKEHIIMHAY», BKJIIOYAIONIEM Haubosiee o0Iue u
CYIIECTBEHHbIEC MPU3HAKHU: B3POCIBIA, )KEHCKOTO TMOJIa YeJIOBEK, HEMOJIOIOM.
[Tpu3Hak «cinalObIi» HE SBISETCS CYIIECTBEHHBIM JUIS TIOHSTHS <OKEHIIMHAY.
OpHako B JaHHOM CUTyalluu SKCTPAIMHTBUCTHUYECKON AEMCTBUTEIHLHOCTH OH
puoOpéEN cTaTyc TJIaBHOTO, B TO BPeMsI KaK CYIIECTBEHHbIE TPU3HAKU CTaJIH
HEerJaBHBIMHM, BTOpPOCTENEHHbIMH. Jlekcuueckass — eAMHMIIA woman
XapaKTEepPU3yeTCs CEMAaHTUYECKOM JBYIJIAHOBOCTHIO. CoXpaHsisi OIHY U TY Ke
dbopmy, 3Ta JeKcHueckas eJAWHHIA 00O3HA4yaeT: a) O0OOOIIEHHOE IOHATHE
KEHIIUHBI, 0) uepTy xapakrepa «ciadocTby. [Ipu compsikeHUn JEeKCUUECKUX
€IMHUIl WOman ¥ man B KOHTEKCTE TOBOPSIINNA OOBEAUHSIET MepeiaBaeMble
MMH 3HAYEHHUS HA OCHOBE OOIIEro mpH3HAKa CPAaBHUBAEMBIX OOBEKTOB
AKCTPATIMHTBUCTHYECKOMN JEWCTBUTEIHHOCTH — «CJIA0BIi», KOTOPBIN SBISETCS
Hau0oJiee CYIIECTBEHHBIM C TOUYKHM 3peHHUsl TroBopsiiero. B pesynbrare mis
OLICHOYHOTO O0O3HAYEHHMS YEPThl XapakTepa MYKUYUHBI  «CcIabOCTh»
yHnoTpeOisieTcss JeKCUuYecKas €AUHHIA <OCKEHIIWHA», B 3HAUYEHUH KOTOPOU
MpoW30mIEN  CIBUT: TepudepuilHas ceMa cTaja CYIIeCTBEHHOM, a
CYIIECTBEHHBIE — IepU(PEePUHHBIMH.

B nekcuueckoil eguHUIlE woman B BBICKAa3bIBAaHMM You're a woman
MIPOM30IIEN CIBUI B 3HAUYEHUU €O CMEHOU pedepeHTta. I'oBopsumuii B 3TOM
cllydae HETaTUBHO OIICHMBAeT MOBEACHHUE aJipecara, UMEHYS €ro KEHIIHWHOM
Ha OCHOBE AaCCOLIMATHBHBIX CBSA3€H — TIPEACTABICHUS O TOM, 4YTO
omnpenenéHHas MaHepa TOBEJCHHS SIBISETCA BbIpaXeHHEM ci1abocTH,
CBOWCTBEHHOH JKEHIIMHAM, a HE MYKYMHAM. AHAJIOTHYHBIC SIBJICHUS MOXKHO
HaOI01aTh B IPEUIOKEHUH Y ou're turning into jelly .

CMBICTT SKCIUTMIUTHOTO aJr€PEHTHOTO OILIEHOYHOTO BBICKA3bIBAHUS
You're a woman (You're turning into jelly) He coBmamaeT ¢ OyKBaJIbHBIM
CMBICTIOM TIpeIIokeHus You're a woman (You're turning into jelly).
l'oBopsiuii, yrBepxkmas. Uto oOBEKT oleHKH — 3T0 P, mMeer B BUIYy
YTBEpKIaeMOEe TPOTO3UIHeH U WHPOpMaIio KOHTeKcTa. [Ipu coBepmieHun
BBICKA3bIBaHUS B 3TOM ClIydae TaKKe Peaau3yroTcCs JBE WIIOKYTUBHBIC CHIIBI:
KOHCTaTalus MPOMO3UIIUU U OCYXKJEHUE ajpecaTa. B pe3ynbrare 3Toro cMbICII
MOJOOHBIX SKCIUTUIUTHBIX AATEPEHTHBIX OICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUI MOMXKET
ObITH mpencTaBiieH Gopmynoit R=F(P).

Cozanne KOMMYHHKATHBHOW THUIIOJNIOTHU OIEHOYHBIX TMPEIIOKESHUN
COBPEMEHHOTO0  aHIJIMMCKOTO0  sI3bIKa  CHOCOOCTBYET  PACIIUPEHUIO
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MPEACTaBICHUN O CpEeACTBAX, MCIHOJb3YeMbIX YYaCTHHUKAMH PEUYEBOTO
OOIIeHHS JIJIS aJIEKBATHOTO IOCTH)KEHUS KOMMYHUKATUBHOMW 1LIEJIH.
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®enoroBa 0.l AKciosoriynui acHeKkT MOBJIEHHEBOI0
CIIJIKyBaHHSI.

B craTTi po3rasaaThes eKCIUTIIUTHI Ta IMIUTIUTHI OI[iHHI pEYEeHHS B
cuTyarii 0e3mocepeHLOTO CIJIKyBaHHSA. POOWTHCS BHCHOBOK, IO B MOBI
BHCJIOBIIIOBAHHSI OIIHKK ajJpecara MOBIEM MOXe OyTH CEeMaHTHYHUM,
CEMaHTHKO-TIParMaTUYHUM Ta MMparMaTUIHUM.

Knrouosi cnoea: axcioNoTiuHUN CMUCI, MPOIO3HUIlisI, KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIis, MOBEIIb, aJpecar.

®enoroBa E.M. Akcnosiornyeckuii acnekT peuyeBoro o0meHus.

B CTaThe paCCManI/IBaIOTCSI SKCINNITUIIUTHBIC nu UMILIUIIUTHBIC
OIICHOYHBIEC TIPEIJIOKECHHS B CUTYAIlMU HETTOCpeIcTBeHHOro obmenus. Caenan
BBIBOJ, YTO B A3BIKC BI)Ipa)KeHI/Ie OILICHKHN FOBOpSIIIII/IM aﬂpecaTa MOXET 6BITI>

MPEACTABICHO Tpems crocodamu: CEMaHTHYCCKHUM, CEMaHTHUKO-
MparMaTU4eCKUM U IParMaTuyeCcKuMm.
Knouesvle  cnosa:  akCHMOJOTMYECKHH  CMBICT,  IPOMO3UIIUS,

KOMMYHUKATHBHAsA UHTCHIUA, FOBOpHMHﬁ, aapecar.

Fedotova Y.I. Evaluative Aspect of Speech Communication.

The author analyses explicite and implicite evaluative sentences in the
situation of immediate communication. The conclusion is made that in the
language the expression of the evaluation of the addressee by the speaker can
be made by three methods: semantic, semantic-pragmatic and pragmatic.

Key words: evaluative meaning, proposition, communicative intension,
the speaker, the addressee.
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VIAK 811.111
C. b. ®omina

OCOBJIMBOCTI BEPBAJI3ALII KOHIENTY MPOCTIP Y
OAHTACTUYHOMY POMAHII'. YEJUICA ,,MAIINHA YACY”

KornituBHa IiHTBICTMKA pPO3KPHBAE HOBI IMEPCIEKTUBU BUBYCHHS
MOBHU B Okpemux ii acnekrax. 3a cioBamu O. C. KyOpskoBoi, BoHa J103BOJISE
M0-HOBOMY MJICTYMUTHCS HE TUIBKH 10 BH3HauY€Hb MOBH, 0O IMO3HaYeHa
TaKUMH KOTHITUBHUMH MOBHHUMHU BIACTHBOCTSAMH, SIK CHPHUMHATTA, yBara,
nam’sTh, 1 Ja€ 3MOT'y ITO-HOBOMY TTOJIMBUTHUCH Ha TOJIOBHI pHcH ii opranizarii,
0 J03BOJISIE Kpallle I1HTEpnpeTyBaTH CKJIafoBi 11 cucreMm Ta iX
B3a€MO3B’s130K [2, ¢. 327-328]. OcobnuBy yBary npuBEepTarOTh JOCIIIKEHHS
JIHTBICTUYHUX 3ac00iB BUPaKECHHS YHIBEpCAJTbHUX KaTeropii (dac, mpocTip,
nylia, cBoOoja Ta iH.) B OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOMY IHCKYpPCI aBTOPIB.
OxkpeMi TUTaHHS MO0 MPUPOIU W BepOaizallii mpoCcTOpy B JIHTBICTHIIN, 1X
MICIII B CHCTEMI CBITOCHIPHWMAHHS JIOJUHH YaCTKOBO BUCBITIHIIN BiJIOMIi
nmiarBictu  B. A. MacnoBa [5], B. M. Mokieako [6], H. A. Hikomina [7],
0. 0. CenisanoBa [9], B.J. ¥Yxuenko Ta J[.B. Yxuenko [10],
O. . HImenvoB [11], O. C. Skosnesa [12].

AKTyanbHICTD JOCTIDKEHHS 3yMOBIIEHA, IMO-TIEpIIe, CKIAJHICTIO Ta
CYTEpEUWIHMBICTIO MMUTaHb, IO B1IOOPAKAIOTH KOHIIETITYATI3aIlil0 IPOCTOPY B
XYA0)KHBOMY JTHUCKYpPCi, TO-Ipyre, MPOCTOPOBICTH 1€ HE BHBUEHA B CHUCTEMI
MOBHHX 3aCc00iB (DaHTaCTHYHOTO TBOPY.

Mera craTTi — qocmiauTH (yHKIIOHATHHO-CEMAaHTHYHI 0COOIUBOCTI
penpesenTanii korrenty [TIPOCTIP y pomani I'. Yennca ,,Mammna gacy”.

Peamizamis mocraBieHoi MeTH Tependadae BHUPIMIEHHS TaKHUX
3aB/laHb: CUCTEMAaTHU3yBaTH W y3arajdbHUTU JOCIIKEHHS MOBO3HABIIIB I110/I0
CTaTycy XyA0XKHBOTO MPOCTOPY; BUSBUTH 3acO0M KOHIENTYyali3allii MpoCcTopy
y dantactnayHomy nuckypei I'. Yemnca Ha marepiaini poMmany ,,MamHa yacy”.

Ha nymxy A. @. [TamiHoi, XyJ0XKHIH MPOCTIp sBIsE COO0 00pa3Hy
MOJIeTb AIMCHOCTI ¥ 3aBXKAM 3yMOBJICHHI aBTOPCHKOI HACTAHOBOIO U KaHPOM
auckypey [8, ¢. 223]. O0’eKTUBHO iCHYIOYA KaTeropisi mpocTopy cyd’eKTUBHO
CHpUUMAETBCS M MOJEMIOETHCS JIIOJWHOK. MU pO3yMiEMO TPOCTIp 5K
JIHTBOKOTHITHBHY KaTEropito, IO BMIIIy€ YSBICHHsS, 3HAHHSI PO YCTPIii
CBITYy, Miclle i pOJib JIOAWHU B HBOMY, IIO U JIa€ MOXJIUBICTH ONMHUCATH i
MpoaHaji3yBaTh 3acoO0M MOBHOI pempe3eHTallil KOHLENTY B XYHIO0XXHbOMY
JTUCKYPCi.

Takum YMHOM, XYIOXKHIN MPOCTIp y HAYKOBIH JIiTepaTypi NMPUHHATO
TPaKkTyBaTH SIK ,,MOJIeJIb CBITY aBTOpa, BIIOUTY MOBOI HOTO MPOCTOPOBHX
ysaBiaeHb” [3, c¢. 622]. Takox BiJ3HAYAETHCS JPYTOPSAIHICTH TMPOCTOPY
BITHOCHO iHIMX 00’ekTiB, 60 BiH (hopMmyeThcs 3a ix momomorwm [12, c. 21].
Bubip aBTOpOM KOHKPETHOTO aHpPY 4M CTHIIO, Ha 1ymMKy 0. M. JloTmaHna, €
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BHOOpOM MOBHM cmiikyBaHHs 3 umradem [4, c. 30]. 3 omHOro OOKY,
(daHTacCTUUHUI CBIT 3yMOBJICHWH JKaHpPOM, a 3 IHIIOTO, MOXE HECTH
1H/IMBITyaTbHO-aBTOPCHKI XapaKTEPUCTHKH.

HenortatuBHi o3Haku kouHuenty [IPOCTIP, BmacTwBi aHTIIHCHKINA
MOBHIii KapTWHI CBiTy, BiJOOpaXX€HI B CEMaHTHMYHHX CHHOHiIMax. Tak,
TAyMa4YHUA CIIOBHUK aHTJIIHCHKOI MOBH Tia peaakiicro A. XopHOI BH3HAYaE
SPACE / ITPOCTIP six oOMexeHuid o0Immp expanse IS iCHYBaHHS BChOTO;
BIJICTaHb MK 00’€KTaMH; NEPioJ Yacy: a space of three years’, for a space
'mesikuit mepiox yacy' [14, c. 218]. 3a3HaunMo, 110, KpiM 3BHYHUX HOMIHAIIIH
MPOCTOPY, 3’ IBUIIMCS 3HAUEHHSI BHYTPIIIHBOTO, TIOMITUYHOTO MPOCTOPY, SKHMA
MOKe OYTH TMOpPYIICHHIA; 3HAYEHHS KOCMIYHOTO IMPOCTOpPY (MIXKIUTAHETHUH,
Mik3opssHui) [16. ¢. 829; 17, ¢. 1139].

[IposiBu dantactuaHoro B pomani I'. Yemica BifoOpakeHO B pi3HUX
TUNIAX TPOCTOPOBOCTI. YTBOpeHHS (AHTACTHYHOI KAPTUHH CBITY MOXeE
BiOyBaTHCs 3aC000M aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB, MOHSTH, eMOIii. [ppeanbHicTh
BUSBIISIETECS. B ONMKCI MalOYTHBOTO ¥ TMiJKpeciieHa 3araJikOoBICTIO HOBOTO
cBity: Everything was so entirely different from the world I had known 'Bce
TYT TaK BIAPI3HSIIOCS BiJ TOTO CBITY, KUl 51 3HaB' [18, c. 46]; this strange new
world 'neii nuBHUI CcBIT'; unknown world 'HeBimomuii cBiT. PaHTaCTUYHICTE
BIIYYBAETHCS ¥ B aBTOPCHKOMY CTHJIICTUYHOMY HeosiorizMmi the Time Machine
,MalHa yacy”, sika He TUTbKHM ICHY€ B 4Yaci i mpocTopi, 3aBASIKH i MOXKIINBI
MaHJIpyBaHHS: we can move freely in Space 'MW MOXXeMO BUIBHO PyXaTHCh
Kpi3b mpocTip', travel indifferently in any direction of Space and Time 'BUTBHO
MaHJAPYBaTH B PI3HHX HampsMax mpocTopy u dacy'. Ilimkpecmumo, mio
TOJIOBHOIO (DYHKIII€I0 CTHIIICTHYHUX HEOJori3miB, Ha nyMKky l. P. ['ampnepina,
€ BUSIBJICHHS JIOJIATKOBHX PHC SIBHIA W OCOOMCTOrO CTaBICHHS /O (HakKTiB
00’€KTHBHOI JIHCHOCTI, IO ¥ MOsSCHIOE iX emMolioHadbHicTh [1, c¢. 80].
lNimepOomizanisa TakoXX MNpUTaMaHHa ippeanbHocTi: [ was flung headlong
through the air 'Sl cTpiMroyioB momneTiB kpi3b mpoctip' [18, c. 43].

3a3HaunMo, 1o AiecnoBo flung (fling) B aHTMINACHKIN MOBI 3a3BUYaii
MO3HAYae Jy)Ke MIBUIKUN pyX, a NPUCTIBHHUK headlong mincuimioe Horo
3HAQYCHHS. Y KMBAaHHSA JIEKCEMH space SK 4YacOHAa3BU aKTyalli30BaHE
OKa310HAIBHOIO KOHCTPYKIi€: I stood looking at it for a little space — half a
minute, perhaps, or half an hour 'Sl cTOSB 1 TUBHBCSA Ha Ie JMEAKUN Yac —
MiBXBUJIMHH, MaOyTh, uu miBroguuu’ [18, c. 40].

OTxe, aHaNi3 HOMIHATUBHOTO TIOJS KOHIENTY JO3BOJISIE HaM
BU3HAYUTH TaKi KOMIIOHEHTH XYIOXXHBOTO TMPOCTOPY: 2eocpaiuHo-
MONONO2IYUHUL, AHMPONOYESHMPUUHULL, COYIANbHO-NOIIMUYHUL, JIOKAMUGHULL
3eMHULl, HeOeCHUll, OPIEHMAYIHO-OUPEeKMUSHUL, QIHAHCOBUL, BI0CYMHICMb
npoCmopy, YMUuIimapHo-noOymosutl, napamempuyHuil, HAyKo8uil npocmip,
o0bwup, yaconpocmip, panmacmuyHuil NPoOCmip.

Tak, Mum 0auuMO TIPOSIBH IppeabHOTO y 3B’S3KYy 3 HOBOIO
[UBiTi3alieo, JroacTBoM. HoBuit mpoctip — HOBI momu: children of the
Upper-world 'nitu Bepxuaboro cBity', Upper-worlders 'Hacenenus BepxHboro
cBity', the FEloi ‘Enoi’, 'macenenns Ilinzemuoro cBity', the Morlocks
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"Mopiioku', the Over-world people 'HazemHi icToTH', unpleasant creatures from
below 'HenpmemHi HWX4i icToTH'. KpiM TOro, ysBICHHS MPO MOXJIHBICTH
MiA3€MHOTO JKUTTSI, MOB’S3aHOTO 3 1H(QEPHATBHUM IPOCTOPOM, € MPOSBOM
HE3BUYHOTO.

JlokaTuBHICTH MpocTOpy mifkpecieno y nparsx Jx. Jlakodda [15],
B. A. Macnogoi [5], O. JI. HImenwsoBa [11], O. C. fkosneBoi [12]. ¥V pobori
Maprtuaa XecnenMmeTa MiJKPECICHO, MO Yy (QYHKLIAX TPUAMEHHUKOBUX
MapKepiB JOKaTUBHOCTI HalJacTille y)XKUBaHI IPUUMEHHUKH in, on, at [13, c.
30]. OTxe, MpUIMEHHUK in Ha TO3HAYEHHS BHYTPIIIHBOTO JIOKATUBHOTO
MPOCTOPY HalYaCTIIlIe Y)KUBAHHUI Y POMaHi.

ITpocTOpOBICTh Y TEKCTI MpeACTaBICHA YHCICHHOK KOJIOPATHBHOIO
JeKCUKOI0: darkness 'tempsiBa', blackness '1opHoTa', greyness 'cipicts', clear
sky 'mpo3ope', the pale white stars '61iqHO-O1TI 3ipKU' ¥ CETMEHTYE CBITIIY
TEMHY YacTHHH 0OU. HacTyrHe 3ByKO-CeMaHTHUHE 30JIMKECHHS CIIiB CTBOPIOE
acoI[laTMBHO-y3arajJbHEHy NapOHIMIYHY aTpakififo (NMpUTATYBaHHA), IO WU
criocTepiraeTeCsi B poMadi: the palpitating greyness grew darker (0ocn)
'TPINOTIIMBA CIpiCTh CTaBajia e TEMHIMIO'.

3eMHOMY TMPOCTOPY TaKOX TMPHUTaMaHHA sICKpaBa KOJIOPUCTHKA,
MOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIIii, IECKPUITUBHI i €KCIIPECUBHI O3HAKU XYIIOKHBOTO
MPOCTOPY HaAalTh BIiTUyTTs (aHTacTUUHOTO: [ saw trees growing and
changing like puffs of vapour, now brown, now green; they grew, spread,
shivered, and passed aways 'Sl GauuB, Sk nepeBa 3pOCTAIM W 3MIHIOBAIH
¢dopmy, Haue KiIyOM aAMMy, TO OpyHaTHi, TO 3€J€Hi; BOHH 3POCTAJH,
npocTsranucs, po3ouBanucs i 3uukanmu' [18, c. 38].

[Neii3axxHuii mpocTip HaBITh y (PAHTACTUIHOMY TUCKYpPCI Ma€ O3HAKU
MMOETUYHOr0, TepcoHipikoBaHi o0Opa3w TPUPOJHHMX  SIBUI  HAJTAIOThH
EKCIIPECUBHOCTI ¥ MIIKPECTIOIOTh HACTPil Teposi: The moon was setting, and
the dying moonlight and the first pallor of dawn were mingled in a ghastly
half-light '"Micsup 3axomuMB, a 3racarode MicsyHe CSAUBO U meprri Oifi
MPOOTUCKH CBITaHKY 3MITITATACS y MEPTBOTHO-O0JTi 11
HamiBrempsBi' [18, ¢. 59].

HelOy y danTacTHUHOMY TUCKYpPCi MPUTaMaHHI O3HAKH 3araJIkOBOCTI,
sIKa JIOCSATAETHCS TiNepOOIIi30BaHOI0 KOJOPUCTHKOIO, amrutidikariero: the sky
took on a wonderful deepness of blue, a splendid luminous color like that of
early twilight <...> the stars, save now and then a brighter circle flickering in
the blue 'He60 mpumbdanO0 TMBOBMKHY OJIAKUTHY TJIMOWHY, OJUCKYYUH CBITIMIA
KOJIip pPaHKOBUX CYTiHOK <...> 3IpKH YTBOPIOBAJIHM SICKpaBe KOJIO Ha
omakutHOMY Toi' [18, ¢. 38].

MetadopuyHicTh, TOPIBHSHHA ©W  TNEpCOHI(IKaIlsA  IMiICHIIOE
ippeanbHicTh oaii: And amid all these scintillating points of light one bright
planet shone kindly and steadily like the face of an old friend 'I cepen ycix mux
MEPEXTIUBUX ITOYOK CBITJIa MPHUBITHO W CIOKIIHO csisia sicKpaBa IUIaHETa,
cxoxa Ha o0ymyust ctaporo apyra' [18, c. 73]. [lepconidikoBane MOpPiBHIHHS
TUTAHETH 3 OOJIMYYSIM CTaporo Jpyra JOMOMAara€ 3pO3yMITH TOYYTTS T'eposl.
3a3Buyail JackaBe HeOO Yy (aHTaCTUYHOMY JUCKYpci HaOyBae O3HaK
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iH(pepHAIBHOTO 32 JONOMOTOI0 JIEKCUKU 3 TIEpEBaKaHHSIM CIIiB KOHKPETHO-
gytTeBoro cupuiHATTS: Overhead it was a deep Indian red and starless, and
south-eastward it grew brighter to a glowing scarlet where, cut by the horizon,
lay the huge hull of the sun, red and motionless "SIk pa3 Hax rosoBorw HeOO
OyJ10 TEMHO-YEpBOHUM, 0€3 31pOK, a Ha MIBACHHOMY CXOJIi BOHO CBITIIIIANIO i
CTaBajJiO IMypPIypPOBHM, JIe¢ caMe W po3pizaHe OOpieM, BEITUYE3HOK TOPOI0
CIOYMBAJIO YepBOHE i Hepyxome coHile' [18, c. 90].

[inepOosizoBani  iHBapiaHTHI  00pa3W  WICHYIOTh  IPOCTIp
npuBabiMBOro BepxHboro cBiTy 3i cBiToM migzemMHuM. O0pa3 iHpepHaTEHOTO
YTBOPIOETHCST 0E3MOCEPETHBO JICKCUYHUM HOBOYTBOPEHHSIM BJIACHOI HAa3BH
Under-world, nocniBauii nepexian cnosa underworld 3 aHTiiicbkoi — meKIo.

Jlnis  cBiTy peaJibHOTO THIIOBA HASIBHICTH MPOCTOPY, ajlie CBIT
(haHTaCTHYHOTO MO’KE€ MAaTH O3HAKW MOTO BiJACYTHOCTI. BiACyTHICTH TIpocTOpY
XapaKTePU3YETHCS JIEKCUIHUMU YTBOPCHHSIMU: 1o real existence 'BiICYyTHICTb
peanabHOTo MPOCTOpY', into nothingness 'y HeOyTTS'.

CemaHTHYHE HAOJMKCHHS JICKCHYHUX OJMHUIL space 1 time €
icTopudHO 3ymMoBIIeHUM [ 16, ¢. 829; 17, ¢. 1139], ToMy akiieHTyeMO yBary Ha
JICKCUYHUX OJMHUIIX, SKi 32 CEMAaHTHUKOK XapaKTepU3yIOTh SK 4Yac, Tak 1
npoctip: for a little space — half a minute or half an hour. 3HaueHHs cioBa
space sk (ikcallii TPUBAJIOCTI Yacy 3HAXOJUTh MIATBEPKCHHS B psakax: [
stood looking at it for a little space — half a minute, perhaps, or half an
hour'Sl crosiB 1 IMBUBCA Ha L€ HOEeIKUHA Yac — HIGXEUIUHU, abo
nisecoounu [18, c. 40].

Takum umHOM, aHami3 pomany [. Yemica ,,Mammunaa 4acy”, 103BOJIsE
KOHCTaTyBaTH, WI0 KapTHHA CBITY IppeajbHOTO Yy TBOpI MiJKpeciIeHa
PI3HOMAHITHUMH  OCOOJIMBOCTSIMH  TPOCTOPOBOT  CEMaHTHUKH, ©O aBTOP
BIATBOPIOE (aHTACTHYHY pEaJbHICTh 3a JIOMIOMOTOI0 HOBHX 3aco0iB
YJIEHYBaHHS MPOCTOPY, TOOTO YTBOPIOE HOBY KapPTHUHY CBITY.

3anponoHoOBaHe JIOCTI/DKEHHS, Ha Halml TOINSNA, SBISE COOO0I0
TEOPETHKO-TIPAKTUYHY 0a3y s MOJAIBIIOr0 KOHIICTITYaIbHOTO aHaNi3y
(baHTaCTHYHOTO JHCKYPCY.
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®omina C. b. OcoboamBocti BepbOaaizanii konuenty INPOCTIP y
panTactuunomy pomani I'. Yesica «Mamuna yacy»

ABTOp po3rismae ocoOJWUBOCTI  KOHIIENTYyadi3amii MpocTopy Ha
Matepiani ¢anTactuuyHOoro pomany . Yemrica ,Mammnaa gacy”. Y crarTi
MOPYIIEHO HU3KY TMHTaHb, IOB’SI3aHUX 3 BIAOOPaXKEHHSIM XYIOKHBOTO
MIPOCTOPY B aBTOPCHKOMY JIUCKYPCI.

Knrwouosi cnosa: XorHilisA, KOHIENT 4dYacy, (aHTACTHUHHHA >KaHp,
CEeMaHTHKa.

®omuna C.b. Oco0enHocT  BepOajJM3aluM  KOHLENTA
IMPOCTPAHCTBO B ¢anractuueckom pomane I'. Yemica «Mammuna
BpeMEeHN»

ABTOp paccMaTpuBaeT OCOOEHHOCTH KOHIIETITyalu3allui MPOCTPaHCTBA
Ha Marepuaie ¢anTacTuueckoro pomana I'. Yemrca ,,Mamuna Bpemenu”. B
CTaTb€ paccMaTpUBAETCS PsI BOIMPOCOB, CBSI3aHHBIX C pENpe3eHTalueit
IIPOCTPAHCTBA B aBTOPCKOM JHUCKYpCE.

Kniouesvie cnosa: KOrHUINA, KOHIIETIT BpeMEHH, (PaHTACTUUECKUH JKaHD,
CEMaHTHKa.
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Fomina S. B. Pecularities of concept SPACE verbal representation
in the fiction novel by G. Wells “The Time Machine”

The author of the article deals with the peculiarities of space
conceptualization in the fiction novel by G. Wells “The Time Machine”.
Contradictory questions of space representation in fiction artwork are
discussed.

Key words: cognition, concept of time, fiction genre, semantics.

YAK 811.111'42
A. M. XopoJsbcbka

YPBAHICTUUYHUI JUCKYPC SK BITOBPAKEHHSI
YPBAHICTUYHOT O ITIPOCTOPY TA YPBAHICTUYHOI
CIIIVIBHOTH

JIMCKypC € OTHUM 3 OCHOBHHX TMOHSTh KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTHKH,
0 JOCUTh AaKTUBHO PO3BUBAETHCS B OCTaHHI Jaecatupiuus. [lutaHHS
KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHOI IPUPOH TUCKYPCY, HOTO CTPYKTYPY, CIICHU(iKy
Ta O3HAKM BHBYAIM Ta aHaJi3yBaJld 0araTto YyKpaiHCHKUX, POCIHCHKUX Ta
1HO3eMHHMX JOCHIJHUKIB, Takux sk H.ApyrtionoBa, M.baxtin, E.bBensenicr,
B.bop6otbko, l.InmpiH, K.Cepaxum, [.CoGonea, M.Dyko, HO.Xabepmac,
M.Cob6ounHChbKY Ta iHII. OJHaK MU BB)XKAEMO, ITI0 MIOHATTS YPOAHICTUIHOTO
IMCKYpCYy HE € JIOCTaTHbO BHCBITJIGHMM B HAYKOBill  JiTeparypi.
YpOaHICTHYHUI JAUCKYpC MOXE OXOIUTIOBATH SK aKTyallbHI €KOHOMIYHI Ta
MOJITHYHI MPOoOJIeMH MicTa Ha CydyaCHOMY eTami HOro po3BUTKY, TakK i came
MICTO SIK POAYKT KYJIBTYPH, IIEBHOT ()OPMH KOMYHIKAITii.

B nmaniii crarti Mm cnpoOyemMo TpoaHami3yBaTH ypOaHICTHYHHIA
JUCKYPC Y CBITJII ICHYIOUHX IAXOMAIB J0 I[bOTO TOHSTTS, a TAKOK BU3HAYUTH
HOT0 XapakTEepUCTUKH Ta THIIH.

3a s Toro mo0 PO3KPUTH TOHATTS MICBKOTO 4d ypOaHICTUYHOTO
IMCKYpPCY Ta JIKBiyBaTH HEOJHO3HAUHICTh HAa3BH, MU BBAYKA€MO 32 JIOLIbHE
JaTh BU3HAYCHHS TIOHATTIO <«IHCKYpc».  TIyMauHWil TepeKiagabKui
cioBuuk JI. JI. HemroOuna nae BiciM BH3HAY€Hb LBOTO TEPMiHY, 3 SKHX MHU
BBa)XKaEMO 3a MOTPiOHE MpHUBECTH HAacTynHi: 2. lle MOBIECHHEBUI TOTIK, MOBa
y 11 mocTiiiHOMY pyci, ikuii BOupae y cebe pi3HOMAaHITTS ICTOPHYHOI €MOXH,
IHIUBITYAIbBHUX 1 COIIAJILHUX OCOOJMBOCTEH SK KOMYHIKaHTa, TaK 1
KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyallii, y fKiii BiIOyBa€eTbcs CIHUIKyBaHHS. B amckypci
B1IOOPKYIOTbCSI MEHTATITET 1 KyJIbTypa, SK HalllOHAJbHA, 3arajgbHa, TaK W
iHauBiAyanbHa, okpema. 3. Ile ckiagHe KOMyHIKaTUBHE SIBHIIE, SIKE MICTHUTH,
OKpIM TEKCTY, II€ ¥ eKCTPATIHTBICTUYHI (aKTOPH (3HAHHS TIPO CBIT, MOTJISAIH,
HACTAaHOBH, IIUTI aJpecaHTa), HEOOXiAHI I pO3yMIHHS TEKCTy. 5. 3B'A3HHIA
TEKCT Y CYKYIHOCTI 3 €KCTpalliHrBicTHUHUMHU (aktopamu [1, 47-48]. Orxe,
muckypc (¢p. discours, anri. discourse, Bix nat. discursus " 6ecizna, po3mona')
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€ 0araTo3HaAYHUM TEPMIHOM HHU3KH TYMaHITAPHUX HAYK, MPEAMET SKUX MPSIMO
9l ONOCEpPENKOBaHO Tmepeadayae BHUBUEHHS (YHKI[IOHYBaHHS MOBH, —
JIHTBICTHKY, JHTEPaTypO3HABCTBA, CEMIOTHKH, coIfiojorii, dimocodii,
aHTporoyorii Ta erHosorii. BBakaroTh, 1O JUCKypc Momaudikye OuIbII
TpaauIliifHI YSBJICHHS PO MOBJICHHS, TEKCT, IaJIOT, CTUIIb 1 HABITh MOBY.

Haii6inpmn BuUpa3sHO BHUIUISIOTHCS TPU OCHOBHHMX KJIACH YXKHBaHHS
TEPMIHY «IHCKYpC». BiiacHe NIHTBICTUYHI BXKMBAaHHS TEPMIHY <JIHCKYPC»,
3arovYaTKOBaHI aMEPUKAHCHKUM JIIHTBICTOM 3. XappicoM, caMi Mo co0l JTyxke
pi3HOMaHITHI, TpPOTE€ y LUIOMY 3a yciMa HHMH TpPOTJISAAIOTHCA CIPOOH
YTOYHEHHSI 1 PO3BUHEHHS TPAIUIINHUX MOHSATH MOBJICHHS, TEKCTY 1 Jiajory.
ToOTO muCKypce TOCTae K MOCh «OUTBIT MOBJICHHEBEY, HIXK CaMe MOBJICHHS, 1
BOJHOYAC OiIbII opMagbHe 1 THM CaMHM «OiNbIII MOBHEY», K€ y OUIBIIIHA
Mipi TIITAETHCS BUBYCHHIO 3a JOMOMOTOK0 TPAJHUIIMHUX JIIHTBICTUYHUX
MeToliB. JIMCKypC MOCTae Ik MOBJICHHS, BIIMCAaHE Y KOMYHIKaTUBHY CUTYaIIilo,
TOOTO SK Kareropis i3 OUIBII BUPAa3HUM COIAIBHUM 3MICTOM; 3a
adopuctuuHuM BHcnoBmoBaHHIM H. JI. ApyTioHOBOi «OHCKypc — 1Ie
MOBJICHHS, 3aHYpEHE y KUTTI» [2].

Jpyruii knac y>XKuBaHHS TEPMIHY <«ITUCKypc» Oepe CBiif MOYaToOK y
(bpaHITy3bKHX CTPYKTYPATICTIB 1 MOCT CTPYKTYPATICTIB, TOJIOBHUM YHHOM Y
M. ®yxko. 3rigHO IXHBOTO TPAKTYBaHHSI, JUCKYPC OIMCYE CIOCIO TOBOPIHHSA i
00OB’SI3KOBO Ma€ O3HAUYeHHS — SKUM abo uuil Auckypc, 00 IOCIITHHUKIB
IIIKaBUTh HE JUCKYpPC B3araii, a HOro KOHKPETHI PI3HOBUIH, SIKI 3aJar0ThCS
IIUPOKUM HAOOpOM TMapameTpiB: CyTO MOBHHUMH XapakTEpPHUMHU pPHUCAMH,
CTHJIICTUYHOIO CHEeIHU(IKOI0, a TaKoXK CHenu(pikol TEeMaTHUKH, CUCTEM
NepeKoHaHb, CIIOCOOIB MipKyBaHHS, TOLIO. Bkl TOro, MpHITycKaeThes, 10
croci0 TOBOpIHHA 0arato B 4OMYy 3yYMOBIIIOE 1 CTBOPIOE caMmy NPEIMETHY
chepy IUCKYpCy, a TaKOX BimmoBimHi ik cdepi comianbhi iHCTUTYTH. [lO
CYTi, O3HAUYEHHS SIKUH a00 YUl AUCKYPC MOXKYTh PO3IJISAIATUCS K 3a3HAYCHHS
KOMYHIKaTHBHOI CBO€pIIHOCTI Cy0’€kTy comianbHOl mii. TpeTe BKUBaHHSA
TepMiHA «IUCKYpC», 3B’s3aHE IEpII 3a BCE 3 IM’sIM HiMeIrbkoro (imocoda i
comionora HO. XabGepmaca, CTOCYEThCS OCOOIMBOTO  1J€abHOTO BHIY
KOMYHiKaIlii, MeTa SIKOro — KpUTHYHE OOTOBOPEHHS 1 OOTpYHTYBaHHS TOTJISAIIB
1 mif yyacHHWKIB KOMyHIKamii. Yci Tpu TmepeiiueHi MakpopO3yMiHHS
B3a€EMOJIIOTH MOMIX CO00I0, IO JOJATKOBO YCKIAIHIOE 3arajibHy KapTUHY
BXXKMBAHHS TEPMIHY «TUCKYpC» B TYMaHITapHUX Haykax[4].

JloriyHO TPUIYCTUTH, MIO HAC MIKaBUTh JIIHTBICTUYHE BXKHWBAHHS
TEepMiHy, TIPOTE, 3 OTJIAAY Ha Te, IO TeMa Ifi€l CTaTTi HE MPOCTO TUCKYPC, a
JTUCKYPC 13 O3HAYCHHSAM «YpPOAaHICTHUHHI», ab0 XK «MICBKHW», MH HE
BUKJIIOYAEMO  TJIMOOKOTO COIII0JIOTTYHOTO HiATPYHTS, a  OTxXke
COIIIOJIIHTBICTHYHOT CITPSMOBAHOCTI TEMHU.

Tpeba 3a3HaunTH, MmO TMpodieMa ypOAHICTHYHOTO JHCKYpPCY ¥
3a3HAQUYEHOMY BHIIE ACMEKTI € BITHOCHO HOBOIO, OCOOJMBO Y BITUM3HSIHIM
KOHTEKCTi. | MuUTaHHS TPO TE, YU MU MOXKEMO TOBOPUTH TMPO OCOOTMBUIL
YKpaiHChKUN ypOaHICTUYHUN JHCKYpC B3arajii, € JIOCHTh aKTyaJlbHUM, 00
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mporec ypOanizallii B Haimiid KpaiHi Iemo BiAPI3HIETLCSA BiJl, CKaxXiMo, SnoHii
yu Criomydyenux IlItaTiB, 3 iIXHIMH 0araTOMiTbHOHHIMH METaroJIiCaMH.

Y 1mpoMy 3B’S3Ky OCOOJIMBHI 1HTEpEC CTAHOBUTH JOCIIIKEHHS
nojbchbkoro apropa M.CoOOOYMHCHKHM, KOTpUH pO3MIsigae ypOaHiCTUYHE
CepelloBHINE, Yy SKOMY «pO3MAITTS 3HAKIB PI3HOTO TOXO/DKEHHS 1
CIIPSIMOBAHOCTI CIIBICHYE Yy Kako(OHii KOJBbOPIB, 3BYKIB 1 Qopm», K
CepeloBUINE iCHYBaHHS OCOONMHMBOTO ypOaHICTHYHOTO IHCKYpCy. ABTOp
mepenivye yci MOXKIMBI KaHalmu oOMiHy iH(popmarliii, a came: Bi3yallbHHH,
CIIyXOBUM, HIOXOBH, TEPMIUYHUHN, JOTHKOBHM, 1 HArojomye, IO Came
amajbprama ycix IMX KaHajJiB 3 yciMa iXHIMH 3HaKaMH CTBOPIOE OCOOJIWBHIA
MPOCTIp — MICTO, K IIOCh BIJIMIHHE BiJ| IHINX JIFOJICBKUX TIOCEICHb YH BiJ
caMoi TIpUPOJU. ABTOp TPHUITYCKAE, IO COTHI ¥ THUCAYl 3HAKIB Oyab-sIKOTO
MicTa MOXHa O0’€HATH 3a TOXO/DKCHHSM 1 (DYHKIISIMH Ha MYHIIUTATBHI,
iH(dpacTpyKTypHi, KOMEPIIiiiHi, IHAYyCTpiaJbHI Ta TPAHCTPECHBHI, 110 BKa3ye
Ha 0OMEXEHY KUIbKICTh JUCKYPCIB, IO ICHYIOTH Y MicTi. TOX aBTOp MPOMOHYE
MepeliKk MICBKUX THIMIB JUCKYpCiB (BUIIpaBIEHUN BapiaHT IOCTYJIATIB
«Discourses in Place» 3a Ron and Suzie Wong Scollon) [3; 39-49]:

MyHinunanpH1 perymrorodi (HaIliJeH! Ha CYCITUIBCTBO):

- PYX TPaHCIIOPTY Ta MIIIOXO/IIB;

- odimiifHl CroBimeHHs (Hamp., 3 MYHIITUOATITETY, MOJIMII,
MOXKEKHOTO JICTIO, 1 T. 1H.).

MyninunaneHi  iHQopMyrOYM  (COpsIMOBaHI Ha  TPOMAJCHKICTh,
MEIIKAHIIB 1  TYpPHUCTIB):

- rpoMajichbki mo3HaueHHs (Harp., Oak St, St James School,
Regent's Park);

- MUTaHHS, CIIPSMOBaHI Ha TPOMAJICHKICTh/TPOMay.

MyHnimunaneHi iHppacTpyKTypHi (CpsMOBaHi Ha PiI3HOMaHITHI MiCBKi
CITY»KOH Ta YCTaHOBH):

- 3pO3yMiJIi TOBIAOMIJIEHHS MPO pi3HI MICBKiI CIyOu (Hamp.,
BOJIO - YW Ta301I0CTAYaHHS).

Kowmepriiitai Ta iHCTUTYIOHATBHI (HE MyHIIUTIAIBHI ):

- pekiiaMa (BiJl peKJIaMHUX IIHUTIB 0 BIKOHHUX BUBICOK):
CEeKTOp TOBapiB Ta TOCIHYr, IO TPOMOHYIOTHCS, CTWIb JKHUTTSA, IO
MIATPUMYEThCS (HAmp., po3Baru, iXka, IMOJOPOXKi, pemiriss abo IMIHHOCTI);
MarasuHu, OpeHu, npoaykiis (Hamnp., Harrods, H&M, Adidas trainers);

- perymrorodi (Harp., staff only);

- iHpopmaniiini (Hamp., help desk);

- 3abopoHHi (Hamp., do not touch items at display);

TpaHcrpecuBHi

- HE3aKOHHI;

- €CTETHYHI I[IHHOCTI;

- IIIHHOCTI, SIK1 CyIepevarh MUPOKIH CIUTBHOTI;

- cnenuivHi pucH NEBHOI TpoMaan a00 CYOKYJIbTYpH.

TakuM 4MHOM, TiIJIBKM PO3YMIHHA YpOaHICTHYHHUX 3HAKIB 1 JUCKYPCIB,
10 SIKMX BOHH HAJIC)KaTh, I03BOJISIE OTPUMATH TIOBHY KOMYHIKATUBHY KapTUHY
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MEBHOTO ypOaHICTHYHOTO CEPEIOBUIIA. Y CBOEMY JIOCIIPKEHHI aBTOP BBaXKae
3a JOIJIbHE TPHIYCTUTH, IO 3’ SIBUBCS OocoOauMBHI metropolitan discourse,
KU € BHUIOI (OpMOIO (YHKIIIOHYBaHHS OKPEMHX MICBKHX JIUCKYPCIB.
JlocnmiHUKa TaKOX IIKaBUTh, HACKUIBKM TOYHO I1HJWBIIyaJIbHI 3HAKH, SKi
ckimagaroTh metropolitan discourse, BinoOpakaloTh MiXKOCOOHCTICHUH 3B'S30K
Ta B3aEMO3B’sI3KHM, OO0 OUIBIIICTh 3HAKIB, BIPOBAKEHUX Y MIChKE
CepeIoBUIIE, 3HAXOIATHCS I1i]] BIUIMBOM BiIHOIICHHS aJjpecaT — aJpecaHToM Y
MeBHIM cuTyarii B3aemMoxii. TakuMm 4YHHOM, SIKIIO Yy TMPOIECI aHaIi3y
IHAWBITyaJIbHUX TTOBIJOMJICHbh HE CITIBBIJIHOCUTH OCTaHHI 13 MiCIIeM, 4acoM Ta
PELHMITIEHTOM, JTyX€ CKIAQJHO, a MOACKYAH W HEMOXIJIHMBO PO3MIU(PpPYBATH
3HAYEHHs JIesIKUX 3HaKiB. Hampukiaa, mpocTe cioBon «exit» HIOUTO Mo3HavYae
BHXiJ (Way out), IPOTE€ TaKOI IMO3HAYKOK 3a0e3MeUyrTh aBapiMHUA BHXIJ
(emergency exit), skuii (paKTUYHO MOXKE i HE BUKOPHUCTOBYBATHCS Y SIKOCTI
3BHYAIHOTO BUXO/ay. T0OTO, 3HAYCHHS € OUYEBUIHUM TUILKH Y CHTYAIlil «TYT —
teriep — st meHe» (here — now— for me relation) i MoxHa 3poOUTH
BHCHOBOK, III0 TIPOIIEC TMPOYUTAHHS, PO3YMiHHS YypOaHICTUYHUX 3HAKIB
1HMBITaMH MOKe OYTH OCTAaTHBO HAIIPY)KEHUM 1 MOTpedyBaTH Oararto 4acy, i
o0 HE MOXKHAa MEXaHi3M pO3Mi3HABaHHs, OILIHIOBAaHHS, MPOYUTAHHI 1
BIWJIYYEHHS 3HAUYEHHS 3BOJWUTH CYTO A0 iH(pOpMamiifHOro piBHA. 3HAKU Ta
MOBITOMJICHHS, SIKI CTalOTh OUIBII OCOOMCTUMH 1 0a3yrOThCS Ha HETalHIH
CHTYyallii, BUCTYNAIOTh MIEBHOIO MIpOIO SIK MI>KOCOOMCTICHI B3aeMoii, 1 Oymo 6
HaJ3BUYANHO CKJIAIHO PO3YMITH ypOaHICTUYHI 3HAKW W OpIEHTYBATHCS Y
npocTtopi 0e3 3JaTHOCTI  BCTaHOBJIIOBAaTH  «TYT — TeHep — Ui MEHe»
BiJTHOIICHHS MMOMDXK aJIpecaToM — TOBIJOMJICHHSIM — aJipecaHToM. YepBOHOIO
HUTKOIO TIPOXOJUTH Y AOCTIKEHHI ifiess BepOaibHOI MMPOKCEMIKH, SIK 3ac00y,
SIKMI MOJKE TIOSICHUTH SIK «YMTAIOTHCS» TOBIIOMIICHHS Y Mexax metropolitan
discourse. bBimpm TOro, «maHAMCKYpPC», UIO0 TPOTOHYETHCS aBTOPOM,
BBa)XAEThCSA HEOOXiTHUM 13 aBOX mpuuuH. [lo-mepmre, Oymo 6 HEMOXKIHBO
kinacuikyBaTH Micta Ta iHIII ypOaHICTHYHI YTBOPEHHS SKHMOCH IHIIMM
criocobom. Ilo-mpyre, BuIiIEHHS «CYyOIUCKYpCIB» Ta PETICTPIB MOSCHIOE,
4OMY MM TaK YMIJIO YATAEMO 3HAKW, HE3BAXKAIOUM Ha O€3J14 MOBIIOMICHb 1
KaHaIB IXHBOI Iepeadi, o € B ypOaHICTUHUYHOMY cepeoBuIlli. Bepbanbaa
MPOKCEMiKa TaKOXK TOSCHIOE INE€ OJHY PHUCY CYYacHHUX CYCHUIBCTB Ta
B3a€MO3B’SI3KIB TIOMIX aJIpecaToM Ta aJpPECaHTOM TIOBIOMJICHHS, a came
HaIly CXWJIBHICTH (IO Mipi TOro sk MH ctaeMo homo urbanis) BHUBOIUTH
3HAYECHHS 3 YCIX Ta KOXXHOTO 3HAaKiB, sKI HAc OTOYYIOTh. BepOaibpHa
MpOKCEMiKa MOXKE IOKa3aTH, IO HaBiTh B3a€MOJisS TOMIXK 3alHCKOI0 Ta
YUTAYeM MOXE PO3IIISJIATHCS SIK KOMyHIKaTHBHA MOBEJIIHKA, 1 Te, KA BEJINKA
KUTBKICTh 3HAKiB 3a POTOM BYJHWIIl CTBOPIOE YpOaHICTUYHUH TPOCTIp i
ypOaHiCTHYHI CITUTBHOTH [3].

[onATTs ypOaHICTUYHOTO JUCKYPCY € TOCUTh HOBUM Uil YKPaiHCHKOI
JMIHTBICTUKHU. SIK OyJI0 3a3HAYy€HO BHINE, OLIBIIICTh YKPAiHCBKHUX MICT €
HEBEJIIMKMMHU y pO3Mipi Ta HAceleHHI Ta MaioTh OaraTo MOIIOHOTO B
apxiTeKkTypi, Ha3Bax i T.71. TUM He MEHI, BXKe 3apa3 € MOXXIUBUM TOBOPHUTH
Mpo BTpaTy IAEHTUYHOCTI, TOTOXKHOCTI, HE TIJIbKH JIHTBICTUYHOI, a W
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couianpHoi. Ile mpuBOAUTH 1O TOTO, HMIO PO3YMiHHA YpOaHICTUYHHX 3HAKIB
IHIUBIIaMH, 110 HE TPOXXUBAIOTH Yy JTAHOMY MICTi, TIepecTae OyTH JIETKHUM.
AHani3z ypOaHICTUYHOTO MAHWCKYpCYy SK OKPEMOTrO BHIY JHUCKYpPCY €
HEOOXIIHMM Ta I[iIKaBUM Ta JOTMOMOXE Kpalle pO3yMIiTH 3HaKH Ta
MOBIIOMJICHHSI, IO ''mepenae" HAM MiICTO, a SKOI0O OYTH TOYHIIIUM,
ypOaHICTHYHUNA MPOCTIpP Ta CIIJILHOTA.
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YIAK - 81°1

10.B. SIckeBiu

JOCJIIKEHHSI ®EHOMEHY CTPAXY Y CYUYACHIN
HAYKOBIU ITAPA TUTMI

3aBnsku Oe3mocepeTHbOMY 3B’SI3KY 3 BHYTPIIIHIM CBITOM JIFOJIMHH,
(heHOMEeH CTpaxy Ha TPUBAIUI Yac CTaB MPEAMETOM JOCIiIKEHHS MCUXiaTpii,
nicuxoizionorii, rmcuxomorii Ta ¢igocodii, BUBUABCA y PiIOCOPCHKOMY Ta
ncuxodiziooTiyHOMy  acniekTax. JIOCHiDKeHHSIM CTpaxy 3aiMaliiucs Taki
Bimomi  Bueni: M. laiimerrep, Y. Hapsin, b. I Jlogonos, K. I3apn,
C. Keepkerop, A.Jlazapyc, L. II. ITaBnos, T. Tpoy0, 3. ®@peiin, K. FOnr, Ta
iHmi. bymo cTBopeHO 3HauHE HAyKOBE MIAIPYHTS JUISI PETEIBHOTO
JOCTIKEHHS 1[bOTO CKJIaAHOTO siBuiia. CaMe TOMy aHami3 JaHUX [UX HayK
BUSIBIIIETHCS HAM HQ/3BUYANHO BaXUIMBHM, Y TEPITYy Yepry, s TOYHOTO
BH3HAYCHHS MiCIIsl JEHOMEHY CTpaxy y 3araJIbHOHAYKOBIM KapTHHI CBITY.

Ha cywyacHomMy erami pO3BHTKY JIHTBICTHKH —aKTyaJli30BaHO
KOMIUTEKCHI, OararoacnekTHi JOCTIIPKCHHS, IO IPYHTYIOTBCSI Ha OCHOBI
3M00YTKIB JEKITbKOX CYMIKHHUX HayK. L[ cTaTTs € 4acTHHOIO KOMIUIEKCHOTO
JHTBOKOTHITUBHOTO JTOCIIKEHHS, i Ma€e 32 METy BCTAHOBUTH MiCIIe CTpaxy y
CyJacHI HAyKOBiii KapTHHI CBITy Ha OCHOBI aHali3y ICHXOJIOTIYHOI Ta
¢binocodpcrkoi  mapaaurM M OKpECIUTH TMEpPCHEKTUBU  KOMILJIEKCHOTO,
IHTETPOBAHOTO JIIHTBOKOTHITUBHOTO JIOCIIIKEHHSI.

Y ncuxonoriyHiii  mapagurmi  JIOCTIDKEHHS  KaTeropis  cTpax
BHU3HAYAETHCS SIK €MOLIWHUN CTaH, IO BiIOMBAE 3aXUCHY 010JIOTIYHY peaKIliio
JIOJUHYU 200 TBapUHU MPU MEePEKUBaHHI HUMHU peasibHOT a00 YSBHOI 3arpo3u
Ui 3M0poB’s Ta Omaromomyudst [2, c. 148]. Crpax mocrae oOnHi€r0 3
MEPBUHHMUX €MOIIIH MOPsI 3 palicTIO, THIBOM, CyMOM TOII0. bazoBicTh eMorrii
CTpaxy CBIIYHMTH IMPO HAsBHICTH BiJMOBIIHUKIB B YCIX JIrBOKYJIbTYypax, a
3HaYUTh TMPO OCOOIMBO BaXKJIMBE 3HAYEHHS A ycboro jroacTtBa. Crpax
BUHUKA€E, KOJIU IMPOTHO3YETHCS IIOCh HENPUEMHE, KOJH JIOJWHA CIpUiiMae
CUTyaIlll0 K 3arpo3lMBY, a JIOJUHA MPU I[bOMY HE MOXE 3aXHIaTHCH,
HeUTpamizyBaTH 3arpo3y 4 BTeKTU. Cy0’€KTUBHO CTpaxX MOXKE MEPEKUBATUCS
SK TIEPeIUyTTs, HEBIEBHEHICTh, SK TOBHA HE3aXWIICHICTh, HEHAJIHHICTh
CBOTO CTaHy, SIK MOYYTTsI HEOE3MEKH Ta HEeUIacTs 10 HaCyBA€ThCH, SIK 3arpo3a
(¢i3muHa yu ICUXi4HA) CBOEMY iCHYBaHHIO [2, c.154].

Cepen TOCATHEHb Cy4YacHOI ICHXOJIOTii, 0e3 CyMHIBY, CIiJi Ha3BaTH
icHyrouy kiacugikaiiro (EeHOMEHy CTpaxy, a TaKoX po3poOKy Teopii
CTpyKTypu emolii y xorHiTHBHHX Teopisx emouiii K. I3apa, b.I. logonosa,
A. Jlazapyca. OkpiM TOro, AOCUTH JETAlbHO OINKCAaHO YyCl BEereTaTHBHI Ta
30BHIIIHI TPOSIBU CHMIITOMIB CTpaxy H OOIpyHTOBaHO (akTopH, M0 iX
3YMOBIIIOIOTb.

3anexHO  BiA  cHTyallii, XapakTepy 3arpo3d, €HEpreTHYHOl
IHTEHCUBHOCTI Ta CHENU(IKK TMEepPeKUBAHHI CTpax MOXKE 3MIHIOBATUCS Y
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JOCTaTHBO IIMPOKOMY Jiarma3oHi BiATIHKIB 1 MOAUIATHCS 3a CTYIIEHEM BUSBY
[7]. ¥V mcuxonorivyHiii KapTHHI CBITY CTpax BIAPI3HAETHCS BiJ TPUBOTH Ta
¢$06ii. Komu ctpax HabyBae eKCTpeMallbHOI 1HTCHCHBHOCTI — TPOSBISETHCS
adexT xaxy. CyTTeBi po301KHOCTI ()OpM BHUSBIISIFOTHCS Ha PiBHI CBIIOMOCTI.
Crpax € eMOIi€0 CBIIOMOTO PO3Ii3HAHHS, 3a3BUYail 30BHINIHBOI, PeaibHOI
HeOe3neku. Ha BimMiHy Bij cTpaxy, TpuBora (anxiety) € eMOIli€l0 YHUKHEHHS,
31e01TBIIOr0 HeBM3HAYeHHUX (unrecognized) HeOe3mek, MO COPUHMAIOTHCS, Y
Tol yac sk (obii (phobias) — 1e ipparioHanbHI HaB A31MBI 171€i, BOHH
XapaKTePU3YIOThCS PETENbHUM YHUKHEHHSM CHEIU(PIYHUX OO0 €KTIB Ta
cutyarii [5, c. 1469]. XKaxy, cTtpaxy, TpuBo3i Ta (Ho0ii BiAMOBIAaIOTh MO110H1
¢izionoriyai CTaHW; yci YOTHPH CJIOBAa O3HAYAIOTh CTaH 30y/DKEHHS, IO
BHUHUKA€E B pe3yJIbTaTi YCBIIOMJICHHS JIIOJUHOIO OpaKy CUII Ta 3AaTHOCTeH abo
BiJICYTHICTh MOKJIMBOCTEW BIIOPATHCS 3 IEBHOIO 3arPO3JIMBOIO CHTYALIIETO.

HeBupimenoro  y mcuxosiorii € mpoOiemMa TepMiHOJOTII Ha
MO3HAYEHHS CTpaxy. BiICyTHICTh KOHKPETHOTO Ta OOTPYHTOBAHOTO 3MICTY y
KOXXHOMY TICUXOJIOTIYHOMY TEpMiHi, II0 TIO3HAYa€ CTpax, Ha JOYMKY
€. I1. InpiHa, 3yMOBIIIOE HETIOPO3yMiHHS Ta aMOiBaJIEHTHICTh. 3pO3yMiJIO, 10,
HE HAJaBIIM TEPMIHY YITKOTO Ta CHENU(ITHOTO 3MICTy (SKIIO 1€ MOXJIHBO),
po3iOpatucss B TOMy, SIK JIIOJMHA MOXKE BITUyBaTH CTpax Ta jkKax Mepen
CTpaxoM, HEMOXJUBO [2, c. 149]. Jleski 3 aBTOpIiB HaMararOThCS BKIACTH B
Pi3HI CIIOBECHI IMO3HAYCHHS CTPaxy KOHKPETHHH 3MICT, BAOKPEMHUBIIU TaKUM
YUHOM pi3HI Woro Buau. OaHAK MPHU IBOMY, IM BapTo Oyj0 O BpaxoBYyBaTH
3actepexkeHHs Y. JkeliMca, SKHA TMCaB, W0 <«TPYHH EMOIIH, 1110
MIPOTIOHYIOTHCS TICUXOJIOTaMHM, y OUTBIIIOCT] BUITAIKIB MPOCTi (ikIii; mpeTeH3ii
iX Ha TOYHICTH TEPMIHOJOTI{ IJKOBUTO HEOOIPYHTOBaHI» [2, Tam camo]. Bin
TaKOX BiJ3HAyae, 110 OLIBIIICTH IMCHXOJOTIYHUX IOCHIIKEHb €MOIlIH Mae
CyTO ONMCOBHI Xapakrtep. Lle 3yMOBIIO€ MOBUTHHICTh Y JOCHIKSHHI THX YU
IHITUX CHHOHIMIYHHX TTOHATH, HEOOTPYHTOBAHICTh 1X Je(IHIIIIHA.

Y 1mpoMy acrmekTi KOMIUICKCHE JIIHTBOTICUXOJIOTIUHE JIOCIIKCHHS
(heHOMEeHy CTpaxy JIOTOMOXE 3ICTaBUTH HAYKOBI1 TCHXOJOTIYHI Ta HaiBHI
«BHU3HAUCHHS» W XapakTepUCTUKH (PEHOMEHY CTpaxy sK (parMeHTy MOBHOL
KapTUHHM CBITY 1, MOXJIMBO, KOHKPETHU3YBaTH iX.

Jocmimkye CyTHICTH Ta (YHKIIOHAJTBHY 3HAYYyIIiCTh (PEeHOMEHY
ctpaxy ¢inocodis. deHOMEH CTpaxy MpUBEpTaB yBary BueHHX-(piocodiB
MOYMHAIOYM 3 PpaHHIX eTaliB 3apoJLKeHHS Hayku. [Ipobimemy crpaxy
nociipkyBanu Apicrotens, Enikyp, Tit Jlykpenuit Kap. OnHiero 3 KIFOYOBUX
Kareropii cxomacTuyHoi gormu Oyma kareropiss «Ctpax boxwuit». 3HauHO
Mmi3HiIe TeMy crpaxy po3pooss [xon Jlokk. Bin Bim3HavaB, 1o CTpax — €
3aHENOKOEHHS I, KOJIM JIIOAMHA TyMae Ipo MailOyTHE 3710, sKe, IMOBIpHO,
criTkae moauny [4, c. 30].

[Miznimre, y XIX cromiTTi i 0co0auBO B XX CTONITTI, MOHSATTS CTPAXy
CTa€ AYXKe€ aKTyaJlbHUM 1 TPAKTYEThCS Y BCIX (PLIOCOPCHKUX TeUisiX, 0COOIUBO
y dimocodii ex3ucTeHmiamizMy Ta TncuxoaHamizy. lLliero mpoGiemoro
3aiimarotbest C. Kpepkerop, M. Taitnerrep, 3. @peiin, K. FOur. C. Ksepkerop
MEepIIMM HamaraBcsl JaTH CBiAOMY KiacH(iKaliiiHy XapaKTepUCTHKY SBHILLY
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ctpaxy. Came uisi HBOTO 1 A Horo ¢inocopCchbKOi KOHIEMIi CTpax CTae
0a3ucHUM TOHATTAM. BiH y CBOIX mpaIix po3pi3Hse peaabHy (00’ €KTHBHY) Ta
eK3UCTeHNINHY (ippaumioHansHy, HEpBOBY) popmu ctpaxy. Lli imei, po3BuHyTi
3. @peiigom, cTanM MIATPYHTAM JUISl Cy4acHOi TMCHXOJIOTIYHOI Kiacuikarrii
¢dbenomeny. BiH TpaHCTIOpPTYE MpoOiieMy CTpaxy 3 Koja mpoosieM dinocodii Ta
€CTETUKH JI0 TICUX0aHalli3y, 3ayBaXXyIOUH, 10 1Ie cdepa, TKOK He 3aiMaEThCs
npodeciiiHa ecteTmyHa Jiteparypa [9, c. 229], Bimmatoun mepesary cdepi
MO3UTHUBHUX €MOI[iil Ta BEJITMYHOrO. Y 3a3HAYCHHUX BUIIE TEHiSX OCHOBHHM
00'eKTOM BHBUEHHS CTa€ cama JIOJWHA, il BHYTpIMIHIN cTaH, ceHC Horo
iCHyBaHHS. AJDKe 1€ Te, MPO IO 3aMHUCIIOEThCS KOXKHA JIFOJIMHA, TyMArouu
PO CEHC CBOTO iICHYBaHHSA, NPO TOW NepioJ dacy, SIKAM HaM BiJBEICHHIA
TIPOXKUTH.

3a BU3HAYCHHSAM (PLIOCO(PCHKOTO CIIOBHUKA, «CTpax — TIUOWMHHUN
JIOACBKHMIA CTaH, MIO TMOPOUKYETHCS 3JaTHICTIO JIFOJWHU YCBIIOMITIOBATH
HEJOCKOHAICTh CBiTy, HOro KOJMi3ii i 3arpo3y JIIOJCBKOMY iCHYBaHHIO [8].
TakuM YMHOM, CTaH CTpaxy HEPO3PUBHO TOB'SI3aHUIN 3 MOKJIMBICTIO OIIIHKH Ta
CBiZIOMOTO CTaBJeHHs J0 TMonid cBiry. Jlpyra Te3a TpaKTyBaHHS I[bOTO
MOHATTS — 1€ «3arpo3a JIOACBKOMY iCHyBaHHIO». [IOHSTTS cTpaxy i cMmepTi,
3arubeni TicHO meperuiereHi. Tak, 3a BuzHaueHHsM T. Tpoy0Oa, ctpax —
OCHOBHHMI MOTHUB Ta, MOYJINBO, OCHOBHE IUTAHHS, 3 SKAM HaM MPUXOIUTHCS
po3Ouparucst y kuTTi. KOHKpeTH3yro4um aBTOpa, 3a3HAuYMMO, M0 5K
CK3UCTCHIIMOHATbHUY MOTHBY 3a3BHYail BU3HAYAIOTh CTPax CMEPTi, IO
NPOSIBIISIETBCSL B YHUKHEHHI CHTYallid, IO 3arpoXyIOTh KHUTTIO. OCKUIbKH
CTpax € EeMOIMHOI peakIlielo Ha COpuiiMaHy 3arpo3y, BiH 3abe3rneuye
3aXMCHUN MeXaHi3M BW)KMBaHHS, MOMEPEKYIOUN JIIOJUHU UM TBAPHHY IIPO
3arpo3y [5, c¢. 1469]. Came TomMy cTpax cMepTi (ITOYYTTS HasiBHE TUIBKH Yy
JIOAMHU) MU PO3TISAAaEMO SK (YHKIIOHAJTbHE TPOJOBXKEHHS  IHCTUHKTY
caMo30epeKCHHsI, XapaKTEPHOTO SIK JIJIS JIFOJIMHU Tak 1 1yt TBapuHu. OfHaK,
MAaEMO 3a3HAYMTH, IO MUTAHHS PO TE, YU € CTpaxX MPUPOJHOIO CHIIO0, IO
3a0e3mneuye 30epeKeHHs Ta BIATBOPEHHS BHIY, YH II€ € INTYyYHE yTBOPEHHSI,
0 3yYMOBJIEHO  MAaTEPUHCBKUMH  aTUTIOAAMH,  3aXHUIICHICTIO,  IIO
cipuiiMaeTbcsi a00 JESKUM ippallioHAIbHUM YSBJICHHSM NP0 BaKJIHMBICTDH
KHUTTS KOXKHOI JIIOAMHU B CYCHIUIBCTBI, 1€ HE € BHpimeHuM. Ha nymky
J1.®. dimepa, OB BAXKIIMBUM € OOTOBOPEHHS MUTaHHS KopucHOCTI (utility),
HIX BPOJKEHOCTI (innateness) cTpaxy cmepri [5, ¢. 1469]

JloBoJti IOBro 3amepedyBaHy poJib CTpaxy y JKUTTI JIFOAMHU BaKKO
MIEPEOLIIHUTH. Bnyyno 3aznawae @.Piman: «CTtpax € HEMHHYYOIO
HAJISKHICTIO HAIIOro >KUTTA. [TOCTIHO 3MiHIOIOYHCH, BIH CYIIPOBOJIKYE HAcC
BiJl HapoKeHHS 10 cmepTi» [6, c. 9]. HocmimkenHs (eHOMEHY cTpaxy
BHSIBJISIETHCS HAI3BUYAHHO aKTyallbHUM y (DUTOCOPCHKO-COIiaIbHOMY aCIeKTi
MPOTHPIYYSl HAYKOBOTO Ta CYCIIJIBHOTO 3HaHHA. AJDKE, 3 OJIHOTO OOKY, CTpax
YCBITOMITFOETBCS SIK (Di1310JIOTIYHUI IHCTHHKT 1 TICUXO-TIPUPOJHA peaKIis, 3
SIKOI0 MOKJIMBO 1 HEOOX11HO OOpOTHUCS 32 paXyHOK MPOCBITHHUIIBKOI pedekcii,
a 3 1HIoro 00Ky — (PeHOMEH CTpaxy TaK BIUIITABCS B CYCIITBHO-TIONITUYHE Ta
MOBCSIK/ICHHE JKHUTTS JIFOJAMHHU, IO I03aCBiJIOMO IEPETBOPUBCSA Ha IIOCh
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JIEeMOHIYHE, )Kaxarye, TBApUHHE, 10 ICHY€E peajbHO [7], OKpiM TOTO OTHIHE Ta
HenpuemHe. e, Ha Hally AyMKy, TOB’si3aHe, 3 OJHOTO OOKY 3 HEIOCTaTHIM
piBHEM HayKOBOI JOCIHIPKEHOCTI ()eHOMEHY Ta, 3 1HIIOro, 3 TPaTUIIHHOIO
CXOJIACTHYHOIO KaTeropu3alliero eHOMEHY CTpaxy sIK TIJIECHOTO, a 3HAYUTH i
TOTO, III0 BUKIMKAE Bijpa3y, a Tomy chepu TabyiioBaHoi, TOOTO HEe BapTol
yBaru OinbinocTi. [le 3yMoBIIIO€ TaHeOHICTh CTpaxy Ta ijeanizarito cepw, mo
€ TIPOTHJICKHOIO CTpaxy — XopoOpocti. TakuM YHWHOM, 3a PaXyHOK CTpaxy
CTBOPIOETHCS KBa3ipealbHICTh, MO MOCTAE TIEPE]a JIOAMHOK 3 HEMUHYYOIO,
IppaIioHaILHO0 CWJIOK, SIKY CIIPUHMAIOTh HE SK BTOPUHHE Ta KEpOBaHE, a
HaBIIAKH, K TIEPBUHHE, TOICTOPUYHY CYTHICTh YChOTO icHYrOUOro. Lle MoxxHa
nmoB’si3atd 3 (pimocodebkoro kareropiero «Ctpax boxwuit», ska, 3a3BHuai,
KBamidikyBasiacs SK OJHE 3 BHUIIMX HEOCSIKHUX MOYYTTIB JIFOAWHHU 10 bora.
Takmit cran, wa aymxy O.C.TypeHka, TNPHUBOJAUTH CYCIHIJIBCTBO [0
TICUXOCBIZIOMOI perpecii i MopoKye HEOOX1THICTh JOCTIAUTH BCIO MOXJIHBY
knacudikaiiro peHoMmeny crpaxy [7].

AKTHUBI3AIlisA JOCHIDKEHb CTpaxy 3 MO3WIlli JIHTBICTUKH, HAa HaIly
IYMKY, 3yMOBIIEHa 3MIiHOIO CTPYKTYpHO-(YHKIIOHAJIBHOI JIHTBICTUYHOI
napajurMi Ha KOTHITHBHY, 1i aHJPOIICHTPU3MOM, a TaKOX Oe3MocepeaHiM
3B’SI3KOM  €MOIliil 3 KOTHITHBHUMH Tpoliecamu. Ha Hamy nIymKy,
KOHIICTITyaJJbHUI aHaJli3 MOXKE 30araTWTH 3arajlbHOYKOBY KapTHHY CBITY,
JIOTIOBHIOIOYH iICHYIOY YSIBJIEHHS Cy4aCHUX HAYKOBIIIB IIPO CTpaXx.

JIiHTBiCTHYHUI aHaJI3 JIEKCEM Ha TO3HAYCHHS EMOIlid Ta MOYYTTiB
Mae 3HaYHE HaykoBe MiArpyHTs. Jlo aHamizy CJIOB-HOMIHAHTIB €MOIIiit
BJIaBAJIUCS BYCHI-PUPOJIO3HABIN, Ta mncuxojoru: Y. [apsin, 3. @peiin,
V. Ixeiime, H. €. Ocinos, €. II. InpiH, KOHKPETU3YIOUM TEPMiHOJIOTIYHUN
armapar Ta BCTAHOBJIIOIOYH OCOOJIMBOCTI XapaKTEPUCTHKU €MOIliH y MOBI, 10
MOTJIO O CYTTEBO JOMOBHHUTH (PparMeHT 3araibHOHAHAYKOBOI KapTHHH CBITY,
ska Bu3Havae chepy emoriii. Y. Jlapsin [1], 30kpeMa, BIA€ThCS 10 CTUCIOTO
€THMOJIOTIYHOTO aHali3y JIEKCEM Ta IOB’s3ye cdepy MOXOKEHHS IESIKHX
CITIB-HOMIHAHTIB eMOIii Bia (i3i0N0TIYHUX peakiiil (HampuKIag: TPEeMop
(pi3HOBHI Xaxy) — TpeMmTiHHs). 3. @peiin, HAroJONIyIOYM Ha CKIIAJHOCTI
JOCIIDKeHHsT (DeHOMEHY, MiIKPECIIE HaI3BUYaliHO BAXKJIMBY POJIb MOBH Yy
JOCTIKEHHI CTpaxy Ta cepH jKaxardoro, 3ayBaxyruu: «3apa3 MU MOKEMO
BHOpaTH Taki NUISIXH (JIOCITIDKEHHS): TPHIUBHUTHCS, SKE 3HAYCHHs OYJ10
BKJIQJICHE Y CJIOBO «KaxJIMBE» Y MPOIIECi PO3BUTKY MOBH, UM BifiOpaTu Te, 1o
B JIFO/ISX Ta B MPEIMETAX, Y HAIIUX YyTTEBUX BPAXKEHHSX, Y MEPSIKUBAHHIX Ta
B CHUTYAIliSIX BHKJIUKAE TIPOUYTTS «OKAXJIHBOTOY», ajie 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO
MPUXOBAaHUI XapaKTep JKaXJIMBOIO HAa OCHOBI YOTOCh 3arajbHOTO JUISI BCIiX
BUMaaKiBy [9, c. 229]. Takum ynHOM, aBTOp (haKTHUHO 3aKianae GyHIAMEHT
JUIs. KOMILJICKCHOTO JIIHTBOTICHXOJIOTIYHOTO JOCITIKCHHSI (DEHOMEHY CTpaxy,
sIKe € Ba)XJIMBHUM SIK IS JIIHTBICTHUKHM, TaK 1 IiIg mcuxosorii. Maemo, omHax,
KOHCTaTyBaTH OJHOOOKICTh IUX crpo0. JleTanpHe iHTErpagbHe TOCHTIIHKEHHS
(eHOMEHY eMOIIiii 3almovYaTKoBaHE 3 IOSBOI KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOTII.
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AHani3yroun (QparMeHT MOBHOI CBIJIOMOCTI, IO CITiIBBIJHOCHUTHCS 3
JISTHKOIO CTpaxy, MU CIIUPaEMOCs Ha KoHIenIio 3. dpeiina, skuil 3aranpHy
cdepy cTpaxy XapaKTepu3ye SK <oKaxjuBe». JKaxiuBe, Ha MKy aBTOpa,
MOB’sI3aHE 3 TUM, I1I0 BUKJIHMKaEe Mepessk, cTpax ado xax. BTim, 1e cioBo He
3aBXKIM BHUKOPHUCTOBYETHCS y TEBHOMY pO3YMiHHI, yacTimie 3a Bce HOro
3HAYEHHS B3arajli He CIHIBMaJae came 3 TUM, 10 BHKJIHMKae cTpax. OmHak
MOJKHA CIIO/IiBATHUCS, IO € CBOEPIAHE PO, IO BHUIIPABIOBYE BUKOPUCTAHHS
IIOTO OCOOJIMBOTO CJIOBA, CTOCOBHO IEBHOrO MOHATTA [9, c. 229]. Takmum,
YUHOM, aHAJI3yIOUHM CTpax, MU aHaJI3yeEMO 3arajbHE SIApO, IO 00’ €qHye
HAaBKOJIO ceOe yci yABJIEHHS NMPO (EHOMEH CTpaxy, 10 HasIBHI Y MOBI.

VY 3B’A3Ky 3 IUM BQXXJIMBHM BHSBISETHCS OINEPYBAHHS TEPMIHOM
EeMOLIIMHUNA KOHYenm, 10 BUKOPUCTOBYETHCS Ha MO3HAYEHHS SApa, HABKOJO
AKOTO 00’€IHYIOThCS yCi BHM3HAUeHi O3HAKM (DEHOMEHy cTpax. Mmyum 3a
H. O. KpacaBcbkuM, BU3HAYa€EMO €MOIIIHHUN KOHIICTIT K €THIYHO KYJIBTYPHO
3YMOBJICHE CKJIaJHE CTPYKTYPHO-3MICTOBE, SK MpPaBWIIO, JIEKCHYHO Ta/abo
(dpazeosorivuHo BepOanizoBaHEe YTBOPEHHs, IO 0a3yeTbcsl Ha TOHATIHHIN
OCHOBIi; BiH BKJIIOYa€ y cebe, OKpiM MHOHATTS 00pa3, OLIHKY, KYJIbTYypHY
IIHHICTh, SIKI (PYHKITIOHAJIBHO 3aMiHIOIOTH JIIOJUHI B Mporieci peduiekcii i
KOMYHIKaIlil OJTHOTIOPSKOBI MpeaAMeTH (y IUPOKOMY PO3YMIiHHS CJIOBA), IO
(GhopMyIOTh TIPHCTPACHE CTaBJICHHs 10 HUX JroauHu» [3, ¢. 29]. Konmenr
MPEJICTaBIsE COOOK pe3yabTaT KOTHITUBHOI MiSUTBHOCTI OCOOHMCTOCTI Ta
CYCIIIJIbCTBA, Ta BIATBOPIOE KOMIUIEKCHY CHIMKJIONEAWYHY iH(GOpMAIlito Ta
ySIBIGHHS Tpo (EeHOMEH, iHTeprnpeTanio wiei iHpopmamii Ta ysBICHb
CYCITUJIBHOIO CB1JIOMICTIO. BUSIBIEHHST KOHIIEMITIB, SIKi € KOHCTPYKTaMH MOBHOI
CBiZIOMOCTI, a BIATOBIHO 1 KAPTUHH CBITY, JIa€ 3MOTY IHTETPYBaTH 3700yTKH
IHIMUX HAyK JUIsl TIONIYKY 3aKOHOMIPHOCTEHW KOHIENTYyasi3alli MiHCHOCTI,
JIOHWHI HE BUSBIICHUX.

Po3mmpenHss HayKOBUX 3HaHB MPO CTpax 3a PaXyHOK JIHTBICTUYHOTO
JOCHIJUKeHHS, IO BHUKOHAaHE Yy KOTHITUBHOMY acCIIeKTi, 3Ja€ThCsl HaM
HAJ3BUYAITHO BaXKJIMBUM, aJDKE aHali3 KOHIIENTY cmpax SK CKJIaJI0BO1
YaCTUHH MOBHOI KapTHHHU CBITY JOIIOMOXKE BITHAWTH Ti «HAIBHI» YSABICHHS
Mpo CTpax, IO ICHYIOTh y MOBHIN CBIJIOMOCTI TpEICTaBHHKA Cy4acHOTO
coliymy, 60 MaHI(ECTYIOUNCh Y MOBIi, €MOIIis CTpaxy Ja€ MiJICTaBU CYIaCHUM
JIHTBICTaM BECTH MOBY IIPO HASBHICTb Y CBIJJOMOCTI 1HIWBIJIB TEBHUX
VSIBJIIGHb TIPO CTpax, IO KOHAEHCYIOThCS y (opmi konunenty. Lle came Toii
npomapok iHdopmariii, 1o 36epiraeTbCs Ta MEPeaacThes 3ac00aMu MPUPOTHOT
MOBH Yy MOBHOMY KOJi, SKMHA pPO3INIAJAETHCS HAaMH SK  (YHKIIOHAJIbHE
MIPOJIOBKEHHSI TEHETUYHOTO Kofy. TakuMm 4MHOM, 111 ySIBJICHHS Yy (iioreHesi
CTalOTh 3A00YTKOM KOJIEKTUBHOI CBiZIOMOCTi 1 BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK Ta
BIDKMBaHHS  opraHi3aMy. BoHHM BiIOMBalOTBCS y MOBI, TIEpeIarOyuH
HalllOHAJIbHO-crien(iyHe HaiBHE 3HAHHS, II0 YacTO MOXKe OyTH He MeHII
CKJIaJHUM, HDK HaykoBe. TakuM YMHOM, HAJA3BUYAMHO BAXKIUBUM €
3iCTaBJICHHS I[LOTO Cy0’€KTHBHOTO MpOIIApKy iH(popMalii 3 HAyKOBUM, SKHA
0e3yMOBHO 00’ €KTHBHE.
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Binbme Toro, 3a qaHUMY JIIHTBICTUKH, €MOIIiiHI KOHIIENTH y Pi3HUX
JHTBOKYJBTYPaX MAalOTh Pi3HI XapaKTEpUCTHKHU. | Xoua, 3a BU3HAUCHHSIM
®. Pimana, ctpax, sk OUTBIICTH €MOIliH, € SBUIIEM IHTEPHAI[IOHAJTHLHUM Ta
ICHY€ HE3aJIXKHO BiJl KYJbTYPU Ta PiBHS PO3BUTKY HApOJy 1 HOTO OKpEMHX
NpeJCTaBHUKIB [6, c. 8], cydacHi nochimkeHHs (ikCcyloTh mpoTuiexHe. Tak,
HANpUKJIal, ETHOCTICIU(BIYHUMU MOXYTh BHUSBIATUCS OO0’€KTH CTpaxy.
OueBuAHO, MO Y KOXHIM KpaiHi Ta pETioHi MPOXUBAHHS MOXXYTh OYTH CBOI
cnenudivuai  crpaxu. Och, Hanpukiaaa, dYoro Oosummcs kuteni CPCP
Hanpukinii XX cromittsa, 3a nganumu  HJIl comiampHOro anamizy Ta
cratuctuku: 32 % Oosiucs, 1Mo iX piAHI Ta ONM3BKI MOXKYTh CEpHO3HO
3aXBOPITH; BJIACHUM 3JI0POB’sIM OyiH 3aHemnoKkoeHi 25 %; 3mounHHICTIO — 20
%; MoxxuBorO O1HICTIO — 19 %; cBaBiuIs Biaaau Oosuucs 18 %; moripiieHHs
eKoHOMIuHO1 cutyarlii — 14 %; nmpuxomy cTapocTi Ta ¢izugnoro 600 — 13 %;
MoYaTKy BelukoMacmTaOHoi BiftHM — 11 %; po3B’s3aHHS MiKHAIIOHATBHUX
KOHQUTIKTIB — 9 %; caMOTHOCTI — 8 %; MacoBUX pemnpeciii THITy CTaTiHCBKHX —
7 %; 3arubeni moactea — 6 %; rHiBy ['ocriogasoro — 3 %; BimacHoi cmepTi — 2
% [2, c. 148]. O4ueBumHO, IO CyyacHa KapTHHA OyJIe CYTTEBO BiIMiHHA.

3aranbHE CTaBJICHHS JIIOJUHH 10 (EHOMEHy CTpaxy, Horo
aKCIOJIOT1YHI XapaKTePUCTUKH TaKOXX MOXYTh BapilOBAaTHCS BiJIMOBIIHO 0
iHmekciB kynbTyp. lle, Ha Hamly AyMKy, TMOSICHIOETHCS ETHUMOJIOTIEI0 Ta
3YMOBJICHE CTAaHOBJICHHSM KOHIICTITY Cmpax y Till UM IHIINA JHTBOKYJIBTYPI.
XapakTepHUMHU IS Ti€l YW 1HIIOT MOBHM, 3BHYAHO, €  JIGKCEMH, IO
MaHi(DeCcTyITh a00 XapaKTepU3yIOTh cTpaX. BUSBICHHS Ta 3iCTAaBHUUN aHATI3
iX Ha MaTepialli PiI3HOCTPYKTYPHHUX MOB MOKe OyTH HAJI3BHYAWHO IIHHUM 3
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT Ta 3araJbHOHAYKOBOI TOYKH 30py. 3 OTJISAY Ha Ie
Ba)XJIMBUM € BUBYCHHS €MOIITHOTO KOHIIENITY CTpaxX y 3iCTABHOMY aCIEKTi.
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SckeBiu F0.B. J[locaigxenns d¢eHoMeHy cTpaxy Yy Ccy4acHii
HAYKOBiil mapagurmi

VY 3anpornoHOBaHIN CTATTI aBTOpP BH3HAYAE BAXIJIMBICTH JTOCIHIKEHHS
CTpaxy y CydacHid HAyKOBIil MapaaurMi, OKPECIIOE MICIe CTpaxy y Cy4JacHii
HAayKOBIM KapTWHI CBiTYy. BiH OOIpyHTOBYe HEOOXIAHICTH BCEOIYHOTO
IHTETPOBAaHOTO JIOCTI/DKEHHS CTpaxy, 3acTOCOBYIOYHM JaHI IHIIUX HayK.
[TizcymoByrouM, aBTOp BKa3ye Ha MEPCHEKTHBHICTH TAKOTO JOCHIDKCHHS Yy
31CTaBHOMY aCIEKTi.

Knrouosi cnosa: dheHOMEH cTpaxy, KapTHHA CBITY, €MOIlIOHAIbHHI
KOHIIENT, IMapajurma

AckeBuu FO.B. UcciaenoBanue ¢geHoMeHna crpaxa B COBpeMEHHOI
HAY4YHOH mapagurme

B npemsioxkeHHOM cTaThe aBTOp OMpEAeisieT BaXKHOCTh MCCIIEIOBAHUS
CTpaxa B COBPEMEHHOW Hay4yHOU MapagurMe, yKa3plBaeT Ha MECTO CTpaxa B
COBpEeMEHHOW Hay4yHOU KapTuHe MHupa. OH OOOCHOBBIBAET HEOOXOJIUMOCTH
BCECTOPOHHETO HMHTETPUPOBAHHOTO HCCIENOBaHHS CTpaxa, ¢ MPUMEHEHUEM
JMAHHBIX Ipyrux Hayk. [logBonast UTOT, aBTOp yKa3bIBaeT Ha MEPCHEKTUBHOCTD
3TOTO HCCJIEIOBAaHUS B COMTOCTABUTEIHLHOM aCIeKTe

Kniouegvie  cnosa:  QeHoMeH  cTpaxa, KapTHHa  MUDa,

SMOIIMOHANBHBIN KOHIIETIT, Tapagurma

Yaskevich Y.V. The Investigation of Fear in the Contemporary
Scientific Paradigm

In the following article the author defines the importance of the
investigation of fear in the contemporary scientific paradigm, defines the place
of fear in the contemporary scientific worldview. He grounds the necessity of
the overall integrated investigation of fear using the results of other sciences.
Finally, the author points the fruitfulness of the investigation of that kind in
the contrastive aspect

Key words: fear, worldview, emotional concept, paradigm
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Bioomocmi npo aemopie

Apxkagitina Ouiena MukosaaiBHA — MariCTpaHT CIEUIaTbHOCTI
«Ilepexmany JlyraHcbKoro HallioHaJIBLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBueHka.

BaeBa Ipuna BacuiiBHa - Bukiagau kadeapu NMPaKTUKH 1HO3EMHHX
MOB CXIiTHOYKpaiHCHKOTO HAIllOHAIBHOTO YHIBEpcHUTETYy iMeHi Bomogumupa
Has.

BanakipeB Kocrsanrun OuexkcanapoBuy — BUKIaAa4 Kadeapu Teopii
Ta MPAKTUKU Tepekiany JIyraHChKOro HallOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY IMEHi
Tapaca IlleBuenka.

BnennoBa QOuabra [I'puropiBHa — Bukiagad kadeapu pOMaHO-
repMaHchkoi ¢imosiorii JIyraHChKOTO HaIliOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY I1MEHI
Tapaca IlleBuenka, acmipanT kadempu aHrmiicbkoi Qimonorii JoHEIBKOTO
HaIlIOHAJBLHOTO YHIBEPCHUTETY.

boopumeBa Ouabra BacwiaiBHa — MaricTpaHT CHEIIaJbHOCTI
«[lepexnan» JlyraHCbKOrOo HAIIOHAIBHOTO VHIBEpCHUTETYy iMeHi Tapaca
[IleBueHka.

By3oBchkuii Anapiii BosiogumupoBuy — Bukiagad kadeapu teopii
Ta TPAKTUKU Tepekiany JIyraHChKOTO HalliOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY iMeEHi
Tapaca IlleBueHka.

Bypaina Cgitnana BacujiBHa — KaHIWIAT TEAAroriyHMX Hayk,
noueHT kadenpu aHTIidchKoi  (imoryorii  JIyraHCBKOTO  HaIliOHAJIEHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca [lleBuenka.

I'pedentok Terssna  BikTropiBHAa —  acmipaHT  CHemiajJbHOCTI
«Ilepexnany» yniepcutery JKrocpiio (Ppaniris).

I'ybapeBa Ouena BanepiiBHa — wMaricTpadT cheniaabHOCTI
«Ilepexmany JlyraHcbkoro HallioHaJBLHOTO YyHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBueHnka.

Ayoko Jlinis OuaexkcanapiBHa — BHUKIagad kadenpu Teopii Ta
NPAaKTUKU Mepekyaaay JIyraHchbKoro HalllOHaJIBHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI
Tapaca IlleBuenka.

3aiineBa Ipuna IlerpiBHa — 3aBinyBau kadeapu Teopii Ta MPaKTUKA
nepeknany Jlyrancekoro HamioHampHOTO —YHiBepcuTery imeHi Tapaca
[IleBueHka.
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Kaginina Ouena TI'enaniiBHa — Buximamad kadeapu Teopii Ta
MPAKTUKK Tepeknany JIyraHChKOro HaIlOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY 1MeEHi
Tapaca IlleBueHka.

Katpeuko Okcana OJiekcanapiBHa — BUKJIaAa49 Kadeapu 1HO3EMHUX
MoB JlyraHcpKoro HalioHaJNbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka.

KynikoBa Anacracia €BreHiBHa — KaHIUJAT TMEJaroriyHUX HAayK,
BUKJana4 Kadenpu Teopli Ta HpPaKTUKU nepekiaany JlyraHcbkoro
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

KypenkoBa I'asquna MukosaiBHa - BUKIaAa4d Kadeapu iHO3EMHHX
MOB CXiJHOYKpaiHCHKOTO HAIIOHAJBLHOTO YHIBEpCcHUTETY iMeHi Bomommmmupa
Has.

KoBanenko BanentmHa MuxaijaiBHa — xaHauaatr QimojgorigyHux
HayK, 3aBinyBad Kadeapu HIMEIbKOI MOBH [ OpIIIBCBHKOTO JEp>KaBHOTO
Me/1arOriYHOTO IHCTUTYTY 1HO3EMHHX MOB.

KoBanenko Cepriii IlerpoBuu — crapmmii Bukiagad kadempu
HIMEIbKOi MOBH [ OpJiBCBKOTO JIEPKABHOTO TEAArOTiYHOTO 1HCTUTYTY
1HO3EMHHX MOB.

Jlyoenennr Jlapuca BakaniBHa — Bukiagau kadeapu Tteopii Ta
NPAaKTUKKU Mepekyaaay JIyraHchbKoro HallOHaJIBHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI
Tapaca IlleBuenka.

Jlyrineup Ouaexcanapa JleoHigiBHa — MaricTpaHT crHeniagbHOCTI
«Ilepexmany JlyraHcbKoro HallioHaJIBLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBueHnka.

Maxcumona Katepuna QuiekcanapiBHa — MariCTpaHT CHENiaTbHOCTI
«Ilepexmany JlyraHcbkoro HallioHaJBLHOTO YyHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBueHnka.

Moiceenko Ogaena IOpiiBHa — kanguaar (QUIONOTIYHUX HAYK,
nokTopaHT KuWiBChKOTO  HAIIOHANIBLHOTO  YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca
[IleBueHnka.

IManyenko Mapias IOpiiBHa — Buxiagay xadeapu NPaKTUKU

MOBJIEHHS,  MaricTpaHT  cnemianbHocTi  «[lepeknmam»  Jlyrancekoro
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.
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Hpitukina Angina OueriBHa —  MaricTpaHT  CHEUiaTbHOCTI
«Ilepexmany JlyraHcbkoro HallioHaJIBLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBueHka.

PeyroB Mukosia IBaHOBMY — KaHAWIAT TNENAroriyHUX HayK, JOIECHT
kadenp HIMENBKOI MOBHM Ta METOJAMKM BHMKJIAJAHHSA 1HO3EMHOI MOBH
["opiBCHKOTO JepKABHOTO MEJArorivHOTO IHCTUTYTY 1HO3EMHHUX MOB.

CradeeBa Haramis FOpiiBHa — MaricTpanT crHeniaabHOCTI
«Ilepexmany JlyraHcbKoro HallioHaJIBLHOTO YyHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBueHnka.

TuxonoBcbka I'anna CepriiBHa — BukiIamad kadeapu Teopii Ta
MPaKTUKK Tepeknany JlyraHchbKOro HalliOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY I1MEHi
Tapaca IlleBuenka.

Tumenko I'anna OuexkcanapiBHa — BUKIaaa4d kadenpu HiMEIbKOT
MOBHU ["'OpIiBCHKOTO IEP)KABHOTO MEArOriYHOTO THCTUTYTY iHO3EMHHX MOB.

TkauoBa FOuis I'enaaiiBHa — BuKiIa1a4d kadeapu Teopii Ta MPaKTUKH
nepexnany JIyraHChbKOro —HAIlIOHALHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca
[IleBueHka.

Ycosa Hina BacuiaiBHa — kaHaumatr QigoJIOTIYHUX HAYK, CTapIIdi
BUKJIa/1a4 KadeapHu HiMelbkoi MOBH [ OpIIiBCHKOTO I€P>KaBHOTO MEAIHCTUTYTY
1HO3EMHHUX MOB.

®enoroBa Onena IBaniBHa — kaHAMIAT (DUIONOTTYHUX HAYK, JOIEHT
kadenpu iHO3eMHUX MOB JIOHEIBKOro IOPUAMYHOTO iHCTUTYTY imeni E.O.
HunopeHka.

®omina Caitiiana bopuciBHa — acmipaHT crnemiaabHOCTI «3arajabHe
MOBO3HABCTBO» JIyraHCHKOTO HAIlIOHAILHOTO YHIBepCUTETy iMmeHi Tapaca
[IleBueHka.

Xopojbcbka AdboHa MukoJaiBHA— MariCTpaHT CIEMIiaIBHOCTI
«[lepexnan» JlyraHcbKOro HaIIOHAIBHOTO VHIBEpCUTETYy iMeHi Tapaca
[IleBueHka.

Yenomobitbko Jlap’ss AmnatogiiBHa — MariCTpaHT CIEMiaJbHOCTI

«[lepexnan» JlyraHcbKOro HaIIOHAIBHOTO VHIBEpCUTETYy iMeHi Tapaca
[IleBueHka.
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YurupsoBa Ania BacuiaiBHa — kanaugat (ioJOTIYHUX HAYK,
noneHT kadempu  aHriidickoi  dimomorii  JIOHENBKOTO  HAI[IOHAJIBHOTO
YHIBEpCHUTETY.

UnmeBa Aabona TenagiiBHa — MaricTpaHT cCrHeniagbHOCTI
«Ilepexmany JlyraHcbkoro HallioHaJIBLHOTO YyHiBepcuTeTy imeHi Tapaca
[IleBueHka.

IleBanaina Jlapuca CepriiBHa — BuKiIaga4d kadeapu HiMEIbKOT MOBU
["opniBChKOTO IEpKABHOTO MEAroriYHOTO 1THCTUTYTY 1HO3EMHUX MOB.

Ackesiu I0piii BanepiiioBuu — acniipanT kadenpu ykpaiHCbKOT MOBH
Ta 3arajJlLHOr0 MOBO3HAaBCTBAa JIyraHCHKOI'O HAIllOHAJIBHOIO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca llleBuenka.
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